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“When we think about the office,

we think about people who work there”

design by Martex
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The Biblos Martex Bookshelf is a system that is expressed in: Biblos_tower with shelves, 

floor-standing or wall-hung and Biblos_grid with modular bookcase.

Biblos

en_Bookshelves are important furnishing 
elements in our offices.
They can contain books, docs, document 
folders but also display decorative 
objects, vases or travel souvenirs, 
becoming a real furnishing element able 
to determine the style of the environment 
in which it is located. Biblos Martex 
Bookcase is a system that is expressed in: 
Biblos_tower with shelves, floor standing 
or wall-hung and Biblos_grid with 
modular bookcase.

it_Le librerie costituiscono un elemento 
d’arredo importante nei nostri uffici.
Esse possono contenere libri, docs, 
cartelle portadocumenti ma anche 
esporre oggetti decorativi, vasi o 
souvenir di viaggi, diventando un vero 
e proprio elemento d’arredo in grado di 
determinare lo stile dell’ambiente in cui 
si trova. La Libreria Biblos Martex è un 
sistema che si esprime in: Biblos_tower 
con mensole, a terra o sospesa e 
Biblos_grid con libreria modulare.

fr_Les bibliothèques sont un élément 
d’ameublement dans nos bureaux. 
Elles peuvent contenir des livres, des 
documents, des classeurs mais aussi 
exposer des objets de décoration, des 
vases, devenant ainsi un véritable élément 
d’ameublement, capable de déterminer 
le style de l’environnement dans lequel 
elles se trouve. La bibliothèque Biblos 
Martex est un système qui s’exprime dans 
Biblos_tower avec étagères, au sol ou 
suspendues, et Biblos_grid modulaire.
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en_ The tower version with its 30 mm 
thick shelves and aluminium columns 
is elegant and easy to assemble. This 
Bookshelf is available with 2 or 3 columns, 
in 3 different heights and 3 different 
lengths, in the wall-hung or floor-
standing version. It can be customized 
with backs and sides, tops and bottoms 
but unlike Biblos_grid it is not possible 
to equip the compartments with doors, 
drawers or filing cabinets.

it_La versione tower con colonne e 
mensole sp. 30 mm è elegante e facile 
da montare. Questa Libreria è disponibile 
a 2 colonne o 3 colonne, in 3 altezze e 3 
lunghezze diverse, nella versione sospesa 
o a terra. Può essere personalizzata 
con schiene e fianchi, top e fondo ma, a 
differenza di Biblos_grid, non è possibile 
attrezzare i vani con ante, cassetti o 
classificatori.

fr_La version Tower avec colonnes 
et étagères ép. 30 mm est élégant et 
facile à monter. Cette bibliothèque est 
disponible en 2 ou 3 colonnes, en 3 
hauteurs et 3 longueurs différentes, en 
version accroché au mur ou au sol. Elle 
peut être personnalisée avec dos et 
côtés, tops et fonds, mais contrairement à 
Biblos_grid, il n’est pas possible d’équiper 
les compartiments avec des portes, des 
tiroirs et des classeurs.

Biblos_grid

Totally modular and therefore customizable

Biblos_tower

Compositions with 2 or 3 columns with shelves th. 30 mm 

en_ Martex modular bookshelf is a 
versatile system consisting of a black 
anodized aluminum frame, to which 
shelves, backs, drawers, chest drawers, 
doors, planter box, cushions and TV 
compartments can be added. It is totally 
customizable making each bookshelf 
unique and original, a single product that 
allows to obtain different compositions: 
from a bench, to a separating bookshelf 
in the middle of the room, up to a ceiling 
mounted bookcase.

it_La Libreria modulare di Martex è un 
sistema versatile costituito da un telaio 
in alluminio, a cui possono essere aggiunti 
ripiani, schiene, cassetti, cestoni, ante, 
fioriere, cuscini e vani porta TV.
É totalmente personalizzabile rendendo 
ogni libreria unica ed originale, un 
solo prodotto che permette di ottenere 
differenti composizioni: dalla panca, alla 
libreria di separazione in centro stanza, 
fino alla libreria a soffitto.

fr_La bibliothèque modulaire Martex est 
un système polyvalent composé d’un 
cadre en aluminium, auquel peuvent être 
ajoutés étagères, fonds, tiroirs, paniers, 
portes, pot à fleurs, coussins et 
compartiments pour les écrans. Elle est 
totalement personnalisable, ce qui rend 
chaque bibliothèque unique et originale; 
un seul produit qui permet d’obtenir 
différentes compositions: de la banquette, 
à la bibliothèque de séparation au milieu 
d’une espace, jusqu’à la bibliothèque sol 
plafond.
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en_Biblos_grid is a modular bookshelf 
with black aluminium structure that 
allows endless possibilities. Biblos_grid 
thanks to the variety of solutions that can 
be realized and to the variety of available 
finishes and integrable accessories, 
allows to organize at best the daily life in 
the office, at home and in public places.

it_Biblos_grid è una libreria modulare con 
struttura in alluminio nero che consente 
infinite possibilità. Biblos_grid grazie 
alla varietà di soluzioni realizzabili, di 
finiture disponibili e accessori integrabili, 
permette di organizzare al meglio la vita 
quotidiana in ufficio, a casa come nei 
luoghi pubblici.

fr_Biblos_grid est une bibliothèque 
modulaire avec structure en aluminium 
noir qui permet des possibilités infinies. 
Biblos_grid grâce à la variété de solutions 
réalisables, de finitions disponibles et 
d’accessoires intégrables permet 
d’organiser au mieux la vie quotidienne au 
bureau, à la maison comme dans les lieux 
publics.

Biblos
_grid
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en_Biblos_grid W. 3220 H. 2490 mm, 

Rovere Naturale 034 shelves. 

TV module W. 2380 H. 1180 mm.

it_Biblos_grid L. 3220 H. 2490 mm, 

ripiani Rovere Naturale 034. 

Vano TV L. 2380 H. 1180 mm.

fr_Biblos_grid L. 3220 H. 2490 mm, 

étagères en Rovere Naturale 034.

Module pour écran L. 2380 H. 1180 mm.
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en_Biblos_grid W. 3220 H. 2090 mm, 

Rovere Naturale 034 shelves and drawers. 

TV Module W. 1560 H. 780 mm.

it_Biblos_grid L. 3220 H. 2090 mm,

ripiani e cassetti Rovere Naturale 034. 

Vano TV L. 1560 H. 780 mm.

fr_Biblos_grid L. 3220 H. 2090 mm,

étagères et tiroirs en Rovere Naturale 034. 

Module pour écran L. 1560 H. 780 mm.

en_Biblos_grid W. 3220 H. 2090 mm, 

Rovere Naturale 034 shelves and doors. 

Side panels in black lacquered 420 finish. 

it_Biblos_grid L. 3220 H. 2090 mm,

ripiani e ante Rovere Naturale 034,

fianchi laccati neri 420.

fr_Biblos_grid L. 3220 H. 2090 mm, 

étagères et portes en Rovere Naturale 034. 

Côtés laqués noir 420.
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en_The use of green in the office is becoming 

increasingly important, not only because it 

furnishes the environment making it more 

welcoming, but also because it creates well-

being, improves air quality and increases 

people’s productivity. Bookcase W. 2420 

H. 1690 mm, lacquered doors in verde 

muschio 433, planter boxes Nocino 040.

it_L’utilizzo del verde in ufficio sta diventando 

sempre più importante, non solo perché arreda 

l’ambiente rendendolo più accogliente, ma 

anche perché crea benessere, migliora la qualità 

dell’aria e aumenta la produttività delle persone. 

Libreria L. 2420 H. 1690 mm, ante laccate 

verde muschio 433, fioriere Nocino 040.

fr_L’utilisation du vert au bureau devient de 

plus en plus importante, pas seulement parce 

qu’il décore l’environnement en le rendant plus 

accueillant, mais aussi parce qu’il crée du bien-

être, améliore la qualité de l’air et augmente 

la productivité des personnes. Bibliothèque 

L. 2420 H. 1690 mm portes laquées verde 

muschio 433, pot à fleurs Nocino 040.
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en_Bookshelf that separates and at the same 

time organizes in the best way the work in 

the office; used not only as a storage but also 

as a welcoming or furnishing element.

it_Libreria che divide e allo stesso tempo 

organizza al meglio il lavoro in ufficio; utilizzata 

non solo come contenimento ma anche 

come accoglienza o elemento d’arredo.

fr_Bibliothèque qui sépare et en même temps 

organise au mieux le travail au bureau; utilisé 

pas seulement comme rangement mais aussi 

comme accueil ou élément d’ameublement.
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en_Bookshelves W. 5620 mm in white 

038 finish and cushions in 

cat. L Main Line Flax, Barbican 724.

it_Libreria L. 5620 mm in 

bianco 038 e cuscini in cat. L 

Main Line Flax, Barbican 724.

fr_Bibliothèque L. 5620 mm en 

blanc 038 et coussins en tissu 

cat. L Main Line Flax, Barbican 724.
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en_Biblos_tower originates from the idea 
of having a simple, but at the same time, 
strong and elegant bookshelf.
Using the same frame of Biblos_grid, 
columns have been realized to which 30 
mm thick shelves are connected, making 
this product unique in its kind.

it_Biblos_tower nasce dall’idea di avere 
una libreria semplice ma anche forte 
ed elegante. Utilizzando lo stesso telaio 
di Biblos_grid, sono state realizzate 
delle colonne a cui vengono agganciate 
mensole sp. 30 mm che rendono questo 
prodotto unico nel suo genere.

fr_Biblos_tower naît de l’idée d’avoir 
une bibliothèque simple mais en même 
temps forte et élégante. En utilisant le 
même cadre que Biblos_grid, on a réalisé 
des colonnes auxquelles on accroche 
des étagères ép. 30 mm qui rendent ce 
produit unique en son genre.

Biblos
_tower
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en_If comfort and functionality are always at the 

first place when choosing a bookshelf, the aesthetic 

aspect cannot be forgotten. In fact, every piece 

of furniture must contribute to give the right 

harmony to the workplace, both for the inner 

well-being and for the psychological balance.

it_Se comfort e funzionalità sono sempre al 

primo posto nella scelta di una libreria, non 

ci si può mai dimenticare anche dell’aspetto 

estetico. Infatti, ogni complemento d’arredo 

deve contribuire a dare la giusta armonia al 

luogo di lavoro, sia per il benessere interiore 

che per un equilibrio psicologico. 

fr_Si le confort et la fonctionnalité sont toujours 

important pour le choix d’une bibliothèque, on 

ne peut pas oublier l’aspect esthétique. En effet, 

chacque ameublement doit contribuer à donner la 

juste harmonie au lieu de travail, tant pour le bien-

être intérieur que pour l’équilibre psychologique.
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en_Biblos_tower W. 2820 H. 1650 mm 

shelves, sides, top-bottom and backs 

panels lacquered verde muschio 433.

it_Biblos_tower L. 2820 H. 1650 mm

 mensole, fianchi, top-fondo e 

schiene laccate verde muschio 433.

fr_Biblos_tower L. 2820 H.1650 mm

étagères, côtés, top, fond et dos 

laqués verde muschio 433.
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en_Biblos_tower W. 2020 H. 1240 mm 

shelves, sides, top-bottom Nocino 040.

it_Biblos_tower L. 2020 H. 1240 mm mensole, 

top-fondo e fianchi Nocino 040.

fr_Biblos_tower L. 2020 H.1240 mm 

étagères, côtés, top et fond Nocino 040.

32 33



Specs sheets
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Biblos_grid

en_Modules widths

it_Larghezze moduli

fr_Largeurs de module

Modular floor bookshelf | Libreria componibile a terra | Bibliothèque modulable au sol

en_TV module electrification

it_Elettrificazione modulo porta TV

fr_Électrification du module meuble TV

en_Doors

it_Ante

fr_Portes

en_Back

it_Schiena

fr_Fond

en_Module height

it_Altezze moduli

fr_Hauteur du module

en_Module depth

it_Profondità moduli

fr_Profondeur du 

module

en_TV hanging module

it_Modulo porta TV

fr_Module pour écran accroché

en_Drawers

it_Cassetti

fr_Tiroirs

en_Modular bookshelf by Martex is 
a versatile system composed by an 
aluminum frame, where shelves, backs, 
drawers, doors, planter box, cushions and 
TV module can be added.

it_La Libreria modulare di Martex è un 
sistema versatile costituito da un telaio in 
alluminio, a cui possono essere aggiunti 
ripiani, schiene, cassetti, cestoni, ante, 
fioriere, cuscini e vani porta tv.

fr_La bibliothèque modulaire de Martex 
est un système polyvalent composé d’un 
cadre en alu, auquel peuvent être ajoutées 
des étagères, dos, tiroirs, portes, pot à 
fleurs, coussins et module pour écran.
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en_Side

it_Fianco

fr_Côté

en_Planter box

it_Fioriera

fr_Pot à fleurs

en_Cushion

it_Cuscino

fr_Coussin

380-780-11
80

3
8

0
-7

8
0

-1
18

0

3
8

0
-7

8
0

-1
18

0

3
8

0
-7

8
0

-1
18

0

380-780
780

3
8

0

780

3
8

0

780

7
8

0

780

18
0

380-780-11
80

3
0

1580-2380

7
8

0
-1

18
0

Accessories | Accessori | Accessoires

380
20

20

38020

20

780

20

20

118
0

20

20

9
0

2
0

7
8

0
9

0
2
0

11
8

0
9

0
2
0

15
8

0
9

0
2
0

19
8

0
9

0
2
0

2
3

8
0

9
0

2
0

3736



Biblos_grid - Inspirations

Double-sided bookshelf 

en_Double-sided bookshelf W. 1220 
H. 1690 mm with planter box 
in Nocino 040.

it_Libreria bifacciale L. 1220 H. 1690 mm 
con fioriera in Nocino 040.

fr_Bibliothèque double-face L. 1220 
H. 1690 mm avec pot à fleurs Nocino 040.

Single or double side bookcase 

en_Bookcase that, depending on the 
positioning of the accessories, can be 
single or double sided. With Biblos_grid it 
is possible to create functional corners in 
order to exploit at best the storage space 
in the office. Dimensions W. 3220 D. 2440 
H. 1690 mm.

it_Libreria che in base al posizionamento 
degli accessori può essere monofacciale 
o bifacciale. Con Biblos_grid si possono 
creare angoli funzionali per sfruttare 
al meglio il contenimento in ufficio. 
Dimensioni L. 3220 P. 2440 H. 1690 mm.

fr_ Bibliothèque qui selon le 
positionnement des accessoires peut être 
mono ou double face. Avec Biblos_grid 
vous pouvez créer des coins fonctionnels 
pour exploiter au mieux le rangement au 
bureau. Dimensions L. 3220 P. 2440 
H. 1690 mm.

Single-sided bookcase wall mounted 

en_Single-sided bookcase wall mounted 
W. 4820 H. 2490 mm with shelves in 
Olmo 030 finish and door passage.

it_Libreria monofacciale fissata a muro 
L. 4820 H. 2490 mm con ripiani Olmo 030 
e passaggio porta.

fr_Bibliothèque fixée au mur L. 4820 
H. 2490 mm avec étagères Olmo 030 et 
passage entre deux zones.

One-sided bookshelf with seat 

en_Wall mounted bookshelf W. 2420 
H. 2490 mm with comfortable cushions 
to create a perfect reading corner.

it_Libreria fissata a muro L. 2420 
H. 2490 mm con comodi cuscini per 
creare un perfetto angolo lettura.

fr_Bibliothèque fixée au mur L. 2420 
H. 2490 mm avec confortables coussins 
pour créer un angle de lecture parfait.
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Biblos_tower

en_Martex bookshelf is available in 3 
heights and 3 widths and can be floor 
standing or wall mounted.

it_La Libreria di Martex con mensole e 
colonne può essere a terra o appesa e 
disponibile in 3 altezze e 3 lunghezze.

fr_La bibliothèque de Martex avec 
étagères et colonnes peut être posée 
au sol ou fixé au mur. Disponible en 3 
hauteurs et 3 longueurs. 

en_Columns for floor standing bookcase

it_Colonne per libreria a terra

fr_Colonnes pour bibliothèque au sol

Biblos_tower lengths | Lunghezze Biblos_tower | Les longueurs Biblos_tower

Biblos_tower heights | Altezze Biblos_tower | Hauteurs Biblos_tower

Accessories | Accessori | Accessoires

en_Columns for wall-hung bookcase, with 1 side panel

it_Colonne per libreria sospesa, con 1 fianco

fr_Colonnes pour bibliothèque fixé au mur, avec 1 côté

en_Top and bottom

it_Top e fondo

fr_Top et fond

en_Back panel for columns

it_Schiena per colonne

fr_Dos pour colonne
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en_Shelves

it_Mensole

fr_Étagères

en_Side panel

it_Fianco

fr_Côté
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Standard Colours & Finishes

en_Colours for reference only and may vary from original. Fabrics and leathers from different lots may be subject to colour variations. 
Any differences will not be recongnized as a complaint.

it_Campioni colore indicativi, possono differire dall’originale. Tessuti e pelli possono essere soggetti a cambiamenti e a differenze tra lotti 
diversi. Eventuali differenze non verranno riconosciute come reclamo.

fr_Echantillons de coloris indicatifs, ils pouvent différer de l’original. Tissu et cuir de différents lots peuvent être soumis à des 
changements et à des différences de couleur. Les éventuelles différences ne seront pas reconnus come une grief.

077 Bianco

051 NERO
BLACK ALUMINIUM  |  ALLUMINIO NERO  |  ALU NOIR

051 Nero

MEL
MELAMINE | MELAMINICO | MÉLAMINE

030 Olmo

038 Bianco 068 Grigio Nuvola

057 Nocciolo034 Rovere Naturale

067 Nero

403 Crema401 Bianco 430 Pioggia 434 Cipria428 Cappuccino427 Corda

LAC - MATT LACQUERED COLOURS / LACCATI OPACHI / LAQUÉ MAT

432 Avio435 Rosa Antico 438 Verde Salvia 421 Ocra437 Blu Notte436 Verde Bosco

419 Grigio Carbone417 Titanio 418 Fondente 420 Nero429 Ombra

4342

MEL WR 077
WRITABLE MELAMINE | MELAMINICO SCRIVIBILE | MÉLAMINE INSCRIPTIBLE



Martex is certified

UNI EN ISO 9001:2015

UNI EN ISO 14001:2015

Martex S.p.A.

via Sagré, 19 - 33080

Prata di Pordenone (PN) Italy

tel +39 0434 602310

fax +39 0434 602319

info@martex.it

www.martex.it

© Copyright 2021 Martex S.p.A. Prata di Pordenone (PN) - Italy. All rights reserved.

Confidential material of relevant economic value, property of Martex S.p.A. Reproduction and/or disclosure, 

even partial, to third parties is prohibited without specific written authorisation from Martex management.

Martex reserves the rights at all time to apply modifications for the functional or qualitative improvement 

of its products. Texts and drawings present in this brochure have a divulgative purpose: for every technical 

and dimensional aspect please refer to the company’s price lists and their relative updatings. The colour and 

material samples have an indicative value.

© Copyright 2021 Martex S.p.A. Prata di Pordenone (PN) - Italia. Tutti i diritti riservati.

Materiale riservato di rilevante valore economico, di proprietà della Martex S.p.A. Vietata la riproduzione e/o 

divulgazione anche parziale a terzi senza autorizzazione scritta specifica della direzione Martex.

Martex si riserva il diritto di apportare, senza preavviso, ogni modifica mirata al miglioramento funzionale e 

qualitativo dei propri prodotti. Testi e disegni presenti in questo stampato hanno scopo divulgativo: per ogni 

aspetto tecnico e dimensionale fare riferimento ai listini aziendali e relativi aggiornamenti. I campioni di colori e 

materiali hanno valore indicativo.

© Copyright 2021 Martex S.p.A. Prata di Pordenone (PN) - Italie. Tous les droits sont réservés.

Matériel confidentiel de valeur économique considérable, propriété de Martex S.p.A. Ne pas reproduire et/ou 

divulguer, même partiellement, à des tiers sans autorisation écrite spécifique de la direction de Martex.

Martex se réserve à tout moment le droit d’appliquer des modifications pour l’amélioration fonctionnelle ou 

qualitative de ses produits. Les textes et les dessins présents dans cette brochure ont un but informatif : pour 

chaque aspect technique et dimensionnel, veuillez-vous référer aux tarifs de la société et à leurs mises à jour. 

Les échantillons de couleurs et de matériaux ont une valeur indicative.
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INTORNO 
LOUNGE CHAIR

Intorno Legno is a lounge armchair, complemented by the matching footrest, 
with an elegant appearance and a welcoming structure. The suspended shell 
characterised by a sinuous line accommodates the body, making the armchair 
very comfortable. With its pure lines and rounded wood, it evokes the forms of 
Italian design from the 1950s and 1960s, combining tradition and innovation. 
Completely removable, it is designed with responsible disposal in mind.

Intorno Legno è una poltrona lounge, completata dal poggiapiedi abbinato, 
dall’estetica elegante e dalla struttura accogliente. La scocca sospesa 
caratterizzata da una linea sinuosa accoglie il corpo rendendo la poltrona 
molto confortevole. Con le sue linee pure e il legno arrotondato evoca le 
forme del design italiano degli anni ‘50-’60, unendo tradizione e innovazione. 
Completamente sfoderabile, è progettato pensando allo smaltimento 
responsabile.

Intorno Legno est un fauteuil lounge, complété par le repose-pieds assorti, 
à l’aspect élégant et à la structure accueillante. La coque en suspension, 
caractérisée par une ligne sinueuse, accueille le corps, ce qui rend le fauteuil 
très confortable. Avec ses lignes pures et son bois arrondi, il évoque les 
formes du design italien des années 1950 et 1960, combinant tradition et 
innovation. Entièrement déhoussable, il est conçu dans un esprit de déchets 
responsables.

de
sig

n by M
ario Mazzer | Giulia Mazzer | Giovanni Crosera
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In the photo Intorno chairs with ash frame stained in oak 006 
and seat in cat. I Focus melange dark blue 747.
The seat is completely and easily removable; thanks to its smart 
design, removing the fabric becomes an easy operation, without 
any effort or complication.

Nella foto sedute Intorno con struttura frassino tinto rovere 006  
e seduta in cat. I Focus melange Blu scuro 747.
La seduta è completamente e facilmente sfoderabile, grazie al 
suo design inteligente rimuovere il tessuto diventa un operazione 
agevole, e senza alcun sforzo o complicazione.

Dans la photo, les sièges Intorno avec structure en frêne teinté 
chêne 006 et assise en cat. I Focus melange dark blue 747.
Le fauteuil est complètement et facilement déhoussable ;  
grâce à sa conception intelligente, le déhoussage devient  
une opération aisée, sans aucun effort ni complication.
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The relax area is completed by the Intorno footrest, with its elegant 
lines and perfectly coordinated with the lounge seat.
Made with the same attention to design and functionality, this 
footrest offers impeccable comfort and refined aesthetics.

Lo spazio relax è completato dal poggia piedi Intorno, dalle linee 
eleganti e perfettamente coordinato con la seduta lounge.
Realizzato con la stessa attenzione al design e alla funzionalità, 
questo poggia piedi offre un comfort impeccabile e un’estetica 
raffinata..

L’espace détente est complété par le repose-pieds Intorno,  
aux lignes élégantes et parfaitement coordonné au siège lounge.
Réalisé avec la même attention au design et à la fonctionnalité, 
ce repose-pieds offre un confort impeccable et une esthétique 
raffinée.
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Our Intorno seat comes in two different frame options: oak-stained 
beech and black-stained beech. The soft-touch structure offers 
an enveloping comfort experience thanks to its silky texture and 
sinuous shapes. A harmonious balance of eye-catching design and 
functionality, this seat promises to add a touch of timeless elegance to 
your space. With its distinctive craftsmanship and attention to detail, it 
invites you to immerse yourself in moments of tranquillity and genuine 
relaxation.

La nostra seduta Intorno si presenta con due varianti di struttura: 
faggio tinto rovere e faggio tinto nero. La struttura, morbida al tatto, 
offre un’esperienza di comfort avvolgente grazie al suo legno vellutato 
e alle forme sinuose. Un equilibrio armonioso tra design accattivante 
e funzionalità, questa seduta promette di aggiungere un tocco di 
eleganza senza tempo al tuo spazio. Con la sua artigianalità distintiva e 
l’attenzione ai dettagli, ti invita a immergerti in momenti di tranquillità 
e relax autentico.

Notre fauteuil Intorno est disponible en deux variantes de structure :  
hêtre teinté chêne et hêtre teinté noir. La structure, donne une 
sensation de douceur à la touche, et offre une expérience de confort 
enveloppant grâce à son bois velouté et à ses formes sinueuses. 
Équilibre harmonieux entre design et fonctionnalité, cette assise 
promet de conférer une note d’élégance intemporelle à votre espace. 
Grâce à sa fabrication artisanale et à l’attention apportée aux détails, 
elle vous invite à vous plonger dans des moments de tranquillité  
et de détente authentique.
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BOLD
ARMCHAIRS AND SOFA

Bold is an soft-seating collection that includes a 2 and 3-seater sofa and an 
armchair with soft, rounded shapes that give a feeling of extreme comfort and 
evoke home cosiness.
Large volumes, modern lines and balanced proportions make for an 
impeccable and timeless design.
The many fabrics and leathers selection available can create your style and 

define your personality.

Bold è una collezione di imbottiti che comprende divano 2 e 3 posti e da una 
poltrona dalle forme morbide e arrotondate che donano una sensazione di 
estrema comodità ed evocano calore domestico.
Volumi ampi, dalle linee moderne, proporzioni equilibrate, per un design 
impeccabile e senza tempo.
I molteplici tessuti e pelli disponibili creano il tuo stile e definiscono la tua 
personalità.

Bold è una collezione di imbottiti che comprende divano 2 e 3 posti e da una 
poltrona dalle forme morbide e arrotondate che donano una sensazione di 
estrema comodità ed evocano calore domestico.
Volumi ampi, dalle linee moderne, proporzioni equilibrate, per un design 
impeccabile e senza tempo.
I molteplici tessuti e pelli disponibili creano il tuo stile e definiscono la tua 
personalità.

design by Studio Monica Graffeo
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2 seats Bold sofa  W. 1630 mm H. 750 mm D. 620 
mm covered in fabric cat. L Sfera 770 Rosa Sabbia.

Divano Bold 2 posti L. 1630 mm H. 750 mm P. 620 
mm rivestito in tessuto cat. L Sfera 770 Rosa Sabbia.

Sofa Bold 2 places L. 1630 mm H. 750 mm P. 620 mm 
recouvert de tissu cat. L Sfera 770 Rosa Sabbia.
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Bold is a collection of upholstered furniture that 
includes a 2 and 3-seater sofa and armchair. The 
structure is raised from the floor thanks to modern 
design metal feet, while the armrest and backrest 
are characterised by soft and cosy shapes.

Bold è una collezione di imbottiti che comprende 
poltrona e divano a 2 e 3 posti. La struttura è 
sollevata da terra da moderni piedi in metallo, 
mentre bracciolo e schienale sono caratterizzati da 
forme morbide e accoglienti.

Bold est une collection de de fauteuils simples et 
canapés à 2 et 3 places. La structure est surélevée 
du sol par des pieds métalliques modernes, tandis 
que l’accoudoir et le dossier sont caractérisés par 
des formes douces et accueillantes.
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La sua sagoma avvolgente suggerisce un’atmosfera 
accogliente, mentre la sua struttura rigorosa 
conferisce un tocco di serietà all’ambiente. Ideale 
per riunioni informali o momenti di relax, questo 
divano rappresenta il connubio perfetto tra stile 
contemporaneo e funzionalità pratica.

La sua sagoma avvolgente suggerisce un’atmosfera 
accogliente, mentre la sua struttura rigorosa 
conferisce un tocco di serietà all’ambiente. Ideale 
per riunioni informali o momenti di relax, questo 
divano rappresenta il connubio perfetto tra stile 
contemporaneo e funzionalità pratica.

La sua sagoma avvolgente suggerisce un’atmosfera 
accogliente, mentre la sua struttura rigorosa 
conferisce un tocco di serietà all’ambiente. Ideale 
per riunioni informali o momenti di relax, questo 
divano rappresenta il connubio perfetto tra stile 
contemporaneo e funzionalità pratica.
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CAT. C
TIME  |  TIME  |  TIME

623 Mattone
4066 FIDIVI

622 Rosa Antico
4079 FIDIVI

621 Marrone
1020 FIDIVI

620 Beige
1010 FIDIVI

627 Grigio Scuro
8007 FIDIVI

626 Grigio Chiaro
8048 FIDIVI

625 Blu
6031 FIDIVI

624 Verde
7036 FIDIVI

CAT. D
JET  |  JET  |  JET

611 Arancio
9404 FIDIVI

602 Cappuccino
2024 FIDIVI

612 Verde Chiaro
9701 FIDIVI

604 Verde Bosco
7014 FIDIVI

613 Azzurro Cielo
9600 FIDIVI

606 Blu
6013 FIDIVI

614 Grigio Chiaro
9803 FIDIVI

608 Antracite
8017 FIDIVI

CAT. I
FOCUS MELANGE  |  FOCUS MELANGE  |  FOCUS MELANGE

743 Marrone
61242 GABRIEL

744 Verde Chiaro
68247 GABRIEL

742 Grigio Scuro
60900 GABRIEL

740 Grigio Chiaro
60309 GABRIEL

745 Verde Scuro
68249 GABRIEL

741 Grigio Medio
60311 GABRIEL

746 Blu Marine
66220 GABRIEL

747 Blu Scuro
66211 GABRIEL

CAT. I
CAPTURE  |  CAPTURE  |  CAPTURE

957 Verde
5101 GABRIEL

954 Grigio Scuro
4401 GABRIEL

951 Grigio Chiaro
4101 GABRIEL

972 Borgogna
7301 GABRIEL

975 Blu
6001 GABRIEL

974 Celeste
4902 GABRIEL

973 Arancio
7401 GABRIEL

971 Marrone
6201 GABRIEL

CAT. L
MAIN LINE FLAX  |  MAIN LINE FLAX  |  MAIN LINE FLAX

721 Newbury
MLF10 CAMIRA

722 Monument
MLF09 CAMIRA

723 Westminster
MLF22 CAMIRA

724 Barbican
MLF03 CAMIRA

725 Archway
MLF02 CAMIRA

727 Temple
MLF16 CAMIRA

728 Upminster
MLF20 CAMIRA

729 Greenford
MLF32 CAMIRA

CAT. G
LEATHER  |  CUIR  |  PIEL

521 Bianco
5000 DANI

527 Naturale
5080 DANI

511 Nero
5300 DANI

516 Marrone Scuro
5270 DANI

529 Tortora
5426 DANI

528 Cappuccino
5522 DANI

531 Grigio Chiaro
5402 DANI

530 Grigio Scuro
5290 DANI

Backrest:
Made of 18 mm thick plywood panel with polyurethane foam padding of variable thickness from 30 to 100 mm with variable 
density.
Seat:
Made of 18 mm thick plywood panel with polyurethane foam padding, thickness varying from 50 to 60 mm with variable 
density.
Feet:
Metal feet Ø 20 mm epoxy painted, with black rubber toe cap H. 3 mm. 

Schienale:
Realizzato in pannello multistrato sp. 18 mm con imbottitura in poliuretano espanso spessore variabile da 30 a 100 mm con densità variabile.
Seduta:
Realizzato in pannello multistrato sp. 18 mm con imbottitura in poliuretano espanso spessore variabile da 50 a 60 mm con densità variabile.
Piedini:
Piedini in metallo Ø 20 mm verniciati epossidico, con puntale in gomma nera H. 3 mm.

Dossier:
Réalisé en panneau multicouche de 18 mm d’épaisseur avec un rembourrage en mousse de polyuréthane d’épaisseur variable de 30 à 100 mm avec une 
densité variable.
Assise:
Réalisé en panneau multicouche de 18 mm d’épaisseur avec un rembourrage en mousse de polyuréthane, d’une épaisseur variant de 50 à 60 mm avec 
une densité variable.
Pieds:
Pieds métalliques Ø 20 mm peints à l’époxy, avec embout en caoutchouc noir H. 3 mm.
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INATTESA
ARMCHAIRS & SOFA

The spirit of the collection is a mixture of informality and classic, reassuring 
and challenging at the same time; it’s expressed both by individual elements, 
where form and colour play a crucial role. Il rivestimento dello schienale può 
essere realizzato in tessuto ignifugo con o senza termoformatura verticale, 
mentre il rivestimento della poltrona è realizzato in tessuto ignifugo o ecopelle, 

trapuntato 

Lo spirito di Inattesa è un misto di informalità e classicità, rassicurante e 
stimolante al tempo stesso; si esprime sia con elementi singoli, dove forma e 
colori giocano un ruolo determinante.
Il rivestimento dello schienale può essere realizzato in tessuto ignifugo con 
o senza termoformatura verticale, mentre il rivestimento della poltrona è 
realizzato in tessuto ignifugo o ecopelle, trapuntato.

Lo spirito di Inattesa è un misto di informalità e classicità, rassicurante e 
stimolante al tempo stesso; si esprime sia con elementi singoli, dove forma e 
colori giocano un ruolo determinante.
Il rivestimento dello schienale può essere realizzato in tessuto ignifugo con 
o senza termoformatura verticale, mentre il rivestimento della poltrona è 
realizzato in tessuto ignifugo o ecopelle, trapuntato.

design by Studio Monica Graffeo
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Inattesa  is an upholstered system which includes armchairs, sofas 
with low or high back, floor poufs or on feet, designed to make 
welcoming public and private spaces. 
The backrests can be customized with thermoformed fabric.

Inattesa è un sistema di imbottiti che comprende poltroncine, 
divanetti con schienale basso e alto, pouf a terra o con piedini, 
pensati per rendere accoglienti spazi pubblici e privati. 
Gli schienali possono essere personalizzati con tessuto 
termoformato.

Inattesa est a Système de chauffeuses qui comprend fauteuils, 
canapés avec dossier bas et haut, poufs avec ou sans pieds, conçus 
pour créer espaces publics et privés accueillants. 
Les dossiers peuvent être personnalisés avec tissu thermoformé.
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Inattesa  is an upholstered system which includes armchairs, sofas 
with low or high back, floor poufs or on feet, designed to make 
welcoming public and private spaces. 
The backrests can be customized with thermoformed fabric.

Inattesa è un sistema di imbottiti che comprende poltroncine, 
divanetti con schienale basso e alto, pouf a terra o con piedini, 
pensati per rendere accoglienti spazi pubblici e privati. 
Gli schienali possono essere personalizzati con tessuto 
termoformato.

Inattesa est a Système de chauffeuses qui comprend fauteuils, 
canapés avec dossier bas et haut, poufs avec ou sans pieds, conçus 
pour créer espaces publics et privés accueillants. 
Les dossiers peuvent être personnalisés avec tissu thermoformé.
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Inattesa Sofa W. 1650 D. 690 H. 1350 mm, 
backrest in Cat. A fabric grigio scuro 885 and 

interne in Cat. H fabric grigio chiaro 981.

Divanetto Inattesa L. 1650 P. 690 H. 1350 mm, 
schienali in tessuto Cat. A, grigio scuro 885 e 

interno in tessuto Cat. H, grigio chiaro 981.

Canapé Inattesa L. 1650 P. 690 H. 1350 mm avec 
dossier haut en tissu Cat. A, grigio scuro 885, assise 

et coussins en tissu Cat. H, grigio chiaro 981.

36 37



Con le sue linee eleganti e accoglienti, la collezione 
Inattesa contribuisce a creare un’atmosfera raffinata 
e personalizzata. L’armoniosa combinazione di 
comfort e stile la rende un elemento distintivo, 
perfetto per momenti di relax e conversazioni 
informali. 

Con le sue linee eleganti e accoglienti, la collezione 
Inattesa contribuisce a creare un’atmosfera raffinata 
e personalizzata. L’armoniosa combinazione di 
comfort e stile la rende un elemento distintivo, 
perfetto per momenti di relax e conversazioni 
informali. 

Con le sue linee eleganti e accoglienti, la collezione 
Inattesa contribuisce a creare un’atmosfera raffinata 
e personalizzata. L’armoniosa combinazione di 
comfort e stile la rende un elemento distintivo, 
perfetto per momenti di relax e conversazioni 
informali. 
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CAT. C
TIME  |  TIME  |  TIME

623 Mattone
4066 FIDIVI

622 Rosa Antico
4079 FIDIVI

621 Marrone
1020 FIDIVI

620 Beige
1010 FIDIVI

627 Grigio Scuro
8007 FIDIVI

626 Grigio Chiaro
8048 FIDIVI

625 Blu
6031 FIDIVI

624 Verde
7036 FIDIVI

CAT. D
JET  |  JET  |  JET

611 Arancio
9404 FIDIVI

602 Cappuccino
2024 FIDIVI

612 Verde Chiaro
9701 FIDIVI

604 Verde Bosco
7014 FIDIVI

613 Azzurro Cielo
9600 FIDIVI

606 Blu
6013 FIDIVI

614 Grigio Chiaro
9803 FIDIVI

608 Antracite
8017 FIDIVI

CAT. D3D
FABRIC JET 3D THERMOFORMING  |  TESSUTO JET 3D TERMOFORMATO  |  TISSU JET 3D THERMOFORMAGE

652 Cappuccino
2024 FIDIVI

654 Verde Bosco
7014 FIDIVI

656 Blu
6013 FIDIVI

658 Antracite
8017 FIDIVI

CAT. E
FAUX-LEATHER  |  ECOPELLE  |  SIMILCUIR

933 Beige
1002 FLUKSO

934 Naturale
1026 FLUKSO

935 Marrone Scuro
1006 FLUKSO

936 Marrone Terra
1029 FLUKSO

940 Ocra
1033 FLUKSO

937 Salvia
1012 FLUKSO

939 Nero
1017 FLUKSO

938 Grigio Scuro
1024 FLUKSO

CAT. I
FOCUS MELANGE  |  FOCUS MELANGE  |  FOCUS MELANGE

743 Marrone
61242 GABRIEL

744 Verde Chiaro
68247 GABRIEL

742 Grigio Scuro
60900 GABRIEL

740 Grigio Chiaro
60309 GABRIEL

745 Verde Scuro
68249 GABRIEL

741 Grigio Medio
60311 GABRIEL

746 Blu Marine
66220 GABRIEL

747 Blu Scuro
66211 GABRIEL

CAT. I
CAPTURE  |  CAPTURE  |  CAPTURE

957 Verde
5101 GABRIEL

954 Grigio Scuro
4401 GABRIEL

951 Grigio Chiaro
4101 GABRIEL

972 Borgogna
7301 GABRIEL

975 Blu
6001 GABRIEL

974 Celeste
4902 GABRIEL

973 Arancio
7401 GABRIEL

971 Marrone
6201 GABRIEL

CAT. L
MAIN LINE FLAX  |  MAIN LINE FLAX  |  MAIN LINE FLAX

721 Newbury
MLF10 CAMIRA

722 Monument
MLF09 CAMIRA

723 Westminster
MLF22 CAMIRA

724 Barbican
MLF03 CAMIRA

725 Archway
MLF02 CAMIRA

727 Temple
MLF16 CAMIRA

728 Upminster
MLF20 CAMIRA

729 Greenford
MLF32 CAMIRA

Back in smooth “flat” or thermoforming “3D” fabric:
18 mm multilayer panel, padding in fireproof polyurethane foam 5 mm th., covering in smooth or thermoforming (see fabric 
characteristics). Armchairs and sofa are delivered already assembled with the exception of the feet.
Seat, armrest and cushions:
18 mm th. plywood structure reinforced with pinewood corners. Padding in fireproof non-deformable polyurethane foam. 
Fabric covering (see fabric characteristics).
Feet:
Legs in solid wood, can be also lacquered in matt black finish. They are fixed under the seat on special plates using metric 
screws.

Schienale Liscio “Flat” o Termoformato “3D”:
Realizzato in multistrato sp. 18 mm con imbottitura in poliuretano espanso ignifugo sp. 5 mm. Gli schienali possono essere rivestiti con tessuto liscio o 
termoformato (vedere caratteristiche tessuto). Le poltrone e i divani vengono consegnati già assemblati ad accezione dei piedini.
Sedute, braccioli e cuscini:
La struttura è realizzata in multistrato sp. 18 mm rinforzata con angolari in abete. L’imbottitura è realizzata in poliuretano espanso ignifugo. Il rivestimento è 
realizzato in tessuto (vedere caratteristiche tessuto).
Piedini:
I piedini per l’appoggio a terra sono realizzati in legno, oppure possono essere laccati opachi neri. Vengono avvitati sul fondo della seduta su apposite 
piastre mediante vite a passo metrico presente sulla sommità del piedino stesso.

Dossier Lissie “Flat” ou thermoformé “3D”:
Réalisé en multi-plis ép. 18mm avec rembourrage en polyuréthane expansé ignifuge ép. 5mm. Revêtement en tissu en lisse ou avec thermoformage (voir les 
caractéristiques des tissus). Les fauteuils  et canapé  sont maintenant livrés assemblés à l’exception des pieds. 
Assise, accoudoirs et coussins:
Réalisé en multi-plis ép. 18mm renforcé avec coins en sapin avec rembourrage en polyuréthane expansé ignifuge. Revêtement en tissu (voir les 
caractéristiques des tissus).
Pieds: 
Réalisés en bois de frêne massif ou laqué mat noir et vissés sur une platine sur la base de l’assise.
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design by Studio Mario Mazzer
SOFTWARE 
ARMCHAIRS & SOFA

The lounge area of the executive office is increasingly important: an area 
furnished in an elegant and comfortable style that allows you to relax during 
coffee breaks, but also to welcome customers and colleagues for informal 
meetings.
Software responds perfectly to this need, thanks to its modern and elegant 

design, combined with a comfortable seat.

Sempre più importante sta diventando l’area lounge legata all’ufficio 
direzionale: un salottino arredato in modo elegante e confortevole che 
permette di rilassarsi nelle pause caffè, ma anche di accogliere clienti e 
collaboratori per riunioni informali.
Software risponde perfettamente a questa esigenza, grazie al suo 
design moderno ed elegante, abbinato a una seduta confortevole.

La zone lounge liée au bureau directionnel devient de plus en plus importante: 
un petit salon aménagé de manière élégante et confortable qui permet de se 
détendre pendant les pauses café, mais aussi d’accueillir des clients et des 
collaborateurs pour des réunions informelles.
Software répond parfaitement à cette exigence, grâce à son design 
moderne et élégant, associé à une assise confortable.
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The Software collection includes armchairs, ottomans and sofas 
with a metal frame in a white or titanium finish or lacquered in 6 
colors with an embossed polyurethane varnish as per the catalogue 
reference.

Softaware comprende poltrone, ottomani e divanetti con una 
struttura composta da un telaio di metallo in finitura bianco e titanio 
o laccate in 6 colori con vernice poliuretanica goffrata nei colori a 
catalogo.

Software comprend des fauteuils, des ottomans et des petits 
canapés avec une structure composée d’un châssis en métal finition 
bianco et titanio ou laquée en 6 coloris avec peinture polyuréthane 
gaufrée dans les coloris du catalogue.
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Nella foto sedute Software in pelle cat. G 511 Nero. La 
pelle è una scelta elegante e raffinata che si adatta 
a qualsiasi stile di arredamento sia moderno che 
tradizionale. La pelle è una pelle di alta qualità che offre 
comfort e durata nel tempo.

Nella foto sedute Software in pelle cat. G 511 Nero. La 
pelle è una scelta elegante e raffinata che si adatta 
a qualsiasi stile di arredamento sia moderno che 
tradizionale. La pelle è una pelle di alta qualità che offre 
comfort e durata nel tempo.

Nella foto sedute Software in pelle cat. G 511 Nero. La 
pelle è una scelta elegante e raffinata che si adatta 
a qualsiasi stile di arredamento sia moderno che 
tradizionale. La pelle è una pelle di alta qualità che offre 
comfort e durata nel tempo.
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CAT. C
TIME  |  TIME  |  TIME

623 Mattone
4066 FIDIVI

622 Rosa Antico
4079 FIDIVI

621 Marrone
1020 FIDIVI

620 Beige
1010 FIDIVI

627 Grigio Scuro
8007 FIDIVI

626 Grigio Chiaro
8048 FIDIVI

625 Blu
6031 FIDIVI

624 Verde
7036 FIDIVI

CAT. D
JET  |  JET  |  JET

611 Arancio
9404 FIDIVI

602 Cappuccino
2024 FIDIVI

612 Verde Chiaro
9701 FIDIVI

604 Verde Bosco
7014 FIDIVI

613 Azzurro Cielo
9600 FIDIVI

606 Blu
6013 FIDIVI

614 Grigio Chiaro
9803 FIDIVI

608 Antracite
8017 FIDIVI

CAT. E
FAUX-LEATHER  |  ECOPELLE  |  SIMILCUIR

933 Beige
1002 FLUKSO

934 Naturale
1026 FLUKSO

935 Marrone Scuro
1006 FLUKSO

936 Marrone Terra
1029 FLUKSO

940 Ocra
1033 FLUKSO

937 Salvia
1012 FLUKSO

939 Nero
1017 FLUKSO

938 Grigio Scuro
1024 FLUKSO

CAT. I
FOCUS MELANGE  |  FOCUS MELANGE  |  FOCUS MELANGE

743 Marrone
61242 GABRIEL

744 Verde Chiaro
68247 GABRIEL

742 Grigio Scuro
60900 GABRIEL

740 Grigio Chiaro
60309 GABRIEL

745 Verde Scuro
68249 GABRIEL

741 Grigio Medio
60311 GABRIEL

746 Blu Marine
66220 GABRIEL

747 Blu Scuro
66211 GABRIEL

CAT. I
CAPTURE  |  CAPTURE  |  CAPTURE

957 Verde
5101 GABRIEL

954 Grigio Scuro
4401 GABRIEL

951 Grigio Chiaro
4101 GABRIEL

972 Borgogna
7301 GABRIEL

975 Blu
6001 GABRIEL

974 Celeste
4902 GABRIEL

973 Arancio
7401 GABRIEL

971 Marrone
6201 GABRIEL

CAT. L
MAIN LINE FLAX  |  MAIN LINE FLAX  |  MAIN LINE FLAX

721 Newbury
MLF10 CAMIRA

722 Monument
MLF09 CAMIRA

723 Westminster
MLF22 CAMIRA

724 Barbican
MLF03 CAMIRA

725 Archway
MLF02 CAMIRA

727 Temple
MLF16 CAMIRA

728 Upminster
MLF20 CAMIRA

729 Greenford
MLF32 CAMIRA

CAT. G
LEATHER  |  CUIR  |  PIEL

521 Bianco
5000 DANI

527 Naturale
5080 DANI

511 Nero
5300 DANI

516 Marrone Scuro
5270 DANI

529 Tortora
5426 DANI

528 Cappuccino
5522 DANI

531 Grigio Chiaro
5402 DANI

530 Grigio Scuro
5290 DANI

Structure: 
4 legs realized with zama die casting upper joint, central part in extruded aluminium and adjustable feet in zama die casting; 
4 structural steel beams, triangular section 1,5 mm. thick. 4 galvanized sheet-steel angle brackets fixed to the legs with pitch 
screws. Legs and beams are available in epoxidic powder varnished white and titanio finish or matt lacquered; see catalogue 
references for colours available.
Seat and Upholstery: 
wooden particle board panel 18 mm thick, padding in non-deformable polyurethane foam density 35 kg./mc with an outer 
layer of thermo-bonded open-cell polyester fiber. Everything is covered in leather, eco-leather or fabric, not removable.

Struttura: 
È costituita da 4 gambe realizzate con giunto superiore in pressofusione di zama, parte centrale in estruso di alluminio e piede inferiore regolabile in 
pressofusione di zama. 4 travi realizzate con un profilo chiuso in profilato di acciaio a sezione triangolare sp. 1,5 mm. 4 angolari realizzati in lamiera di acciaio 
zincato e fissati alle gambe con apposite viti. Gambe e travi sono anche disponibili verniciate a polveri epossidiche bianco e titanio o laccate nei colori con 
vernice poliuretanica goffrata nei colori a catalogo.
Imbottitura: 
realizzata con un pannello di supporto in pannelli fibrolegnosi sp. 18 mm, con imbottitura interna in poliuretano espanso indeformabile densità 35 kg./mc. 
con uno strato esterno in termo-legato di fibra poliestere a celle aperte densità 100 gr./mq. Il tutto viene rivestito in pelle, ecopelle o tessuto, non sfoderabile.

Structure:
Est composée par 4 pieds réalisés avec joint supérieur en alliage de zinc moulé sous pression, partie central en extrusion d’aluminium et pied inferieur 
réglable en alliage de zinc moulé sous pression. 4 poutres réalisés avec un contour fermé fait en acier profilé triangulaire de l’épaisseur de 1,5 mm 4 étriers 
réalisés en tôle d’acier zingué et fixés aux pieds avec vis. Pieds et poutres sont disponibles verni avec finition époxy blanc et titanio ou laqués avec peintures 
polyuréthannes gaufré dans le coloris du catalogue.
Rembourrage: 
réalisé avec un panneau de support en fibre de bois de 18 mm d’épaisseur avec un rembourrage interne en mousse de polyuréthane indéformable densité 35 
kg/mc avec une couche externe en thermo-plié de fibre polyester à cellules ouvertes densité 100 gr./mq. Tout revêtu en cuir, similicuir ou tissu, non amovible.
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TAARA

The Taara collection has a linear contour and an ergonomic shape designed 
for comfort. With a backrest available in different heights and a wide and 
comfortable seat, it is perfect for meeting rooms, large conference rooms or as 
a high-backed chair for elegant executive offices.

La collezione Taara ha un profilo lineare ed una forma ergonomica progettata 
per il comfort. Dotata di schienale disponibile in diverse altezze e di una 
seduta ampia e comoda, è perfetta per sale riunioni, ampie sale conferenza o 
come per lo schienale alto per eleganti uffici direzionali.

La collection Taara a une forme linéaire et ergonomique projetée pour le 
confort. Equipée d’un dossier disponible en plusieurs hauteurs et d’une assise 
spacieuse et confortable, elle est parfaite pour salles de réunion, grande 
salles de conférence ou, avec le dossier haut, pour des élégants bureaux de 
direction.

design by R&D Martex
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High backrest

Available with 5 ways polished aluminum 
or black nylon base on castors or in lounge 
version with polished or black aluminum base.
High backrest seat with reclining mechanism, 
lounge seat with Relax + Swivel mechanism.

Disponibile con basamento 5 razze su ruote, 
in alluminio lucido o nylon nero o nella 
versione loungue con basamento alluminio 
nero o lucido..Seduta schienale alto con 
meccanismo reclinabile, seduta lounge con 
meccanismo Relax + Girevole. 

Disponible avec piètement à 5 branches 
sur roulettes en nylon noir ou en aluminium 
poli ou en version lounge avec branches en 
aluminium poli ou noir. Siége avev dossier 
haut avec mécanisme basculant, siége 
lounge avec mécanisme Relax + Pivotant.
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Medium backrest

Available with 5 ways polished aluminum 
or black nylon base on castors or in 4 ways 
version with polished or black aluminum 
base.Medium backrest seat with 5 ways 
base with Reclining mechanism, Swivel + 
Gas support or available with Relax + Swivel 
+ Gas mechanism. Seat with 4 with wivel 
support.

Disponibileo con basamento 5 razze su ruote 
alluminio lucido o nylon nero o nella versione 
4 razze con basamento alluminio nero o 
lucido.Seduta schienale medio 5 razze con 
meccanismo Reclinabile, supporto Girevole 
+ Elevabile oppure con meccanismo Relax+ 
Girevole + Gas. Seduta 4 razze con supporto 
girevole.

Disponible avec piètement à 5 branches sur 
roulettes en nylon noir ou en aluminium poli 
ou en version piétement à 4 branches avec 
branches en aluminium poli ou noir. Siége 
avev dossier moyen piétement à 5 branches 
avec mécanisme basculant, plaque Pivotante 
+ Gas ou avec mécanisme Relax + Pivotante 
+ Gas. Siége piétement à 4 branches avec 
Plaque Pivotante.
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Low backrest

Available with 5 ways polished aluminum 
or black nylon base on castors or in 4 ways 
version with polished or black aluminum 
base.Low backrest seat with 5 ways base 
with Reclining mechanism, Swivel + Gas 
support or available with Relax + Swivel 
+ Gas mechanism. Seat with 4 with wivel 
support.

Disponibile con basamento 5 razze su ruote 
alluminio lucido o nylon nero o nella versione 
4 razze con basamento alluminio nero o 
lucido. Seduta schienale basso 5 razze con 
meccanismo Reclinabile, supporto Girevole 
+ Elevabile oppure con meccanismo Relax+ 
Girevole + Gas. Seduta 4 razze con supporto 
girevole.

Disponible avec piètement à 5 branches sur 
roulettes en nylon noir ou en aluminium poli 
ou en version piétement à 4 branches avec 
branches en aluminium poli ou noir.Siége 
avev dossier bas piétement à 5 branches 
avec mécanisme basculant, plaque Pivotante 
+ Gas ou avec mécanisme Relax + Pivotante 
+ Gas. Siége piétement à 4 branches avec 
plaque Pivotante.
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CAT. C
TIME  |  TIME  |  TIME

623 Mattone
4066 FIDIVI

622 Rosa Antico
4079 FIDIVI

621 Marrone
1020 FIDIVI

620 Beige
1010 FIDIVI

627 Grigio Scuro
8007 FIDIVI

626 Grigio Chiaro
8048 FIDIVI

625 Blu
6031 FIDIVI

624 Verde
7036 FIDIVI

CAT. D
JET  |  JET  |  JET

611 Arancio
9404 FIDIVI

602 Cappuccino
2024 FIDIVI

612 Verde Chiaro
9701 FIDIVI

604 Verde Bosco
7014 FIDIVI

613 Azzurro Cielo
9600 FIDIVI

606 Blu
6013 FIDIVI

614 Grigio Chiaro
9803 FIDIVI

608 Antracite
8017 FIDIVI

CAT. I
FOCUS MELANGE  |  FOCUS MELANGE  |  FOCUS MELANGE

743 Marrone
61242 GABRIEL

744 Verde Chiaro
68247 GABRIEL

742 Grigio Scuro
60900 GABRIEL

740 Grigio Chiaro
60309 GABRIEL

745 Verde Scuro
68249 GABRIEL

741 Grigio Medio
60311 GABRIEL

746 Blu Marine
66220 GABRIEL

747 Blu Scuro
66211 GABRIEL

CAT. I
CAPTURE  |  CAPTURE  |  CAPTURE

957 Verde
5101 GABRIEL

954 Grigio Scuro
4401 GABRIEL

951 Grigio Chiaro
4101 GABRIEL

972 Borgogna
7301 GABRIEL

975 Blu
6001 GABRIEL

974 Celeste
4902 GABRIEL

973 Arancio
7401 GABRIEL

971 Marrone
6201 GABRIEL

CAT. L
MAIN LINE FLAX  |  MAIN LINE FLAX  |  MAIN LINE FLAX

721 Newbury
MLF10 CAMIRA

722 Monument
MLF09 CAMIRA

723 Westminster
MLF22 CAMIRA

724 Barbican
MLF03 CAMIRA

725 Archway
MLF02 CAMIRA

727 Temple
MLF16 CAMIRA

728 Upminster
MLF20 CAMIRA

729 Greenford
MLF32 CAMIRA

CAT. G
LEATHER  |  CUIR  |  PIEL

521 Bianco
5000 DANI

527 Naturale
5080 DANI

511 Nero
5300 DANI

516 Marrone Scuro
5270 DANI

529 Tortora
5426 DANI

528 Cappuccino
5522 DANI

531 Grigio Chiaro
5402 DANI

530 Grigio Scuro
5290 DANI

Medium backrest 5 ways on castors
Schienale medio 5 razze su ruote
Dossier moyen, 5 branches avec roulettes

Medium backrest 4 ways
Schienale medio 4 razze
Dossier moyen, 4 branches

Low backrest 5 ways on castors
Schienale basso 5 razze su ruote
Dossier bas, 5 branches avec roulettes

Low backrest 4 ways
Schienale basso 4 razze
Dossier bas, 4 branches

The shell is made with a structural inner insert in shaped steel with cold-moulded, flexible, non-deformable, fireproof 
polyurethane foam padding. The seat is equipped with various mechanisms:
- Reclining with advanced pivot point, lock in 5 positions or free movement, anti-shock return function, lateral tension 
adjustment according to body weight and right-hand lever for height adjustment, gas operated
- Relax + Swivel (lounge chair only) with oscillation up to 8°.
- Relax + Swivel + Gas mechanism with oscillation up to 8° and right-hand lever for height adjustment, gas-powered
- Swivel and elevating support
The base is 5-star on castors made of polished die-cast aluminium or black nylon, or polished aluminium or black 
aluminium for the 4-star version.
The castors for the 5-star version can be self-braking with rubber tread for hard floors or free with hard tread for carpet and 
rugs. Optionally there are 3 other types of free castors (one perforated and two chrome-plated).

La scocca è realizzata con inserto interno strutturale, in acciaio sagomato con imbottitura in poliuretano espanso, flessibile, indeformabile, ignifugo, 
formato in stampo a freddo. Il sedile è dotato di diversi meccanismi:
- Reclinabile con punto di rotazione avanzato, blocco in 5 posizioni o movimento libero, funzione di ritorno anti-shock, regolazione laterale della tensione 
in funzione del peso corporeo e leva dx per la regolazione in altezza, a gas
- Relax + Girevole (solo per seduta lounge) con oscillazione fino a 8°
- Meccanismo Relax + Girevole + Gas con oscillazione fino a 8°e Leva dx per la regolazione in altezza, a gas
- Supporto girevole e supporto girevole ed elevabile
La base è a 5 razze su ruote in alluminio pressofuso lucido o in nylon nero oppure alluminio lucido o alluminio nero per la versione a 4 razze.
Le ruote per la versione 5 razze posso essere autofrenanti con battistrada gommato per pavimenti duri o libera con battistrada duro per moquette e 
tappeti. In opzione ci sono altre 3 tipologie di ruote libere (una forata e due cromate).

La coque est constituée par un insert en acier structurel avec un rembourrage en mousse de polyuréthane formé à froid, flexible, indéformable et ignifuge. 
Le siège peut être équipé de différentes mécanismes :
-Mécanisme basculante décalé en avant, blocage en 5 positions ou mouvement libre, mécanisme anti-basculement, réglage de la tension latérale en 
fonction du poids du corps et levier à droit pour le réglage de la hauteur, à gaz
- Mécanisme Relax + Pivotant (uniquement pour version lounge) oscillation jusqu’à 8°
- Mécanisme relax + Pivotant + Gaz - oscillation jusqu’à 8° et levier à droit pour le réglage de la hauteur, à gaz
- Support pivotant et support pivotant réglable en hauteur
- Piètement à 5 branches en aluminium poli ou en nylon noir, et en aluminium poli ou en aluminium noir pour la version à 4 branches.
Les roulettes pour la version à 5 branches peuvent être autofreinées avec une bande de roulement en caoutchouc pour les sols durs ou libres avec une 
bande de roulement dure pour moquettes et tapis. En option, 3 autres types de roulettes libres (une avec trou et deux chromées).
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NUCLEO
Chairs & Stools

Present in the break area, in the waiting rooms, receptions, or 
in the meeting rooms, Martex chairs and stools are cozy and 
comfortable and furnish the whole rooms in an elegant way. 

Presenti nelle aree break, nelle sale attesa o nelle sale riunioni, 
le sedie e gli sgabelli Martex risultano comodi e confortevoli e 
arredano in modo elegante tutto l’ambiente.

Dans les zones de pause, salles attente ou dans les salles réunions, 
les assises et tabourets Martex résultent confortables et ils 
peuvent habiller en manière élégante tout le bureau.

design by Studio Monica Graffeo
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Seat with wood structure and customizable shell in 
Martex lacquered colors or fabric upholstery..

Seduta con struttura in legno e scocca 
personalizzabile nei colori laccati Martex o 
rivestimento in tessuto .

Siège avec structure en bois personnalisable 
dans les couleurs laquées Martex ou tapissé.
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Colorful, comfortable and practical, Nucleo stools are ideal 
for informal offices or temporary workstations, or to furnish 
coffee break areas.

Colorati, comodi e pratici, gli sgabelli Nucleo sono ideali per 
un ufficio informale, per postazioni di lavoro temporanee, o 
per arredare aree break.

Colorées, confortables et pratiques, les tabourets Nucleo 
sont idéaux pour un bureau informel, pour des postes de 
travail provisoires, ou pour aménager espaces break et 
collectivité.
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CAT. C
TIME  |  TIME  |  TIME

623 Mattone
4066 FIDIVI

622 Rosa Antico
4079 FIDIVI

621 Marrone
1020 FIDIVI

620 Beige
1010 FIDIVI

627 Grigio Scuro
8007 FIDIVI

626 Grigio Chiaro
8048 FIDIVI

625 Blu
6031 FIDIVI

624 Verde
7036 FIDIVI

CAT. D
JET  |  JET  |  JET

611 Arancio
9404 FIDIVI

602 Cappuccino
2024 FIDIVI

612 Verde Chiaro
9701 FIDIVI

604 Verde Bosco
7014 FIDIVI

613 Azzurro Cielo
9600 FIDIVI

606 Blu
6013 FIDIVI

614 Grigio Chiaro
9803 FIDIVI

608 Antracite
8017 FIDIVI

CAT. E
FAUX-LEATHER  |  ECOPELLE  |  SIMILCUIR

933 Beige
1002 FLUKSO

934 Naturale
1026 FLUKSO

935 Marrone Scuro
1006 FLUKSO

936 Marrone Terra
1029 FLUKSO

940 Ocra
1033 FLUKSO

937 Salvia
1012 FLUKSO

939 Nero
1017 FLUKSO

938 Grigio Scuro
1024 FLUKSO

CAT. I
FOCUS MELANGE  |  FOCUS MELANGE  |  FOCUS MELANGE

743 Marrone
61242 GABRIEL

744 Verde Chiaro
68247 GABRIEL

742 Grigio Scuro
60900 GABRIEL

740 Grigio Chiaro
60309 GABRIEL

745 Verde Scuro
68249 GABRIEL

741 Grigio Medio
60311 GABRIEL

746 Blu Marine
66220 GABRIEL

747 Blu Scuro
66211 GABRIEL

CAT. I
CAPTURE  |  CAPTURE  |  CAPTURE

957 Verde
5101 GABRIEL

954 Grigio Scuro
4401 GABRIEL

951 Grigio Chiaro
4101 GABRIEL

972 Borgogna
7301 GABRIEL

975 Blu
6001 GABRIEL

974 Celeste
4902 GABRIEL

973 Arancio
7401 GABRIEL

971 Marrone
6201 GABRIEL

CAT. L
MAIN LINE FLAX  |  MAIN LINE FLAX  |  MAIN LINE FLAX

721 Newbury
MLF10 CAMIRA

722 Monument
MLF09 CAMIRA

723 Westminster
MLF22 CAMIRA

724 Barbican
MLF03 CAMIRA

725 Archway
MLF02 CAMIRA

727 Temple
MLF16 CAMIRA

728 Upminster
MLF20 CAMIRA

729 Greenford
MLF32 CAMIRA
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Stool with solid wood legs 
Sgabello con gambe legno
Tabouret avec pieds en bois

Chair with solid wood legs 
Sedia con gambe legno
Chaise avec pieds en bois

STOOLS
Structure: 4 turned ash wood legs diameter 35 mm, footrests in turned ash wood diameter mm. 20, painted with water-
based paints.
Seat: 18 mm melamine support, padding in fireproof polyurethane foam, 50 mm thickness, 65 kg./m3 density, fabric 
covering not removable (see fabric characteristics). The stools are available in two heights, 450 and 750 mm.
CHAIRS
Seat: curved multilyer, padding in fireproof polyurethane foam covered with fabric (see fabric characteristics) or white or 
black matt lacquered.
Legs: ash wood painted with transparent water-based paints.

SGABELLI
Struttura: realizzata con 4 gambe tornite in legno di frassino diametro 35 mm., unite da traversi poggiapiedi torniti in legno di frassino diametro 20 mm, 
verniciata con vernici all’acqua.
Seduta: realizzata con supporto in melaminico sp. 18 mm, imbottitura di poliuretano espanso ignifugo sp. 50 mm densità 65 kg./mc. e rivestimento in 
tessuto non sfoderabile (vedere caratteristiche tessuto).
Gli sgabelli sono disponibili in due altezze, 450 e 750 mm.
SEDUTE
Seduta: realizzata in curvato di multistrato, imbottitura in poliuretano espanso ignifugo rivestito con tessuto (vedere caratteristiche tessuto), oppure 
laccato bianco o nero opaco.
Gambe: realizzate in legno di frassino verniciato con vernici trasparenti all’acqua.

TABOURETS
Pieds: structure 4 pieds d. 35mm en bois de frêne tourné vernie teinte chêne naturel, unis parmi de repose-pieds d. 20mm en bois de frêne tourné vernie 
en bois de frêne vernie avec peintures  transparentes à base d’eau.
Assise: panneau de particules en mélamine ép. 18mm, rembourrage en polyuréthane expansé ignifuge ép. 50mm densité 65 kg./m³, revêtement en tissu 
(voir les caractéristiques des tissus).
Les tabourets sont disponibles dans les hauteurs 450 et 750mm.
SIEGES
Assise: coque en multi-plis courbé, rembourrage en polyuréthane expansé ignifuge, revêtu en tissu (voir les caractéristiques des tissus) ou laqué blanc ou 
noir mat.
Pieds: structure 4 pieds en bois de frêne vernie avec peintures transparentes à base d’eau.
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Nucleo High Table

The high table is an optimal solution for socializing in the 
break areas within the office.

Il tavolo alto è una soluzione ottimale per la socializzazione 
nelle aree break all’interno dell’ufficio.

La table haute est une solution optimale pour socialiser 
dans les zones de pause à l’intérieur du bureau.

Nucleo Coffee tables

It is possibile to use and place a wide range of low tables in every 
situation where it is necessary a small support surface.

È possibile utilizzare e posizionare un’ampia gamma di tavolini in 
qualsiasi situazione in cui sia necessario un piccolo piano d’appoggio.

Il est possible d’utiliser et de placer une large gamme de tables dans 
toutes les situations où une petite surface de support est nécessaire
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Martex is certified
UNI EN ISO 9001:2015
UNI EN ISO 14001:2015

Martex S.p.A.
via Sagré, 19 - 33080
Prata di Pordenone (PN) Italy
tel +39 0434 602310
fax +39 0434 602319

info@martex.it
www.martex.it
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AGILE
design by R&D Martex
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AGILE

Agile is a collection of desks, benches and meeting tables that embody 
the essence of modern design, with simple, geometric lines that convey 
a sense of effortless sophistication. Flexibility is at the core of Agile's 
solutions, with the possibility to customise each element according  
to one's own style.

Agile è una collezione che comprende scrivanie, bench e tavoli riunione che incarnano 
l’essenza del design moderno, con linee semplici e geometriche che trasmettono  
un senso di raffinatezza senza sforzo. La flessibilità è al centro delle soluzioni di Agile,  
con la possibilità di personalizzare ogni elemento secondo il proprio stile.

Agile est une gamme qui comprend des bureaux, des benchs et des tables de réunion  
qui incarnent l’essence même du design moderne, avec des lignes simples et géométriques 
qui transmettent un sentiment de grande élégance, sans effort. La flexibilité est au cœur des 
solutions Agile, avec la possibilité de personnaliser chaque élément selon le style de chacun.
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Martex “LA PIAZZA®” furnished  
with AGILE collection

BREAK AREA
Multifunctionality, occasional work, social interaction, coffee break
Multifunzionalità, lavoro occasionale, convivialità, socialità, coffee break
Polyvalent, travail occasionnel, socialisation, coffee break

PRIVATE OFFICE 
Focus, privacy, individual work and autonomy
Concentrazione, riservatezza, lavoro individuale, autonomia
Concentration, confidentialité, travail individuel, autonomie

HOT DESKS
Sharing, communication, synergy, teamwork
Condivisione, comunicazione, sinergia, lavoro di squadra
Condivision, communication, synergie, travail d'équipe

OPEN SPACE
Interaction, dialogue, collaboration, inclusion
Confronto, dialogo, collaborazione, inclusività
Interaction, dialogue, collaboration, inclusivité

ASSIGNED WORKSTATIONS
Focus, privacy, productivity
Concentrazione, protezione, produttività
Concentration, confidentialité, productivité

MEETING
Presentation, strategy, collaboration, communication, decision-making
Presentazioni, strategie, collaborazione, comunicazione, decisioni
Expositions, stratégies, collaboration, communication, décisions

The Agile collection interprets our idea of “LA PIAZZA®”, creating places  
that allow people to concentrate, communicate and collaborate.

La collezione Agile interpreta la nostra idea di “LA PIAZZA®”, creando luoghi  
che premettono alle persone di concentrarsi, comunicare e collaborare.

La collection Agile interprète notre idée de “LA PIAZZA®”, en créant des lieux  
qui permettent aux gens de se concentrer, de communiquer et de collaborer.
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Agile is a desk, bench and meeting tables system with 
simple and geometric lines enriched by the possibility  
of choosing between two top thickness, 14 or 30 mm,  
and by the variety of the leg finishes.

Agile è un programma di scrivanie, bench e tavoli riunione 
dalle linee semplici e geometriche arricchite dalla 
possibilità di scelta tra due tipologie di spessori dei piani,  
14 o 30 mm, e dalla varietà delle finiture della gamba.

Agile est un système de bureaux, de benchs et de tables  
de réunion dont les lignes simples et géométriques  
sont enrichies par la possibilité de choisir entre deux 
épaisseurs de plateau, 14 ou 30 mm, et par la variété  
des finitions des pieds.
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Desk W. 1800 D. 800 mm with 30 mm thickness  
White melamine top and Olmo edge; structural cabinet  
W. 1600 D. 550 H. 610 mm with cable management, 
all in Olmo melamine finish.

Scrivania L. 1800 P. 800 mm con piano melaminico  
Bianco e bordo Olmo; contenitore strutturale predisposto 
per l’elettrificazione, L. 1600 P. 550 H. 610 mm tutto 
melaminico Olmo. 

Bureau L. 1800 P. 800 mm avec plateau mélaminé Bianco  
et chant Olmo, meuble de service structurel L. 1600 P. 550 
H. 610 mm avec passage des câbles, en mélaminé Olmo.
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The desk can be connected to Vertebra cabinets available 
in three different heights 610, 1229, 1629 mm. The solutions 
with Vertebra allow storage at your fingertips and a totally 
hidden electrification thanks to the removable skirting. 

La scrivania può essere agganciata a contenitori  
Vertebra disponibili in diverse altezze 610, 1229, 1629 mm. 
Le soluzioni con Vertebra permettono un’archiviazione  
a portata di mano ed un’elettrificazione della postazione  
totalmente nascosta grazie allo zoccolo ispezionabile  
del contenitore.

Le bureau peut être accrochés aux armoires Vertebra 
disponibles en trois hauteurs différentes: 610, 1229  
et 1629 mm. Les solutions avec Vertebra permettent 
un rangement à portée de main et une électrification 
totalement cachée grâce à la plinthe amovible.
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The simple and essential geometries of the legs are 
synonym of lightness and make this collection suitable  
for all office spaces. In the picture, bench W. 1600  
D. 1600 mm with 14 mm thickness Crema 403 lacquered 
top, White legs and Ocra 421 lacquered screen.

Le geometrie sempici ed essenziali delle gambe,  
sono sinonimo di leggerezza e rendono questa collezione 
adatta a tutti gli spazi ufficio.  
Nella foto bench L. 1600 P. 1600 mm con piano e laccato 
Crema 403, gambe bianche e screen laccato Ocra 421.

Les géométries simples et essentielles des pieds sont 
synonymes de légèreté et rendent cette collection adaptée 
à tous les espaces de bureau. 
Cette collection s'adapte à tous les espaces de bureau. 
Sur la photo, bench L. 1600 P. 1600 mm avec plateau laqué 
Crema 403, pieds blancs et écran laqué Ocra 421.
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Bench W. 3200 D. 800 mm white melamine tops 038,  
white metal legs 053, screen in category I fabric,  
green Capture 957 fabric.

Bench L. 3200 P. 800 mm piani melaminico bianco 038, 
gambe metallo bianco 053, screen in tessuto categoria I, 
tessuto Capture 957 verde.

Bench L. 3200 P. 800 mm plateaux mélaminé bianco 038, 
pieds métal bianco 053, screen en tissu catégorie I,  
tissu Capture 957 verde.
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Each workstation can be enriched with accessories that make the workplace 
even more functional. Melamine or fabric screen, underdesk drawer, spacious 
pedestals or monitor holder are just some examples of Martex proposal.

Ogni postazione può essere arricchita da accessori che rendono più funzionale 
il posto di lavoro. Screen in melaminico o tessuto, cassettini sotto piano, 
capienti cassettiere o bracci portamonitor sono solo alcuni esempi della 
proposta Martex.

Chaque poste de travail peut être enrichi d'accessoires qui le rendent plus 
fonctionnel. Des écrans en mélamine ou en tissu, des tiroirs sous le plateau, 
des caissons généreux ou des bras support écran ne sont que quelques 
exemples de la proposition de Martex.
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Benches foster a collaborative environment without compromising work 
independence, they allow strategic sharing, people can interact when needed, 
while maintaining a defined personal space for individual concentration.

I bench favoriscono un ambiente collaborativo senza compromettere 
l’indipendenza lavorativa, consentono infatti una condivisione strategica,  
le persone possono interagire quando necessario, mantenendo al contempo 
uno spazio personale definito per la concentrazione individuale.

Les benchs favorisent un environnement collaboratif sans compromettre 
l'indépendance du travail, ils favorisent les échanges entre les collaborateurs, 
qui peuvent interagir en cas de besoin, tout en conservant un espace 
personnel défini pour la concentration de chacun.
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Bench in line W. 2000 D. 800 mm with overhead cabinets 
with sliding doors. The cabinets are also available in matt  
or glossy lacquered version.

Bench in linea L. 2000 P. 800 mm con contenitori overhead 
ad ante scorrevoli. I contenitori sono disponibili anche  
nella versione laccata opaca e lucida.

Bench in line L. 2000 P. 800 mm avec des rangements 
suspendus à portes coulissantes. Les rangements sont 
également disponibles en version laquée mate ou brillante.
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Workstation W. 2200 D. 1600 mm connected 
to 2 structural storage H. 1100 mm.

Composizione L. 2200 P. 1600 mm agganciata  
a 2 contenitori H. 1100 mm.

Configuration bench L. 2200 P. 1600 mm 
et armoires H. 1100 mm en bout.
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Essential, flexible and functional workstations, which, thanks to the  
variety of storage units, available in different heights and configurations,  
allow the workstation to be organised, creating a high level of comfort.

Postazioni essenziali, flessibili e funzionali, che grazie alla varietà  
dei contenitori, disponibili in diverse altezze e configurazioni, permettono  
di organizzare la postazione creando un alto livello di comfort.

Postes de travail essentiels, flexibles et fonctionnels qui, grâce à la variété  
des rangements, disponibles en différentes hauteurs et configurations, 
permettent d'organiser son poste en créant un haut niveau de confort.
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Agile can be connected to the Vertebra collection, a “Central Spine” system that 
allows for a high level of privacy with storage at hand, and the possibility of exploiting 
the plinth of the central spine for housing wiring.
Vertebra is available in 3 heights, in single or double-sided versions.

Agile può essere agganciato alla collezione Vertebra, un sistema a “Spina Centrale” 
che permette di avere un alto livello di privacy con un'archiviazione a portata di mano  
e la possibilità di sfruttare lo zoccolo della spina centrale per l’alloggiamento  
dei cablaggi, senza ricorre a pavimenti flottanti.
Vertebra è disponibile in 3 altezze, nella versione monofacciale o bifacciale.

Agile peut être connecté à la collection Vertebra, un système “Vertèbre Centrale”  
qui offre un haut niveau d'intimité avec des rangements à portée de main,  
et la possibilité d'exploiter la plinthe des rangements pour y loger des câbles,  
sans avoir recours à des sols flottants.
Vertebra est disponible en 3 hauteurs, en version simple ou double face.
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All meeting tables can have an integrated and completely concealed 
electrification giving functionality to its timeless design.

Tutti i tavoli riunione hanno la possibilità di avere un’elettrificazione  
integrata e completamente nascosta conferendo funzionalità  
al suo design intramontabile.

Toutes les tables de réunion peuvent être équipées d'un système  
d'électrification intégré et entièrement dissimulé, ce qui confère  
une certaine fonctionnalité à leur design intemporel.

38 39



Desks

W./L.
 
1200
1400
1600
1800
2000

D/P. 
 
600/800
600/800
600/800
600/800
600/800

W./L.
 
2000
2200

D/P. 

1200
1200

W./L.
 
1200
1400
1600

D/P. 

1200
1400
1600

W./L.
 
2400
2800
3200
3600
4000

D/P. 
 
800
800
800
800
800

W./L.
 
2400
2800
3200

D/P. 

1200
1400
1600

W./L.
 
3600
4200
4600

D/P. 

1200
1400
1600

W./L.
 
2600
2800
3000

D/P. 

1400/1600
1400/1600
1400/1600

W./L.
 
3600
4200
4800
5400
6000

D/P. 
 
800
800
800
800
800

W./L.
 
1200
1400
1600
1800
2000

D/P. 
 
800
800
800
800
800

W./L.
 
1400
1600
1800
2000

D/P. 
 
800
800
800
800

W./L.
 
800
1000
1200

D/P. 
 
600
600
600

Bench

W./L.
 
1200
1400
1600
1800

D/P. 
 
1400/1600
1400/1600
1400/1600
1400/1600

W./L.
 
1200
1400
1600
1800

D/P. 
 
1600
1600
1600
1600

420

W./L.
 
1200
1400
1600
1800

D/P. 
 
1400/1600
1400/1600
1400/1600
1400/1600

W./L.
 
2000
2200

D/P. 

1400/1600
1400/1600

W./L.
 
2000
2200

D/P. 

1400/1600
1400/1600

W./L.
 
2400
2800
3200
3600

D/P. 

1400/1600
1400/1600
1400/1600
1400/1600

W./L.
 
4000
4400

D/P. 

1400/1600
1400/1600

W./L.
 
2400
2800
3200
3600

D/P. 

1400/1600
1400/1600
1400/1600
1400/1600

W./L.
 
3400
3800

D/P. 

1400/1600
1400/1600

W./L.
 
3600
4200
4800
5400

D/P. 

1400/1600
1400/1600
1400/1600
1400/1600

W./L.
 
1000
1200

D/P. 

1000
1200

W./L.
 
1200

D/P. 

1200

W./L.
 
2400

D/P. 

1200

420

420 000

420

420 420

Meeting tables

40 41



CAT. C
TIME  |  TIME  |  TIME

620 Beige
1010 FIDIVI

621 Marrone
1020 FIDIVI

622 Rosa Antico
4079 FIDIVI

623 Mattone
4066 FIDIVI

624 Verde
7036 FIDIVI

625 Blu
6031 FIDIVI

626 Grigio Chiaro
8048 FIDIVI

627 Grigio Scuro
8007 FIDIVI

CAT. D
JET  |  JET  |  JET

611 Arancio
9404 FIDIVI

602 Cappuccino
2024 FIDIVI

612 Verde Chiaro
9701 FIDIVI

604 Verde Bosco
7014 FIDIVI

613 Azzurro Cielo
9600 FIDIVI

606 Blu
6013 FIDIVI

614 Grigio Chiaro
9803 FIDIVI

608 Antracite
8017 FIDIVI

CAT. I
FOCUS MELANGE  |  FOCUS MELANGE  |  FOCUS MELANGE

740 Grigio Chiaro
60309 GABRIEL

741 Grigio Medio
60311 GABRIEL

742 Grigio Scuro
60900 GABRIEL

743 Marrone
61242 GABRIEL

744 Verde Chiaro
68247 GABRIEL

745 Verde Scuro
68249 GABRIEL

746 Blu Marine
66220 GABRIEL

747 Blu Scuro
66211 GABRIEL

CAT. I
CAPTURE  |  CAPTURE  |  CAPTURE

951 Grigio Chiaro
4101 GABRIEL

954 Grigio Scuro
4401 GABRIEL

957 Verde
5101 GABRIEL

971 Marrone
6201 GABRIEL

972 Borgogna
7301 GABRIEL

973 Arancio
7401 GABRIEL

974 Celeste
4902 GABRIEL

975 Blu
6001 GABRIEL

CAT. L
MAIN LINE FLAX  |  MAIN LINE FLAX  |  MAIN LINE FLAX

721 Newbury
MLF10 CAMIRA

722 Monument
MLF09 CAMIRA

723 Westminster
MLF22 CAMIRA

724 Barbican
MLF03 CAMIRA

725 Archway
MLF02 CAMIRA

727 Temple
MLF16 CAMIRA

728 Upminster
MLF20 CAMIRA

729 Greenford
MLF32 CAMIRA

METAL LEG  
GAMBA METALLO  |  PIED MÉTAL

ELECTRIFICABLE LEG FABRIC     
CALZA PER GAMBA ELETTRIFICABILE    
TISSU PIED ÉLECTRIFICABLE

053 Bianco 051 Nero 047 Grigio

403 Crema401 Bianco 430 Pioggia 434 Cipria428 Cappuccino427 Corda

432 Avio435 Rosa Antico 438 Verde Salvia

421 Ocra

437 Blu Notte436 Verde Bosco

419 Grigio Carbone417 Titanio 418 Fondente 420 Nero429 Ombra

439 Verde Giada

LAC
MATT LACQUERED  |  LACCATO OPACO  |  LAQUÉ MAT

MEL BC *
MELAMINICO BICOLOR  |  BICOLOR MELAMINE  |  MÉLAMINE BICOLORE

037 Bianco + Olmo

044 Titanio + Olmo

036 Bianco + Rovere Naturale

045 Titanio + Rovere Naturale

043 Bianco + Legno Nucleo

049 Titanio + Legno Nucleo

MEL
MELAMINE  |  MELAMINICO  |  MÉLAMINE

030 Olmo 034 Rovere Naturale038 Bianco 057 Nocciolo068 Grigio Nuvola 041 Titanio

* ONLY FOR TH. 30 MM TOPS | SOLO PER PIANI SP. 30 MM  |  SEULEMENT POUR PLATEAUX ÉP. 30 MM

Standard Colours & Finishes
Colours for reference only and may vary from original. Fabrics and leathers from different lots  
may be subject to colour variations. Any differences will not be recongnized as a complaint.

Campioni colore indicativi, possono differire dall’originale. Tessuti e pelli possono essere soggetti  
a cambiamenti e a differenze tra lotti diversi. Eventuali differenze non verranno riconosciute come reclamo.

Les couleurs sont données à titre indicatif et peuvent varier par rapport à l’original.  
Les tissus et les cuirs provenant de lots différents peuvent être sujets à des variations de couleur.  
Les différences éventuelles ne seront pas considérées comme une réclamation.

42 43



Martex is certified
UNI EN ISO 9001:2015
UNI EN ISO 14001:2015

Martex S.p.A.
via Sagré, 19 - 33080
Prata di Pordenone (PN) Italy
tel +39 0434 602310
fax +39 0434 602319

info@martex.it
www.martex.it
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FLUIDO®
design by Daniele Del Missier
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FLUIDO®

Fluido® means having freedom of expression, being able to choose 
how to be; being able to change by opting for various possibilities.
Suitable for any environment, be it home, office or hospitality, 
Fluido® fits in with solutions that can be customised at any moment 
and changed with small, simple gestures.
Fluido® is not a collection, it is a new way of conceptualising spaces.

Fluido® significa libertà di espressione, poter scegliere come essere; poter cambiare 
optando tra le varie possibilità.
Fluido® arreda qualsiasi ambiente sia esso casa, ufficio o hospitality e lo fa con 
soluzione personalizzate al momento e che posso variare in qualsiasi istante con 
piccoli e semplice gesti. 
Fluido® non è una collezione, è un nuovo modo di pensare gli spazi.

Fluido® est synonyme de liberté d’expression, de possibilité de choix de la façon 
d’être, de pouvoir changer en optant pour différentes possibilités.
Fluido® meuble tout environnement, de la maison au bureau en passant par 
l’hôtellerie, avec des solutions personnalisables sur le moment et transformables en 
tout temps par de simples petits gestes. 
Fluido® n’est pas une collection, mais une nouvelle façon de penser les espaces.
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C’est du comptoir à poissons en transformation rapide 
qu’est née l’idée de Fluido®.
Fluido® est né de l’idée des comptoirs de vente de poissons de 
Venise, où chaque jour, en fonction de la pêche, les bacs deviennent 
interchangeables et facilement remplaçables; le tout soutenu par une 
structure qui peut être assemblée et réutilisée ailleurs. De cette vision 
naît Fluido®, une structure facile à assembler et désinstaller, complétée 
par une série d’éléments tels que des plateaux, des bacs, des tiroirs, qui 
rendent le produit absolument customisable selon sa fonction; avec les 
mêmes éléments, il est possible de créer des tables basses et hautes, 
des chariots de différentes tailles, des bibliothèques et bien plus encore.

Dal banco del pesce in continua trasformazione
nasce l’idea di Fluido®
Fluido® nasce dall’idea dei banchi del pesce di Venezia, dove ogni giorno 
a seconda del pescato, le vasche diventando intercambiabili e facilmente 
sostituibili; il tutto sostenuto da una struttura assemblabile, e riutilizzabile 
in altro sito. 
Da questa visione nasce Fluido®, una struttura facile da montare e 
smontare, che viene completata con una serie di elementi quali piani, 
vasche, cassetti, che rendono il prodotto assolutamente personalizzabile 
in base alla funzione; con gli stessi elementi si possono creare tavoli 
bassi, alti, carrelli di varie dimensioni, librerie e molto altro.

Fluido® was born from the idea of the counters at the fish-market in Venice, where every day, depending 
on the catch, the trays become interchangeable and easily replaceable; all supported by a structure 
that can be assembled and reused elsewhere. From this vision was born Fluido®, a structure that is easy 
to assemble and disassemble, which is completed by a series of elements such as tops, trays, drawers, 
which make the product absolutely customisable according to its function; with the same elements it is 
possible to create low or high tables, trolleys of various sizes, bookcases and much more.

From the ever-changing fish 
counter comes the idea of Fluido®
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FLUIDO        THE PLANET

CONSUMPTION & USE

MANUFACTURIN
G

                                  

R
EC

YC
LI

N
G

CIRCULAR
ECONOMY

Martex è determinata ad agire in risposta alla crisi ecologica e sociale che colpisce il nostro pianeta, 
facendo scelte consapevoli su ciò che produciamo. Comprendere l’impatto delle proprie decisioni è 
un grande passo avanti verso una produzione e di conseguenza un consumo responsabile. 
Il nostro obiettivo è realizzare prodotti sostenibili fin dalla loro nascita su carta e poi migliorando 
continuamente la loro progettazione secondo criteri eco-socio-sostenibili. I prodotti sostenibili 
durano nel tempo senza mettere a repentaglio il futuro delle generazioni a venire.

Martex est déterminée à répondre à la crise écologique et sociale qui affecte notre planète en 
faisant des choix conscients sur notre production. Comprendre l’impact des décisions est un 
grand pas vers une production et par conséquent une utilisation responsable. Notre objectif est 
de concevoir des produits durables dès leur conception initiale et de les améliorer constamment 
sur la base de critères éco-socio-écologiques. Les produits durables résistent dans le temps sans 
compromettre le futur des générations à venir.

Martex is determined to act in response to the ecological and social impact on 
our planet by making conscious choices about what we produce. Understanding 
the consequences of one’s decisions is a big step towards responsible production 
and consumption. Our goal is to make sustainable products from their inception 
from scratch on paper and then to continuously improve their design according 
to eco-social criteria. Sustainable products last without endangering the future of 
generations to come.

CERTIFIED & RECYCLABLE 
PACKAGING

UN - GOAL 12
AGENDA 2030

No screws, assembly in just a few steps, no tools required 
Nessuna vite, assemblaggio in pochi gesti, non servono utensili
Absence de vis, montage en peu de gestes, pas d’outils nécessaires. 

Certified and recyclable packaging with low-volume, easy to transport
Imballo certitificato e riciclabile con volume ridotto, facilmente trasportabile
Emballage certifié et recyclable à faible volume, facilement transportable

100% recyclable
100% riciclabile
100% recyclable

Available in environmentally sustainable and certified materials, such as 100% recycled paper
Disponibile in materiali ecosostenibili e certificati, come la carta riciclata al 100%
Disponible en matériaux écologiques et certifiés, comme le papier 100% recyclé

CARB2 certified tops
Piani certificati CARB2
Plateaux certifiés CARB2

Easily and completely disassembled
Facilmente e completamente disassemblabile
Facilement et complètement démontable

Product that can be transformed and is infinitely reusable for a circular economy
Prodotto che può trasformarsi ed è riutilizzabile all’infinito per un’economia circolare
Produit transformable et réutilisable à l’infini pour une économie circulaire

Patent of ingeniousness
Brevetto d’ingegno
Ingéniosité du brevet

Objective 12 responsible consumption and production SDG (Sustainable Development goals)
Obiettivo 12 consumo e produzioni responsabili SDG (Sustainable Development goals)
Objectif 12 consommation et production responsables ODD (Objectifs de Développement Durable)
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Oggi una stanza può trasformarsi, nell’arco della stessa giornata, 
in un ambiente diverso: da sala riunione, a sala training, a lavoro 
individuale. Per questo motivo lo spazio deve poter mutare in 
modo flessibile e dinamico. In quest’ottica di efficacia e versatilità 
i protagonisti indiscussi sono gli arredi. Arredi flessibili, che 
permettono di passare da una configurazione ad un’altra a seconda 
della destinazione, adattandosi in modo pratico e veloce a tutte 
le esigenze. Arredi che devono essere riconfigurati dall’utente in 
maniera agevole e intuitiva, senza richiedere l’intervento di personale 
specializzato.

Aujourd’hui, une pièce peut se transformer au cours d’une même 
journée en milieux différents: de salle de réunion, à salle de formation, 
à poste de travail individuel. C’est pourquoi l’espace doit pouvoir se 
transformer de manière flexible et dynamique. Dans cette perspective 
d’efficacité et de versatilité, les protagonistes incontestés sont les 
mobiliers. Mobiliers flexibles, qui permettent de 
passer d’une configuration à une autre selon la destination, 
s’adaptant à toutes les exigences de manière simple et rapide. 
Mobiliers qui doivent être réaménagés par l’utilisateur de façon 
simple et intuitive, sans nécessiter d’intervention de personnel 
spécialisé.

Today, a room can be transformed in the course of the same day into a different 
environment: from a meeting room, to a training room, to individual work. 
For this reason, space requires the ability to change flexibly and dynamically. In this 
perspective of effectiveness and versatility, the undisputed protagonists are the 
furnishings. Flexible furniture, which allows you to change from one configuration 
to another depending on the purpose, adapting in a practical and fast way to all 
requirements. Furniture that have to be reconfigured by the user easily and intuitively, 
without requiring the intervention of specialised personnel.

“Caddy Fluido®” reconfigurability 
and customisation at your fingertips
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Thanks to an ingenious patent, the product can be assembled with bare hands, without any screws or tools of 
any kind. Small and very fast movements to create your own workstation. This means not only time savings, but 
also a lower environmental impact since no screws are included in the packaging. The table can be customised 
by choosing the configuration that best suits the function at the time. Assembly takes place in just a few steps by 
any user, as the elements that make up Fluido® are light and easy to move.

Grazie ad un brevetto d’ingegno, il prodotto si monta a mani nude, senza nessuna vite e senza bisogno di 
utensili di alcun tipo. Piccoli e velocissimi movimenti per creare la propria postazione. Questo vuol dire non solo 
risparmio di tempo, ma anche un minor impatto ambientale dato che negli imballi non è prevista alcuna viteria. Il 
tavolo si può personalizzare scegliendo la configurazione che in quel momento più si addice alla funzione che si 
deve svolgere. Il montaggio avviene in pochissimi passaggi effettuati da qualsiasi utente, in quanto gli elementi 
che compongono Fluido® sono leggeri e facilmente movimentabili.

Grâce à un brevet ingénieux, le produit peut être assemblé à mains nues, sans vis ni outils d’aucune sorte. 
De petits gestes très rapides pour créer son propre poste de travail. Cela signifie non seulement un gain de 
temps, mais aussi un impact environnemental réduit car aucune visserie ne figure dans l’emballage. La table 
peut être personnalisée en choisissant la configuration qui convient le mieux à la fonction du moment. Le 
montage se fait en peu de gestes par tous les utilisateurs, car les éléments qui composent Fluido® sont légers et 
faciles à manipuler.

One shot assembly!
without screws and tools
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Once the components necessary to assemble the structure have been taken from the trolley, without 
the aid of any tools and with simple movements, it is now possible to equip the table with tops in 
different materials by choosing from the wide range of options Martex offers: melamine, laminate, 
Paperstone®, lacquer or wood veneer. It is now possible to add or prepare the accessories required to 
customise the table for the specific function it is intended to perform: personal storage drawer, front 
screen, bag hook, kit for attaching other tables.

Una volta presi dal carrello i componenti necessari al montaggio della struttura, senza l’ausilio di 
nessun strumento e con semplici movimenti, è possibile ora attrezzare il tavolo con piani in diversi 
materiali, scegliendo dall’ampia gamma di opzioni che Martex offre: melaminico, laminati, Paperstone®, 
laccati o impiallacciati in legno. Si può ora aggiungere o predisporre gli accessori necessari alla 
personalizzazione del tavolo per la specifica funzione a cui deve provvedere: cassettino portaoggetti 
personali, screen frontale, gancio porta borsa, kit di aggancio altri tavoli.

Une fois prélevés du chariot les éléments nécessaires au montage de la structure, sans l’aide d’outils 
et par de simples gestes, il est possible d’équiper la table avec des plateaux en différentes matériaux, à 
choisir parmi la vaste gamme d’options proposées par Martex: mélamine, stratifié, Paperstone®, laqué 
ou placage bois. Dès ce moment, il est possible d’ajouter ou de prévoir les accessoires nécessaires à 
la personnalisation de la table conformément à la fonction spécifique recherchée: tiroir de rangement 
personnel, écran frontal, porte-sac, kit d’accrochage aux autres tables.

Light, strong and 
human scaled
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Tables can be joined together laterally thanks to connections available in 
the same finish as the top and can be customised with trays and electrical 
equipment.
On request, a round profile made of soft, conformable material can be easily 
inserted along the upper perimeter slot of the table.

I tavoli posso essere uniti lateralmente tra loro grazie a delle connessioni 
disponibili nella stessa finitura del piano e personalizzabili con vasche ed 
elettrificazione. 
A richiesta, un profilo cilindrico in materiale morbido e conformabile, può 
essere inserito con facilità lungo la cava superiore perimetrale del tavolo.

Les tables peuvent être reliées latéralement par des connexions disponibles en 
teinte avec le plateau et personnalisables avec bacs et électrification. 
L’écran peut être repositionné en le glissant sur le périmètre. 
Sur demande, un profil arrondi en matériau souple et conformable peut être 
facilement introduit le long de la rainure du périmètre supérieur de la table. 
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Tables like the fish stands can be customised according to the needs of the day. Storage drawers, bag 
trays and electrified compartments are some of the elements that characterise the collection.

I tavoli come i banchi del pesce possono essere personalizzati in base alle esigenze della giornata. 
Cassettini portaoggetti, vasche portaborsa e vani elettrificati sono alcuni degli elementi che 
caratterizzano la collezione.

Les tables, comme les comptoirs de vente de poissons, sont configurables pour répondre aux 
exigences de la journée. Tiroirs vide poches, porte-sacs et compartiments électrifiés sont quelques 
éléments qui caractérisent la collection.
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Thanks to the grooves in the perimeter beams, the screen can 
be quickly and easily attached and detached without the use 
of hardware. 

Grazie alle cave presenti nella sezione delle travi perimetrali, lo 
screen si aggancia e sgancia in maniera facile e veloce, senza 
l’utilizzo di ferramenta. 

Grâce aux rainures dans les profils du périmètre, l’écran peut 
être attaché et détaché de manière rapide et facile, sans utiliser 
aucune visserie. 
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High table W. 2400 D. 800 mm, tops in Super Matt finish 
with concealed USB sockets. The bag hooks can be 
positioned and relocated anywhere on the frame. 

Tavolo alto L. 2400 P. 800 mm, piani in finitura Super Matt 
con prese usb incassate. I ganci portaborse possono essere 
posizionati e ricollocati in qualsiasi punto del telaio.

Table haute L. 2400 P. 800 mm, plateaux en finition Super 
Matt avec prises USB intégrées. Les supports porte-sac 
peuvent être positionnés et déplacés librement sur le 
châssis.
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In addition to its storage or support function, the trolley can 
become a real working tool; the pinnable felt back not only 
separates but can also be used to pin down ideas and share 
them. The backs of the trolleys are easily positioned thanks 
to a practical button fastening; this allows the element to be 
configured as required, transforming from a single-sided to 
a double-sided container with a simple gesture.

Oltre alla funzione di contenimento o appoggio il carrello può 
diventare un vero e proprio strumento di lavoro; la schiena in 
feltro pinnable non solo separa ma può essere utilizzata per 
appuntare idee e condividerle.
Le schiene dei carrelli sono facilmente posizionabili grazie 
ad un pratico aggancio con bottone; questo permette 
di configurare l’elemento a seconda delle necessità, 
trasformandosi, con un semplice gesto, da contenitore 
monofacciale a bifacciale.

En plus de sa fonction de stockage ou de support, le chariot 
peut devenir un véritable outil de travail; le dossier en feutre 
punaisable permet non seulement de séparer mais aussi 
de fixer des idées et de les partager. Les dos des chariots 
se positionnent facilement grâce à un pratique système de 
connexion par boutons; cela permet de configurer l’élément 
selon les besoins, en passant d’une version simple à double 
face d’un simple geste.
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Not only simple trolleys but also complete storage 
solutions, with fridge, doors and drawers and 
integrated electrification, all available on wheels 
or feet.

Non solo semplici carrelli ma anche complete 
soluzioni di contenimento, con frigo, ante e 
cassetti ed elettrificazione integrata, il tutto 
disponibile sia su ruote che su piedini. 

Non seulement simple chariot mais aussi 
solutions de stockage complètes, avec 
réfrigérateur, portes et tiroirs et électrification 
intégrée, le tout disponible sur roulettes ou sur 
patins.
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SPECS SHEETS

Trolleys | Carrelli | Chariot à roulettes

Modulo bar | Bar counter | Meuble bar Kitchenette

Caddy Fluido

Tables | Tavoli | Tableaux
* always available in version with feet or wheels / sempre disponibili sia nella versione su piedi che su ruote / toujours disponible en la version sur patins et sur roulettes

H. 750 mm H. 950 mm 

Table on feet
Tavolo su piedi
Table sur patins

Table on wheels
Tavolo su ruote
Table sur roulettes

Table accessories | Accessori Tavoli | Accessoires de table

Storage drawer
Cassettino
Tiroir vide poches

Bag tray
Cassetto porta borse
Tiroir porte sacs

Lateral tray
Vasca laterale
Bac latéral

Bag holder
Gancio portaborse
Crochet pour sacs

Screen
Screen
Cloisonette

Table accessories | Accessori Tavoli | Accessoires de table

Connection element with or without cable management
Elemento di connessione con o senza elettrificazione
Élément de connexion avec ou sans électrification

Connection tray
Vasca di connessione
Bac de connexion

H. 1000 mm 
H. 1430 mm 

H. 1870 mm H. 1870 mm 

x6
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MEL 
MELAMINE | MELAMINICI | MÉLAMINE

079 Rovere Sabbia038 Bianco 068 Grigio Nuvola 057 Nocciolo034 Rovere Naturale

RTA 005 Rovere TabaccoRCL 004 Rovere Classico

WOOD
LEGNO  |  BOIS

100 Grigio

100% PES 

ACUSTIC
5 mm (0,20“): aw = 0,15 | NRC = 0,15
10 mm (0,40“): aw = 0,25 | NRC = 0,35

FX
FENIX®  |  FENIX®

055 Black059 Grigio Efeso 060 Beige Arizona 061 Grigio Bromo 063 Verde Comodoro

Standard Colours & Finishes

Colours for reference only and may vary from original. Fabrics and leathers from different lots 
may be subject to colour variations. Any differences will not be recongnized as a complaint.

Campioni colore indicativi, possono differire dall’originale. Tessuti e pelli possono essere 
soggetti a cambiamenti e a differenze tra lotti diversi. Eventuali differenze non verranno 
riconosciute come reclamo.

Les couleurs sont données à titre indicatif et peuvent varier par rapport à l’original. Les tissus 
et les cuirs provenant de lots différents peuvent être sujets à des variations de couleur. Les 
différences éventuelles ne seront pas considérées comme une réclamation.

403 Crema401 Bianco 430 Pioggia 434 Cipria428 Cappuccino427 Corda

LAC
MATT LACQUERED  |  LACCATO OPACO  |  LAQUÉ MAT

SCREEN AND TROLLEY BACK PANELS  |  SCREEN E SCHIENE PER TROLLEY  |  ECRANS ET DOS POUR TROLLEY

polySONIC®

432 Avio435 Rosa Antico 438 Verde Salvia

421 Ocra

437 Blu Notte436 Verde Bosco

419 Grigio Carbone417 Titanio 418 Fondente 420 Nero429 Ombra

439 Verde Giada

ALUMINUM
ALLUMINIO  |  ALUMINIUM

051 Nero 070 Verde Giada
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High

en_The Taara collection has a linear contour and an ergonomic 
shape designed for comfort. With a backrest available in different 
heights and a wide and comfortable seat, it is perfect for meeting 
rooms, large conference rooms or as a high-backed chair for elegant 
executive offices.

it_La collezione Taara ha un profilo lineare ed una forma ergonomica 
progettata per il comfort. Dotata di schienale disponibile in diverse 
altezze e di una seduta ampia e comoda, è perfetta per sale riunioni, 
ampie sale conferenza o come per lo schienale alto per eleganti uffici 
direzionali.

fr_La collection Taara se caractérise par un profil linéaire et une forme 
ergonomique conçue pour le confort. Avec un dossier disponible en 
différentes hauteurs et un assis large et confortable, il est parfait pour 
les salles de réunion, salles de conférence ou comme chaise à haut 
dossier pour les bureaux de direction raffinés.
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Taara high backrest

•	 en_High backrest seat with 
reclining mechanism, lounge 
seat with Relax + Swivel 
mechanism.

•	 it_Seduta schienale alto con 
meccanismo reclinabile, seduta 
lounge con meccanismo Relax 
+ Girevole. 

•	 fr_Fauteuil à haut dossier avec 
mécanisme basculant, siège 
lounge avec mécanisme Relax 
+ Pivotant.

•	 en_Available with 5 ways 
polished aluminum or black 
nylon base on castors or in 
lounge version with polished 
or black aluminum 4 ways 
base.

•	 it_Disponibile con basamento 
5 razze su ruote, in alluminio 
lucido o nylon nero o nella 
versione lounge con base 
4 razze in alluminio nero o 
lucido.

•	 fr_Disponible avec piètement 
à 5 branches sur roulettes, en 
aluminium poli ou en nylon 
noir. La version lounge, est 
disponible avec base à 4 
branches en aluminium poli 
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Medium

en_Taara is an armchair that fascinates with the 
elegance of its design, carefully upholstered in leather or 
other quality fabrics. The medium backrest is perfect for 
any executive or meeting situation.

it_Taara è una poltrona che conquista con l’eleganza del 
suo design, accuratamente rivestita in pelle o altri tessuti 
di qualità. Lo schienale medio è perfetto per qualsiasi 
situazione direzionale o meeting.

fr_Taara est un fauteuil qui séduit par l’élégance de son 
design soigneusement rembourrés en cuir ou autres 
tissus de qualité. Le dossier moyen est parfait pour tout 
situation de direction ou de réunion.
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Taara medium backrest

•	 en_Medium backrest seat 
with 5 ways base with 
Reclining mechanism, Swivel 
+ Gas support or available 
with Relax + Swivel + Gas 
mechanism. Seat with 4 with 
wivel support.

•	 it_Seduta schienale medio 
5 razze con meccanismo 
Reclinabile, supporto Girevole 
+ Elevabile oppure con 
meccanismo Relax+ Girevole 
+ Gas. Seduta 4 razze con 
supporto girevole.

•	 fr_Fauteuil à dossier moyen 
avec piétement à 5 branches 
avec mécanisme basculant, 
ou Plaque Pivotante + 
Gas ou avec mécanisme 
Relax + Plaque Pivotante + 
Gas. Fauteuil lounge avec 
piètement à 4 branches avec 
Plaque Pivotante.

•	 en_Available with 5 ways 
polished aluminum or black 
nylon base on castors or in 4 
ways version with polished or 
black aluminum base.

•	 it_Disponibileo con basamento 
5 razze su ruote alluminio 
lucido o nylon nero o 
nella versione 4 razze con 
basamento alluminio nero o 
lucido.

•	 fr_Disponible avec piètement 
à 5 branches sur roulettes, en 
aluminium poli, en nylon noir 
ou enfin en version piétement 
à 4 branches en aluminium 
poli ou noir.
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Low

en_Depending on how you configure it, the low-back 
chair is ideal for informal meeting tables up to high-level 
conference rooms.

it_In base a come la “vestiamo” la seduta con schienale 
basso è ideale per tavoli riunioni informali fino a sale 
conferenze di alto livello.

fr_Selon la façon dont elle est “habillée”, le fauteuil 
à dossier bas est idéal pour les tables de réunion 
informelles et pour les conférence de haut niveau.
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Taara low backrest

•	 en_Low backrest seat with 
5 ways base with Reclining 
mechanism, Swivel + Gas 
support or available with 
Relax + Swivel + Gas 
mechanism. Seat with 4 with 
wivel support.

•	 it_Seduta schienale basso 
5 razze con meccanismo 
Reclinabile, supporto Girevole 
+ Elevabile oppure con 
meccanismo Relax+ Girevole 
+ Gas. Seduta 4 razze con 
supporto girevole.

•	 fr_Siége avev dossier bas 
piétement à 5 branches avec 
mécanisme basculant, plaque 
Pivotante + Gas ou avec 
mécanisme Relax + Pivotante 
+ Gas. Siége piétement à 
4 branches avec plaque 
Pivotante.

•	 en_Available with 5 ways 
polished aluminum or black 
nylon base on castors or in 4 
ways version with polished or 
black aluminum base.

•	 it_Disponibileo con basamento 
5 razze su ruote alluminio 
lucido o nylon nero o 
nella versione 4 razze con 
basamento alluminio nero o 
lucido.

•	 fr_Disponible avec piètement 
à 5 branches sur roulettes, en 
aluminium poli, en nylon noir 
ou enfin en version piétement 
à 4 branches en aluminium 
poli ou noir.
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High backrest 

Medium backrest 5 ways on castors

650 680

13
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650 680
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Medium backrest 4 ways

660 650

93
0

High backrest lounge

650 750

12
60

Low backrest 5 ways on castors Low backrest 4 ways

• Polished or black aluminum base• Polished aluminum or black nylon base

• Polished or black aluminum base• Polished aluminum or black nylon base

650 680

75
0-

88
5

660 580

85
0

• Polished or black aluminum base• Polished aluminum or black nylon Technical information

Executive seat / high backrest / medium backrest / low backrest / lounge

Ideal for executive or managerial offices or for important meeting rooms.

Internal supporting insert in shaped steel. Polyurethane foam padding, flexible, non-deformable, fireproof, formed in a cold mould.

The seat is equipped with several mechanisms:

- Reclining mechanism, with advanced pivot point, locking in 5 positions or free movement, anti-shock return function, lateral adjustment of tension according to 

body weight, right-hand lever for height adjustment, gas operated

- Relax + Swivel mechanism (for lounge chair only) with tilting up to 8°

- Relax + Swivel + Gas mechanism with tilting up to 8° an right-hand lever for height adjustment, gas operated

- Swivel support and height adjustable support

Base on castors available with 5 ways in polished aluminum or  black nylon; 4 ways black or  polished aluminum base.

The castors for the 5-ways base version can be self-braking, rubber tread for hard stone, wood and tile floors or  hard tread for moquette-carpet. As an option 

there are 3 other types of free wheels (one wheel with central hole and two chrome wheel).

Covering

CAT. L - FABRIC MAIN LINE FLAX 

721 Newbury
MLF10 CAMIRA

722 Monument
MLF09 CAMIRA

723 Westminster
MLF22 CAMIRA

724 Barbican
MLF03 CAMIRA

725 Archway
MLF02 CAMIRA

727 Temple
MLF16 CAMIRA

728 Upminster
MLF20 CAMIRA

729 Greenford
MLF32 CAMIRA

CAT. E - FAUX-LEATHER

933 Beige
1002 FLUKSO

934 Naturale
1026 FLUKSO

936 Marrone Terra
1029 FLUKSO

935 Marrone Scuro
1006 FLUKSO

940 Ocra
1033 FLUKSO

937 Salvia
1012 FLUKSO

938 Grigio Scuro
1024 FLUKSO

939 Nero
1017 FLUKSO

CAT. G - LEATHER 

521 Bianco
5000 DANI

529 Tortora
5426 DANI

528 Cappuccino
5522 DANI

516 Marrone Scuro
5270 DANI

527 Naturale
5080 DANI

531 Grigio Chiaro
5402 DANI

530 Grigio Scuro
5290 DANI

511 Nero
5300 DANI

CAT. I - FABRIC CAPTURE 

951 Grigio Chiaro
4101 GABRIEL

954 Grigio Scuro
4401 GABRIEL

957 Verde
5101 GABRIEL

971 Marrone
6201 GABRIEL

972 Borgogna
7301 GABRIEL

973 Arancio
7401 GABRIEL

974 Celeste
4902 GABRIEL

975 Blu
6001 GABRIEL

CAT. L - FABRIC SFERA

770 Rosa Sabbia
503 PUGI

771 Grigio Chiaro
601 PUGI

772 Celeste
351 PUGI

773 Blu Notte
301 PUGI

CAT. I - FABRIC FOCUS MELANGE 

740 Grigio Chiaro
60309 GABRIEL

741 Grigio Medio
60311 GABRIEL

742 Grigio Scuro
60900 GABRIEL

743 Marrone
61242 GABRIEL

744 Verde Chiaro
68247 GABRIEL

745 Verde Scuro
68249 GABRIEL

746 Blu Marine
66220 GABRIEL

746 Blu Scuro
66211 GABRIEL
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Schienale alto 

Schienale medio 5 razze su ruote

650 680

13
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650 680
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Schienale medio 4 razze

660 650

93
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Schienale alto lounge 

650 750

12
60

Schienale basso 5 razze su ruote Schienale basso 4 razze

• Base alluminio nero o lucido• Base alluminio lucido o nylon nero

• Base alluminio nero o lucido• Base alluminio lucido o nylon nero

650 680

75
0-

88
5

660 580

85
0

• Base alluminio nero o lucido• Base alluminio lucido o nylon neroCaratteristiche tecniche

Sedia direzionale / schienale alto / schienale medio / visitatore / lounge

Ideale per uffici direzionali, manageriali o per importanti sale riunioni. 

La scocca è realizzata con inserto interno strutturale, in acciaio sagomato con imbottitura in poliuretano espanso, flessibile, indeformabile, ignifugo, formato in 

stampo a freddo.

Il sedile è dotato di diversi meccanismi:

- Reclinabile con punto di rotazione avanzato, blocco in 5 posizioni o movimento libero, funzione di ritorno anti-shock, regolazione laterale della tensione in 

funzione del peso corporeo e leva dx per la regolazione in altezza, a gas

- Relax + Girevole (solo per seduta lounge) con oscillazione fino a 8°

- Meccanismo Relax + Girevole + Gas con oscillazione fino a 8°e Leva dx per la regolazione in altezza, a gas

- Supporto girevole e supporto girevole ed elevabile

La base è a 5 razze su ruote in alluminio pressofuso lucido o in nylon nero oppure alluminio lucido o alluminio nero per la versione a 4 razze.

Le ruote per la versione 5 razze posso essere autofrenanti con battistrada gommato per pavimenti duri o libera con battistrada duro per moquette e tappeti. 

In opzione ci sono altre 3 tipologie di ruote libere (una forata e due cromate)

Rivestimento

CAT. L - TESSUTO MAIN LINE FLAX 

721 Newbury
MLF10 CAMIRA

722 Monument
MLF09 CAMIRA

723 Westminster
MLF22 CAMIRA

724 Barbican
MLF03 CAMIRA

725 Archway
MLF02 CAMIRA

727 Temple
MLF16 CAMIRA

728 Upminster
MLF20 CAMIRA

729 Greenford
MLF32 CAMIRA

CAT. E - ECOPELLE

933 Beige
1002 FLUKSO

934 Naturale
1026 FLUKSO

936 Marrone Terra
1029 FLUKSO

935 Marrone Scuro
1006 FLUKSO

940 Ocra
1033 FLUKSO

937 Salvia
1012 FLUKSO

938 Grigio Scuro
1024 FLUKSO

939 Nero
1017 FLUKSO

CAT. G - PELLE 

521 Bianco
5000 DANI

529 Tortora
5426 DANI

528 Cappuccino
5522 DANI

516 Marrone Scuro
5270 DANI

527 Naturale
5080 DANI

531 Grigio Chiaro
5402 DANI

530 Grigio Scuro
5290 DANI

511 Nero
5300 DANI

CAT. I - TESSUTO CAPTURE 

951 Grigio Chiaro
4101 GABRIEL

954 Grigio Scuro
4401 GABRIEL

957 Verde
5101 GABRIEL

971 Marrone
6201 GABRIEL

972 Borgogna
7301 GABRIEL

973 Arancio
7401 GABRIEL

974 Celeste
4902 GABRIEL

975 Blu
6001 GABRIEL

CAT. L - TESSUTO SFERA

770 Rosa Sabbia
503 PUGI

771 Grigio Chiaro
601 PUGI

772 Celeste
351 PUGI

773 Blu Notte
301 PUGI

CAT. I - TESSUTO FOCUS MELANGE 

740 Grigio Chiaro
60309 GABRIEL

741 Grigio Medio
60311 GABRIEL

742 Grigio Scuro
60900 GABRIEL

743 Marrone
61242 GABRIEL

744 Verde Chiaro
68247 GABRIEL

745 Verde Scuro
68249 GABRIEL

746 Blu Marine
66220 GABRIEL

746 Blu Scuro
66211 GABRIEL
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Siége avec dossier haut

Siége avec dossier moyen

5  branches sur roulettes

650 680

13
00

-1
42

0

650 680

96
0-

10
70

Siége avec dossier moyen

4  branches

660 650

93
0

Siége lounge avec dossier haut

650 750

12
60

Siége avec dossier bas

5  branches sur roulettes

Siége avec dossier bas

4  branches

• Piétement 

  aluminium poli ou noir

• Piétement 

  aluminium poli ou nylon noir

• Piétement 

  aluminium poli ou noir

• Piétement 

  aluminium poli ou nylon noir

650 680

75
0-

88
5

660 580
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• Piétement 

  aluminium poli ou noir

• Piétement 

  aluminium poli ou nylon noir
Informations techniques

Siége directionnel / dossier haut / dossier moyen / dossier bas / lounge

déal pour les bureaux de direction, des managers et des grandes salles de réunion.

La coque est constituée d’un insert structurel interne en acier profilé et d’un rembourrage en matériau flexible, indéformable, ignifuge et moulé à froid.

Le fauteuil est équipé de différents mécanismes:

- Mécanisme basculante décalé en avant, le dossier peut être libre ou bloqué dans 5 positions, mécanisme anti-basculement, réglage de la tension latérale en 

fonction du poids du corps ou levier droit de réglage à gaz de la hauteur

- Mécanisme Relax + Pivotant, avec oscillation jusqu’à 8° (uniquement pour fauteuil lounge)

- Mécanisme Relax + Pivotant + Gas, avec oscillation jusqu’à 8° et levier droit de réglage à gaz de la hauteur

- Plaque Pivotante ou plaque Pivotante + Gas

Le piètement est à 5 branches sur roulettes en aluminium moulé sous pression poli, ou nylon noir, ou pour la version à 4 branches en aluminium poli ou noir.

Les roulettes de la version 5 branches peuvent être autofreinées pour les sols durs ou libres pour les tapis et moquettes.

En option il existent 3 autres types de roulettes libres (avec trou central et deux chromées).

Revêtement

CAT. L - TISSU MAIN LINE FLAX 

721 Newbury
MLF10 CAMIRA

722 Monument
MLF09 CAMIRA

723 Westminster
MLF22 CAMIRA

724 Barbican
MLF03 CAMIRA

725 Archway
MLF02 CAMIRA

727 Temple
MLF16 CAMIRA

728 Upminster
MLF20 CAMIRA

729 Greenford
MLF32 CAMIRA

CAT. E - SIMILCUIR

933 Beige
1002 FLUKSO

934 Naturale
1026 FLUKSO

936 Marrone Terra
1029 FLUKSO

935 Marrone Scuro
1006 FLUKSO

940 Ocra
1033 FLUKSO

937 Salvia
1012 FLUKSO

938 Grigio Scuro
1024 FLUKSO

939 Nero
1017 FLUKSO

CAT. G - CUIR 

521 Bianco
5000 DANI

529 Tortora
5426 DANI

528 Cappuccino
5522 DANI

516 Marrone Scuro
5270 DANI

527 Naturale
5080 DANI

531 Grigio Chiaro
5402 DANI

530 Grigio Scuro
5290 DANI

511 Nero
5300 DANI

CAT. I - TISSU CAPTURE 

951 Grigio Chiaro
4101 GABRIEL

954 Grigio Scuro
4401 GABRIEL

957 Verde
5101 GABRIEL

971 Marrone
6201 GABRIEL

972 Borgogna
7301 GABRIEL

973 Arancio
7401 GABRIEL

974 Celeste
4902 GABRIEL

975 Blu
6001 GABRIEL

CAT. L - TISSU SFERA

770 Rosa Sabbia
503 PUGI

771 Grigio Chiaro
601 PUGI

772 Celeste
351 PUGI

773 Blu Notte
301 PUGI

CAT. I - TISSU FOCUS MELANGE 

740 Grigio Chiaro
60309 GABRIEL

741 Grigio Medio
60311 GABRIEL

742 Grigio Scuro
60900 GABRIEL

743 Marrone
61242 GABRIEL

744 Verde Chiaro
68247 GABRIEL

745 Verde Scuro
68249 GABRIEL

746 Blu Marine
66220 GABRIEL

746 Blu Scuro
66211 GABRIEL
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TE08

Is a program of panels system 
characterized by simple and linear lines.
Thanks to its versatility and flexibility, 
“Te08” can be used either to divide rooms 
or to organize the individual or combined 
working spaces.

È un sistema di paretine dalle linee 
semplici e lineari.
Versatile e flessibile; “Te08” può essere 
utilizzata sia per la separazione di ambienti, 
che in aggregazione con i piani scrivania 
delle collezioni Martex, per organizzare il 
posto di lavoro individuale e collettivo.

Est un programme de panneaux de 
séparation, caractérisé par des lignes 
simples et linéaires.
Merci à sa polyvalence et la flexibilité, 
“Te08” peut être utilisé soit pour diviser les 
chambres ou d’organiser l’individu ou des 
espaces de travail combinés.
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Also in the materials that are used, the 
office takes same liveliness and variety 
of the houses we are living in. The tactile 
feeling of the cork applied onto the screen 
panels reminds us the materic and natural 
walls. Glass separates and protects without 
dividing, the lacquered colours sustain the 
chromatism while the “write-on” surfaces 
enhance our thoughts.

Aussi dans les matériaux qui sont utilisés, le 
bureau prend même vivacité et la variété 
des maisons que nous vivons. La sensation 
tactile du liège appliqué sur les panneaux 
de l’écran nous rappelle le materic et les 
murs naturels. Verre sépare et protège sans 
diviser, les couleurs laquées soutiennent le 
chromatisme tandis que le “écriture sur” 
surfaces d’améliorer nos pensées.

L’ufficio assume, anche nei materiali, la 
varietà e la vivacità delle case che abitiamo; 
la sensazione tattile del sughero applicato 
agli screen ricorda le pareti materiche e 
naturali, il vetro separa e protegge senza 
dividere, i laccati accolgono i cromatismi, 
mentre le superfici “write on” evidenziano i 
nostri pensieri.
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TE08 open space partition through its 
4 different heights can determine the 
workstation separation level, together 
with a strong hardware and accessory 
equipment, though maintaining a good 
product flexibility in relation to the 
changing needs linked to the activity of 
the people.

La parete TE08 può determinare nelle sue 4 
altezze le diverse necessità di separazione 
dei posti lavoro, con una forte dotazione di 
hardware e accessori, mantenendo però un 
ottimo livello di flessibilità  del prodotto in 
relazione alle mutevoli necessità legate alle 
attività lavorative delle singole persone.

Versatility

TE08 espace ouvert partition à travers ses 
4 hauteurs différentes peut déterminer 
le niveau de séparation des postes de 
travail, ainsi qu’un équipement matériel et 
accessoire solide, mais le maintien d’une 
bonne flexibilité du produit par rapport à 
l’évolution des besoins liés à l’activité du 
peuple.
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TE08 open space partition allows to create 
workstation where privacy, consistant 
need to access to storage and space 
optimization are fundamental prerogatives.

TE08 partition de l’espace ouvert permet 
de créer des postes de travail où l’intimité, 
le besoin constant d’accès au stockage 
et à l’optimisation de l’espace sont des 
prérogatives fondamentales.

Functional privacy

La parete TE08 permette la creazione 
di postazioni di lavoro dove la privacy, 
l’elevata necessità di contenimento a 
portata di mano e l’ottimizzazione degli 
spazi sono prerogative fondamentali. 



Storage and accessories can be 
personalized based on different needs. 
Te08 provides a wide range of aesthetical 
solutions using panels in wood veneer, 
laminate, melamine, lacquered, glass and 
fabric, all available in multiple colour and 
finish options.

Contenitori e accessori possono essere 
personalizzabili in base alle diverse esigenze 
lavorative. Te08 dispone di una vasta 
gamma di soluzioni estetiche con pannelli 
in: legno, melaminico, laminato, laccato, 
vetro e tessuto, tutti disponibili in molteplici 
finiture.

Stockage et accessoires peuvent être 
personnalisés en fonction des différents 
besoins. Te08 fournit une large gamme de 
solutions esthétiques utilisant des panneaux 
en placage de bois, stratifié, mélaminé, 
laqué, verre et tissu, tous disponibles en 
plusieurs couleurs et options de finition.
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The top cover aluminium trim has been designed with a groove allowing to be 
equipped with glass, lighting or accessories.

Il profilo di copertura superiore è stato disegnato con un’apposita cava che 
permette l’attrezzabilità con ad esempio vetri, illuminazione ed accessori. 

La garniture supérieure couvercle en aluminium a été conçu avec une rainure 
permettant d’être équipé avec le verre, l’éclairage ou les accessoires.

2120
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Open space

In open space configurations Te08 allows 
to create individual or teamwork spaces 
providing a perfect balance between 
privacy and interaction.

Dans les configurations de l’espace 
ouvert Te08 permet de créer des espaces 
individuels ou le travail d’équipe offrant un 
parfait équilibre entre la vie privée et de 
l’interaction.

In situazioni di open space la parete Te08 
permette di creare sia spazi individuali 
sia spazi per gruppi di lavoro, creando 
un ottimo equilibrio tra privacy e 
comunicazione.
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Plenty of options for workspace configurations where storage can be located 
above, below or beside desks.

Innumerevoli configurazioni dei posti di lavoro dove il contenimento può essere 
alloggiato sopra, sotto o a lato della scrivania.

Beaucoup d’options pour les configurations d’espace de travail où le stockage peut 
être situé au-dessus, au-dessous ou à côté d’un bureau.
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Central storage spine configuration ideal for high level of “focus at work” as 
alternative option to classical “cubicle”.

Configurazione con portale di contenimento centrale. 
Perfetta combinazione per alti livelli di focus alternativi al classico “cubicle”.

Le stockage central configuration de la colonne vertébrale idéale pour un haut 
niveau de “se concentrer au travail” comme option alternative à la “cubicle” classique.
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Imaginez de décorer votre bureau comme 
vous avez toujours désiré. Les collections 
de Martex, grâce à la variété de gamme et 
finition, permettent une personnalisation 
totale en fonction de vos exigences 
d’espace et de goût. Nous vous proposons 
ici seulement quelques idées qui peuvent 
vous aider à trouver votre solution.

Imagine your space

Imagine decorating your office as you 
always wanted. Martex collections, thanks 
to the variety and range of finish, allow 
a total customization according to your 
requirements of space and taste. Here we 
offer just a few ideas that can help you to 
find your office solution.

Immagina di arredare il tuo ufficio come hai 
sempre desiderato. Le collezioni Martex, 
grazie alla varietà di gamma e finitura, 
permettono una totale personalizzazione in 
base alle tue esigenze di spazio e di gusto. 
Qui proponiamo solo alcune idee che ti 
possono aiutare a trovare la tua soluzione 
d’arredo. 
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Enclosed office: Te08 H. 1629 mm with open overhead storage unit, concealed led light and pinnable panels.

Ufficio privato: Te08 H. 1629 mm con overhead a giorno, illuminazione a luci led incassate e pannelli puntinabili.

Bureau clos: Te08 H. 1629 mm avec une unité ouverte tête de stockage, la lumière led invisible et panneaux pinnable.

2 x1 x

Te08 panel H. 1629 mm with sliding door overhead storage, concealed task led light and fabric tackable panel. 
Shared central under desk storage area.

Te08 H. 1629 con overhead con ante scorrevoli, luce led incassata e pannelli in tessuto puntinabili.
Contenitori centrali in condivisione tra le postazioni.

Te08 panneau H. 1629 mm avec porte coulissante stockage de tête, tâche cachée a mené la lumière et le tissu panneau tackable.
Commune centrale sous la zone de stockage de bureau.
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6 x
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Te 08 workstation H. 1453 mm with overhead, shelf & B/B/F deskheight pedestal.

Workspation Te 08 H. 1453 mm con overhead, mensola e cassettiera 2 cassetti + classificatore.

Te 08 workstation H. 1453 mm avec overhead, étagere et caisson B / B / F.8 x
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Cette partie comprend toutes les 
spécifications et la conception 
d’information pour comprendre les 
caractéristiques et les fonctionnalités de 
partition Te08.

Technical details

This part includes all the specification 
and design information to understand the 
features and functionality of Te08 partition.

In questa parte sono racchiuse tutte le 
informazioni tecniche e costruttive per 
capire le caratteristiche e la funzionalità 
della parete Te08.



from 600 to 2.000 mm

H 1.277 mmH 1.101 mm H 1.453 mm H 1.629 mm

Modularity

Details & Options 

Installation facile:
1. Possibilité de fixer l’écran de verre H.200 
mm sur l’assiette de la partition. 2. Sockets 
peuvent être situés à la discrétion du client. 
3. Contournant accessible pour l’inspection 
des câbles. 4. Panneaux équipables avec 
l’accessoire bar et bras de moniteur entre 
parenthèses. En hauteur 162 cm stockage et 
étagères en tête sont disponibles. 5. Pieds 
niveleurs de régulation + 50 mm.

Istallazione facile:
1. Possibilità di fissare sul profilo parete 
uno screen vetro H.200 mm 2. Le prese 
possono essere posizionate a discrezione 
del cliente. 3. Pannello asportabile per 
ispezionalbilità dei cavi. 4. Pannelli 
accessoriabili con barre porta oggetti e 
bracci porta monitor. Sono disponibili 
contenitori overhead e mensole per 
l’altezza pannello 162 mm. 5. Piedi per la 
regolazione altezza + 50 mm. 

Easy installation:
1. Possibility to fix glass screen H.200 mm 
on the partition’s trim. 2. Sockets can be 
located at client’s discretion. 3. Skirting 
accessible for cable inspection. 4. Panels 
equippable with accessory bar and monitor 
arm brackets. In height 162 cm overhead 
storage and shelves are available. 5. Feet 
levellers for regulation + 50 mm.

1 4

4 4

2 3 2 2 5

Corner elements

Corner elements for 90° 2,3 or 4 ways.

Elemento ad angolo per 90° 2,3 o 4 vie.

Éléments d’angle pour 90 ° 2,3 ou 4 voies.

4342
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1 2 3

Electrification

1. De côté garniture à travers l’ouverture
2. De plinthe à travers l’ouverture
3. De plancher surélevé par bac de plancher

1. Tramite un foro nel profilo laterale
2. Tramite i fori nello zoccolo 
3. Dal pavimento attraverso un foro 

nella vaschetta a pavimento

1. From side trim through opening
2. From skirting through opening 
3. From raised floor through floor tray
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Technical characteristics

Uprights: made ​​of sheet steel. 1.5 mm., equipped with slots to accommodate the hooks of the crossbars and 

“cantilever” brackets. They are epoxy powder coated in aluminum RAL 9006 colour. They are equipped with 

accessible adjustable feet, for leveling the structure + 5 cm.

Crossbars: made ​​of sheet steel. 1.5 mm, epoxy powder painted aluminum RAL 9006 colour. The fixing to the 

uprights is made through laser cut hooks formed at the ends of the crosspieces themselves.

Cantilever brackets: made ​​of sheet steel. 2.0 mm. They are fixed to the uprights using the hooks formed 

directly romed on the piece through laser cutting. Brackets are epoxy powder painted aluminum RAL 9006 

colour. Tops are supported by brackets and secured by metric screws.

Legs: made of square steel tube thickness, 1.5 mm., They are epoxy powder painted aluminum RAL 9006 colour. 

On request they can be lacquered in the colors in the catalogue.

FINISHING
Top profiles: they are made ​​of extruded aluminum and epoxy powder painted aluminum RAL 9006 colour. On 

request they can be in matt colors offered in the catalog.

Front profiles: they are made ​​of extruded aluminum and epoxy coated Aluminum finish. On request they can be 

in matt colors offered in the catalog.

Caps: are made of ABS in ALUMINUM COLOUR. 

PANELS
Made of MFC panels th. mm. 14, in all finish for laminate and melamine offered as standard. They can also be in 

veneer panel option in walnut NOCE, ZEBRANO wood veneer or EBANO, wooden edge th. mm. 1.0 and matte 

or glossy lacquered colors in the catalog. They can also be offered as pinnable or tackable upholstered in fabric. 

They are fixed to the structure by hooks, steel inserted into the slots of the uprights.

TOPS
Made of MFC panels th. 30 mm edged in abs 1,5 mm th. They are available in melamine or on request in plastic 

laminate and all matt colors available  in the catalog. Tops are fixed to the cantilever brackets with metric 

screws.

DRAWER
Made of MFC 18 mm th. edged in abs 1.5 mm th. The fronts are also available in matt lacquer or veneer wood 

and laminate colours availble in the catalog. They are equipped with metal drawers painted with black epoxy 

powder and moved on roller glides. They are equipped with central locking and anti-tilt- mechanism.

OVERHEAD CONTAINER:
Made of MFC panels 18 mm th. and edged in abs 1,5 mm. They are also available matt colors in the catalog. They 

hang on the wall by TE brackets attached to the back. The position on the wall is not bound to modularity. It has 

a recessed raise door opening or sliding door within the compartment and is provided with lock.

SHELF
Made of wood fiber panels sp. mm. 18 faced with melamine paper and edged in white abs sp. mm. 1.5 finish. 

They are also available in matt lacquered colors in the catalog. Hanging on TE wall by brackets attached to the 

back. The position on the wall is not bound to modularity.

ELECTRIFICATION
The partition frame allows a space of 50 mm inside which it is possible to run power and data cables. Skirtings 

are accessible at any time to access the wiring. Floor trays installed between the upright work as containment 

for cables.

Cable access can be done from raised floors through floor trays, from skirting panels through grommet or 

through the side through opening on the vertical trim.
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Caratteristiche tecniche

Montants: en tôle d’acier. 1,5 mm., équipé avec des fentes pour accueillir les crochets des barres transversales et bracekts “can-
tilever”. Ils sont de la poudre d’époxy dans la finition TITANIO. Ils sont équipés de équerres réglables accessibles, pour niveler la 
structure +/- 5 cm.
Traversières: en tôle d’acier. 1,5 mm., sont peints avec de la poudre époxy de finition TITANIO. La fixation sur les montants se fait 
par des crochets de découpe au laser formés aux extrémités des traverses elles-mêmes.

Équerres cantilever: en tôle d’acier. 2,0 mm. Elles sont fixées aux montants au moyen des crochets formés directement sur la 
pièce par découpe au laser. Supports sont recouvert en finition époxy BIANCO et TITANIO. Plateaux sont pris en charge par des 
crochets et fixés par des vis métriques.
Piétements: En épaisseur du tube d’acier carré, 1,5 mm, ils sont enduit de poudre BIANCO finition et TITANIO.
Sur demande, ils peuvent être laqués dans les couleurs du catalogue.

FINITION
Profils au-dessus: ils sont fabriqués en aluminium extrudé et finition en aluminium recouvert de poudre époxy.
Sur demande, ils peuvent être en couleurs mates proposés dans le catalogue.
Profils avant: ils sont fabriqués en aluminium extrudé et époxy finition aluminium.
Sur demande, ils peuvent être en couleurs mates proposés dans le catalogue.
Casquettes: sont en ABS et recouverts d’une peinture de finition polyuréthane en aluminium COULEUR.
Sur demande, ils peuvent être en couleurs mates tel que proposé dans le catalogue.

PANNEAUX
Fait de MFC panneaux ép. mm. 14, BIANCO ou TITANIO et tout fini pour le stratifié et la mélamine proposé en standard. Ils peu-
vent également être en option panneau de placage en noyer NOCE, ZEBRANO placage de bois ou EBANO, e de bord en bois. 
mm. 1.0 et mat ou couleurs laquées brillantes dans le catalogue.
Ils sont fixés à la structure par des crochets en acier insérées dans les fentes des montants.

Plateaux
Fait de MFC panneaux ép. 30 mm chant abs 1,5 mm e. Ils sont aussi les couleurs disponibles mates dans le catalogue.
Plateaux sont fixés sur les supports en porte à faux avec les vis métriques.

TIROIR
Fait de MFC 18 mm chant abs 1,5 mm e. Les fronts sont également disponibles dans des couleurs laqué mat ou placage bois et 
stratifiés availble dans le catalogue. Elles sont équipées de tiroirs en métal peint avec de la poudre époxy noir et déplacé sur pa-
tins à roulettes. Elles sont équipées de verrouillage centralisé et anti-basculement mécanisme.

ÉLEMENT SUSPENDU:
Fait de panneaux MFC 18 mm chant abs 1,5 mm. Ils sont aussi les couleurs disponibles mates dans le catalogue.
Ils pendent sur le mur par des crochets TE attachés à l’arrière. La position sur le mur ne soit pas lié à la modularité. Il dispose d’une 
ouverture de porte de raise en retrait ou une porte coulissante à l’intérieur du compartiment et est pourvu de serrure.

ÉTAGÈRE
Fait de panneaux de fibres de bois sp. mm. 18 face avec du papier mélamine chant blanc abs sp. mm 1,5 finition.
Ils sont également disponibles dans des couleurs laquées mates dans le catalogue.
Suspendu sur le mur TE par des crochets attachés à l’arrière. La position sur le mur ne soit pas lié à la modularité.

ÉLECTRIFICATION
Le cadre de séparation permet un espace de 50 mm à l’intérieur duquel il est possible d’installer des câbles d’alimentation et de 
données. Les plinthes sont accessibles à tout moment pour accéder au câblage. plateaux de sol installés entre le travail debout 
comme confinement pour les câbles.
accès par câble peut être fait à partir des planchers surélevés par des plateaux de plancher, de plinthes panneaux à travers œillet 
ou par le côté à travers l’ouverture sur la garniture verticale.

Caracteristiques tecniques

Montanti: realizzati in lamiera di acciaio di spessore 1,5 mm lavorata a taglio laser e presso-piegata. I montanti si agganciano a 
secco senza l’utilizzo di ferramenta. I montanti  sono dotati di piedino di regolazione con vite senza fine ad innesto nel montante 
che consentono la regolazione da 0 a 5 cm.
Traversi: realizzati in lamiera di acciaio di spessore 1,5 mm lavorata a taglio laser e presso-piegata. I traversi si agganciano a secco 
senza l’utilizzo di ferramenta.

Staffe cantilever aggancio parete/piano: realizzate in lamiera d’acciaio spessore 2 mm. Lavorate a taglio laser e presso-piegata. 
Le staffe sono verniciate con vernice epossidica in tinta alluminio RAL 9006. 
L’aggancio ai piani scrivania avviene attraverso viti metriche.
Gambe scrivania: realizzate in tubolare di acciaio spessore 1,5 mm verniciate con vernice a polvere epossidica in tinta alluminio 
RAL 9006 o personalizzata con finiture a richiesta.

FINITURE:
Profilo superiore e laterale: realizzato in estruso di alluminio verniciato con vernice a polveri epossidiche. Su richiesta la finitura 
può essere personalizzata con colori a catalogo. 
Il profilo superiore è dotato di cava centrale per alloggiare eventuale sopraelevazione in vetro temeperato sp 4 mm.
Tappi chiusura: sono realizzati in materiale plastico ABS in finitura Alluminio.

PANNELLI
Realizzati in pannelli fibrolegnosi sp mm 14 nobilitati con carta melaminica bianca o nelle finiture a catalogo con bordo in ABS sp 
1,5 mm in finitura o verniciati con vernici poliuretaniche opache a catalogo. I pannelli possono essere forniti anche con rivestimenti 
in tessuto nelle diverse categorie offerte, possono inoltre essere puntinabili con rivestimento in tessuto. I pannelli sono agganciati 
a secco alla struttura mediante appositi agganci metallici da fissare al pannello stesso. E’ possibile applicare ai pannelli apposite 
guide in estruso in alluminio atte ad accogliere accessori come vaschette portafogli o matite.

PIANI SCRIVANIA
Realizzati in pannello fibrolegnoso di spessore 30 mm rivestiti in carta melaminica bordati in ABS spessore 1,5 mm. 
Su richiesta possono essere offerti in laminato plastico o verniciati nelle finiture a catalogo.
Sono fissati alla struttura della parete attraverso staffe cantilever e viti metriche.

CASSETTIERE
Struttura realizzata in pannello fibrolegnoso spessore 18 mm e bordato in ABS 1,5 mm di spessore. I frontali cassetto sono anch’es-
si realizzati in pannello 18 mm spessore e possono essere personalizzati nelle finiture a catalogo. I cassetti sono realizzati in metal-
lo veriniciato a polvere epossidica in colore nero. I cassetti scorrono su guide a rulli. La cassettiera prevede sistema anti-tilting e 
chiusura centralizzata.

CONTENITORE SOSPESO
Scocca realizzata in pannello fibrolegnoso di spessore 18 mm e bordato in ABS di spessore 1,5 mm. Può essere offerto nelle finitu-
re e colori a catalogo. Il fissaggio alla parete viene fatto attraverso apposite staffe di aggancio metalliche. La posizione del con-
tenitore è libera da vincoli e può essere posizionate lungo la superficie della parete. L’apertura può essere a rialza o con portine 
scorrevoli realizzate in pannello spessore 18 mm con finiture a scelta tra quelle disponibili a catalogo.

MENSOLE
Realizzate in pannello fibrolegnoso spessore 30 mm bordato in ABS sp. 1,5 mm. rivestito con carta melaminica o verniciato nei 
colori disponibili a catalogo. Le mensole vengono agganciate alla parete attraverso apposite staffe metalliche. 

ELETTRIFICAZIONE
La parete ha un vano di 50 mm nel quale è possibile alloggiare cavi per alimentazione o cablaggi per reti strutturate. Gli zoccoli 
sono sempre sganciabili e asportabili e, a richiesta, anche i pannelli sopra/sotto scrivania. E’ possibile fissare su qualsiasi pannello 
prese con frutti a vista di alimentazione o di connessione dati. Apposite vaschette posizionate a terra tra i montanti hanno funzio-
ne di contenimento di cavi e di zoccolo.
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401 bianco

405 grigio chiaro

403 crema 404 canapo402 avorio 416 marron glacé

407 tè verde 419 grigio carbone

418 fondente

415 lilla

420 nero

423 azzurro polvere

411 zucca 413 amarena412 rosso vivo

406 tortora

417 titanio 408 verde oliva 409 verde scuro

414 melanzana

425 giallo 421 ocra 422 orange

410 blu marine 424 denim426 blu

MATT LACQUERED COLOURS / LACCATI OPACHI / LAQUÉ MAT

047 alluminio

STANDARD STRUCTURE FINISHING / FINITURA STRUTTURA BASE / FINITION STRUCTURE STANDARD

FINISHINGS  _  FINITURE  _  FINITIONS

WOOD VENEER / LEGNI / PLACAGE BOIS

062 zebrano chiaro 002 noce

LAMINATE / LAMINATI / STRATIFIÉ

white walnut

301 bianco 334 grigio chiaro

335 azzurro polvere 

333 crema

338 melanzana 308 fondente

339 grigio carbone332 titanio

307 amarena

303 nero

337 rosso vivo
	  

336 denim

GLOSSY LACQUERED / LACCATI LUCIDI / LAQUÉ BRILLANT

591/691 bianco 611/711 grigio chiaro

612/712 azzurro polvere 

610/710 crema

601/701 melanzana 617/717 fondente

618/718 grigio carbone613/713 titanio

616/716 amarena

596/696 nero

615/715 rosso vivo
	  

614/714 denim

LACQUERED GLASS & NO PRINT / VETRI LACCATI & NO PRINT / VERRE LAQUÉ & NO PRINT

MELAMINE / MELAMINICI / MÉLAMINE

038 bianco 056 grigio silicio 030 olmo 040 nocino
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926 pistacchio 929 rosso931 grigio scuro

923 marrone

927 giallo925 muschio

932 nero921 bianco 924 canapo 930 testa di moro

CAT. E - FAUX-LEATHER / ECOPELLE / SIMILCUIR

513 blu 526 grigio scuro 511 nero

527 naturale

524 grigio chiaro512 rosso

516 marrone scuro521 bianco 522 crema 515 marrone chiaro

CAT. G - LEATHER / PELLE / CUIR

FABRICS & LEATHERS _ TESSUTI & PELLI _ TISSUS & CUIRS

857 grigio chiaro 859 nero855 marrone

852 ocra

858 grigio scuro856 testa di moro

854 blu850 bianco 851 sabbia 853 rosso

CAT.C - NATIVA / NATIVA / NATIVA

895 viola 893 grigio chiaro 899 nero

897 tortora

896 oceano898 rosso

894 pistacchio891 bianco 892 sabbia 890 ocra

CAT.D - STOPFIRE / STOPFIRE / STOPFIRE

838 viola 836 azzurro polvere 840 grigio scuro

834 giallo

837 turchese833 rosso

839 marrone831 bianco 832 tortora 835 pistacchio

CAT.F - 100% PURE NEW WOOL / 100% PURA LANA VERGINE / 100% PURE LAINE VIERGE
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ANYWARE



design by Mario Mazzer

ANYWARE

The thinking process behind Anyware amalgamates two fundamental and different values, 
bringing them together to form one idea: the line has defined its distinctive personality, whilst 
the engineering intuition has made Anyware a strong product, easy to assemble and reconfigure 
according to different shapes and configurations.
Anyware enables the exploration of different pathways, in search of functionality able to interpret 
new relational models which come to light in the office environment.

Il pensiero di Anyware ha fatto convergere su di sé due valori profondamente diversi, fondendoli 
in un’unica idea: il segno ha definito la sua personalità distintiva, mentre l’intuizione ingegneristica 
ha reso Anyware un sistema forte, semplicissimo da montare e altrettanto facile da riconfigurare in 
forme ed aggregazioni diverse.
Anyware consente di esplorare strade alternative, alla ricerca di funzionalità capaci di interpretare i 
nuovi modelli di relazione che si sviluppano nell’ambiente ufficio.

La philosophie de la gamme Anyware a fusionné deux valeurs profondément différentes en une 
idée unique: le signe a défini sa personnalité distinctive, tandis que l’intuition de l’ingénierie a 
fait d’Anyware un système solide, très simple à assembler et tout aussi facile à reconfigurer en 
différentes formes et combinaisons.
Anyware permet d’explorer des pistes alternatives, à la recherche de fonctionnalités capables 
d’interpréter les nouveaux modèles relationnels qui se développent dans le milieu de travail.
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Anyware collection represents a perfect synthesis of modern aesthetics and functionality for 
executive workspaces and meeting rooms. A distinctive feature of this design is the perimeter 
beam with a triangular cross-section, which runs along the entire edge of the tables, providing a 
balance of solidity and visual lightness. This supporting structure holds work surfaces available in 
different finishes, allowing it to adapt to different styles and settings, making Anyware a versatile 
and elegant choice for any office. The legs and beams, finished in white and titanium, stand out 
with their clean, contemporary lines, combining strength and sophistication.

La collezione Anyware rappresenta una sintesi perfetta tra estetica moderna e funzionalità per 
ambienti di lavoro manageriali e sale riunioni. Protagonista distintiva di questo design è la trave 
perimetrale a sezione triangolare, che corre lungo tutto il perimetro dei tavoli, conferendo un 
equilibrio tra solidità e leggerezza visiva. Su questa struttura portante si appoggiano piani di 
lavoro disponibili in diverse finiture e dimensioni, capaci di adattarsi a qualsiasi stile e contesto, 
rendendo Anyware una scelta versatile ed elegante per ogni ufficio. Le gambe e le travi, realizzate 
in finitura bianco e titanio, si distinguono per la linea pulita e contemporanea, combinando 
resistenza e raffinatezza.

La collection Anyware représente une synthèse parfaite de l’esthétique moderne et de la 
fonctionnalité pour les espaces managériaux et les salles de réunion. La protagoniste distinctive 
de ce design est la poutre périmétrale à section triangulaire, qui couvre tout le périmètre des 
tables, conférant un équilibre de solidité et de légèreté esthétique. Sur cette structure portante 
reposent les plans de travail, disponibles en différentes finitions et dimensions, capables de 
s’adapter à n’importe quel style et contexte, faisant d’Anyware un choix polyvalent et élégant 
pour tous les bureaux. Les pieds et les poutres, réalisés en finition blanc et titanio, se distinguent 
par leurs lignes épurées et contemporaines, combinant solidité et élégance.
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Desk W. 1600 D. 1600 mm with top in Rovere Sabbia 079, 
Titanio 069 structure and black leather writing pad W. 900 
D. 600 mm. Matt lacquered Titanio 417 Cubo cabinet. 

Scrivania L. 1600 P. 1600 mm, piano Rovere Sabbia 079, 
struttura Titanio 069 e sottomano in pelle nera L. 900 
P. 600 mm. Mobile Cubo laccato opaco Titanio 417. 

Bureau L. 1600 P. 1600 mm, plateau Rovere Sabbia 079, 
structure Titanio 069 et sous-main en cuir noir L. 900 
P. 600 mm. Meuble Cubo laqué mat Titanio 417.

8 9



For executive desks, Anyware also introduces the option of a 50 mm thick panelled leg, which 
adds a note of classicism and authority to the design. This contrast between the strength 
of the panelized leg and the visual lightness of the thin 14 mm thick tops gives the desk a 
harmonious and balanced appearance, capable of conveying solidity and prestige while 
maintaining a current stylistic language.

Per le scrivanie direzionali, Anyware introduce anche l’opzione di una gamba pannellata con 
spessore 50 mm, che aggiunge una nota di classicità e autorevolezza al design. 
Questo contrasto tra la robustezza della gamba pannellata e la leggerezza visiva dei sottili 
piani sp. 14 mm dona alla scrivania un aspetto armonioso e bilanciato, in grado di trasmettere 
solidità e prestigio, pur mantenendo un linguaggio stilistico attuale.

Pour les bureaux de direction, Anyware présente également l’option piétement panneau avec 
d’épaisseur 50 mm, qui apporte une note de classicisme et d’un certain rigueur à l’ensemble. 
Ce contraste entre la robustesse du pied panneau et la légèreté esthétique des plateaux 
en 14 mm d’épaisseur confère au bureau un aspect harmonieux et équilibré, capable de 
communiquer solidité et prestige tout en préservant un langage stylistique contemporain.
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This composition represents the perfect synthesis of design 
and functionality. The Nocciolo 057 panelled desk lays on 
modular structural storage units, customizable with doors, 
drawers or open compartments, and available in various 
finishes to suit any aesthetic and organizational need.
Above the storage units, two wall panels enhance 
practicality: one is a writable board for quick notes and 
brainstorming, and the other is a pinnable fabric panel in 
Capture Verde 357, ideal for pinning memos.
Completing the composition are suspended storage units 
with sliding doors in Rosa Antico 435 lacquer, offering 
additional space to store documents and materials while 
keeping everything within easy reach.

Questa composizione rappresenta la perfetta sintesi tra 
design e funzionalità. La scrivania pannellata Nocciolo 
057 è appoggiata su contenitori strutturali modulari, 
personalizzabili con ante, cassetti o vani a giorno e 
disponibili in diverse finiture, per adattarsi a qualsiasi 
esigenza estetica e organizzativa.
Sopra i contenitori, due pannelli a parete aumentano la 
praticità: il primo è una lavagna scrivibile per annotazioni 
veloci e brainstorming, l’altro un pannello in tessuto 
pinnable Capture Verde 357, ideale per fissare appunti.
Completano la composizione dei contenitori sospesi 
con ante scorrevoli laccato Rosa Antico 435, che offrono 
ulteriore spazio per archiviare documenti e materiali, 
mantenendoli sempre a portata di mano.

Cette composition représente la synthèse parfaite entre 
design et fonctionnalité. Le bureau pied panneaux Nocciolo 
057 repose sur meubles structurels modulaires, qui peuvent 
être personnalisés avec portes, tiroirs ou niches ouvertes et 
disponibles en plusieurs finitions pour s’adapter à toutes les 
exigences esthétiques et organisationnelles.
Au-dessus des rangements, deux panneaux muraux 
augmentent la fonctionnalité: l’un est un tableau inscriptible 
pour la prise de notes rapides et le brainstorming, l’autre est 
un panneau en tissu Capture Verde 357 punaisable, idéal 
pour fixer des annotations.
La composition se complète par des rangements 
suspendus avec des portes coulissantes laquées mat Rosa 
Antico 435, qui offrent un espace supplémentaire pour le 
classement des documents et des matériaux, de sorte que 
tout soit à disposition à tout moment.
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Quadro Sideboard – W. 1800 D. 500 H. 700 mm, matte lacquered 
in Blu Notte 437, on base with black metal legs. 
The sideboard is available in three widths and two heights for total 
customization. In the panelled desk, the modesty panel is structural, 
with an option of two heights: H. 351 mm and H. 686 mm.

Madia Quadro L. 1800 P. 500 H. 700 mm laccata opaca Blu Notte 
437 in appoggio su base con piedi in metallo nero.
La madia è disponibile in 3 larghezze e 2 altezze per una totale 
personalizzazione. Nella scrivania pannellata il modesty panel è 
strutturale con opzione in due altezze H. 351 e H. 686 mm.

Madia Quadro L. 1800 P. 500 H. 700 mm laqué mat Blu Notte 437 
sur base avec pieds métal noir.
Disponible en 3 largeurs et 2 hauteurs pour une personnalisation 
complète. Dans le bureau pieds panneaux, le voile de fond est 
structurel avec une option en deux hauteurs H. 351 et H. 686 mm.
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The meeting tables from Anyware collection offer a flexible and refined solution for executive 
spaces and conference rooms of all sizes. From more compact configurations, ideal as small 
tables for private meetings or mini gatherings, to larger tables, Anyware perfectly adapts to 
different contexts and operational needs.
The legs are available in two options: a version with four metal legs, featuring essential lines 
and the addition of an electrifiable leg for cable management; or a variant with pillar legs, 
which can be complemented with two finishings panels, also designed to facilitate and 
conceal cable routing.

I tavoli riunione della collezione Anyware offrono una soluzione flessibile e raffinata per 
ambienti direzionali e sale conferenze di ogni dimensione. Dalle configurazioni più compatte, 
ideali per incontri riservati o mini riunioni, fino ai tavoli di dimensioni più ampie, Anyware si 
adatta perfettamente a diversi contesti e necessità operative.
Le gambe sono disponibili in due opzioni: la versione con 4 gambe metalliche, dalle linee 
essenziali, con l’aggiunta di una gamba elettrificabile per la gestione del passaggio dei cavi; 
oppure la variante con gambe a piantana, che può essere completata da due pannelli di 
tamponamento, pensati anch’essi per facilitare e nascondere la salita dei cavi.

Les tables réunion de la collection Anyware offrent une solution flexible et raffinée pour 
les espaces de direction et les salles de conférence de toutes les dimensions. Allant de 
configurations compactes, idéales pour des réunions confidentielles ou des mini-réunions, 
à des tables de plus grandes dimensions, Anyware s’adapte parfaitement aux différents 
contextes et aux exigences professionnelles.
Les piétements sont disponibles en deux options: la version avec 4 pieds métalliques, aux 
lignes essentielles, avec l’ajout d’un pied électrifiable pour le passage des câbles; ou la 
variante avec des pieds colonnes, qui peut être complétée par deux panneaux, conçus pour 
faciliter et masquer le passage des câbles.
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Total white meeting table W. 3600 D. 1600 mm 
Electrification with white central flip top. 
Hanging cabinet with drop doors in Nocciolo 057 
finish, W. 2400 H. 240 D. 450 mm.

Tavolo riunione con piano e struttura bianco L. 3600 
P. 1600 mm. Elettrificazione centrale con flip top bianco. 
Contenitore appeso con ante a ribalta finitura 
Nocciolo 057, L. 2400 H. 240 P. 450 mm.

Table de réunion entièrement blanc L. 3600 P. 1600 mm. 
Électrification centrale avec flip top blanc.
Rangement suspendu avec portes à volets en finition 
Nocciolo 057, L. 2400 H. 240 P. 450 mm.
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Meeting table W. 4000 D. 1600 mm with top in Rovere 
Naturale 034, titanio 069 structure Titanio 069.  
Electrification on top with double flap type Z in Rovere 
Naturale 034. Quadro sideboard W. 1200 D. 500 H. 1250 mm 
in glossy lacquered Crema 333.

Tavolo riunioni L. 4000 P. 1600 mm con piano in Rovere 
Naturale 034, struttura Titanio 069. Elettrificazione centrale 
conelettrificazione tipo Z in finitura con il piano.
Madia Quadro L. 1200 P. 500 H. 1250 mm con ante laccate 
lucido Crema 333.

Table de réunion L. 4000 P. 1600 mm avec plateau Rovere 
Naturale 034, structure Titanio 069. Électrification centrale 
avec double flap type Z en teinte avec le plateau.
Madia Quadro L. 1200 P. 500 H. 1250 mm avec portes laqué 
brillant Crema 333.
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Standard Colours & Finishes

Colours for reference only and may vary from original. Fabrics and leathers from different lots 
may be subject to colour variations. Any differences will not be recongnized as a complaint.

Campioni colore indicativi, possono differire dall’originale. Tessuti e pelli possono essere soggetti  
a cambiamenti e a differenze tra lotti diversi. Eventuali differenze non verranno riconosciute come reclamo.

Les couleurs sont données à titre indicatif et peuvent varier par rapport à l’original.  
Les tissus et les cuirs provenant de lots différents peuvent être sujets à des variations de couleur.  
Les différences éventuelles ne seront pas considérées comme une réclamation.

Download 
finishes

Overview
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HAN

Flexibility to different managerial needs requires the utmost rigour and Han expresses a rigorous 
and decisive style. The system is characterised by the quality of the materials used, the attention 
to detail and the care of the workmanship; all these features place Han in the imagination of 
managers who want to live a workplace capable of expressing functionality, comfort, style and 
status. Whatever the finish chosen - melamine tops, lacquered, wood, glass, leather, gres or marble 
combined with aluminum black or brill structures - they blend in a harmonious combination to 
meet the highest aesthetic standards.

La flessibilità alle diverse esigenze manageriali necessita del massimo rigore e Han esprime  
uno stile rigoroso e deciso. Il sistema si caratterizza per la qualità dei materiali impiegati,  
per l’attenzione ai dettagli e per la cura delle lavorazioni; tutte queste particolarità collocano  
Han nell’immaginario di manager che desiderano abitare un posto di lavoro capace di esprimere 
funzionalità, comfort, stile e autorevolezza. Qualunque sia la finitura scelta - piani melaminici, 
laccati, legni, vetro, pelle, gres o marmi abbinati alle strutture nere o al brill - si fondono in un 
insieme armonioso per soddisfare i più alti standard estetici.

La flexibilité aux différentes exigences managériales exige la plus grande rigueur, et Han exprime 
un style rigoureux et résolu. Le système se caractérise par la qualité des matériaux utilisés, 
l’attention aux détails et le soin de la fabrication ; toutes ces particularités mettent Han au cœur de 
l’imaginaire des managers qui souhaitent disposer d’un lieu de travail exprimant la fonctionnalité, 
le confort, le style et le prestige. Quelles que soient les finitions choisies - plateaux en mélamine, 
laques, bois, verre, cuir, grès ou marbre combinés à des structures noires ou brillantes - elles se 
fondent dans un ensemble harmonieux répondant aux normes esthétiques les plus élevées.
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A charm that has 
lasted more than 
20 years

Strength, elegance are the distinctive features of this collection, which has been the living 
essence of our timelessness for more than two decades. Originally designed 20 years ago, it has 
gone through a journey of continuous evolution to become the exceptional collection of desks 
and meeting tables that it represents today. Its evergreen appeal blends with an impressive 
level of functionality, creating a workplace where design and practicality come together in an 
outstanding combination.

Solidità, eleganza sono le caratteristiche distintive di questa collezione, che da oltre due 
decenni è l’incarnazione del nostro evergreen. Nata 20 anni fa, ha attraversato un percorso di 
evoluzione continua fino a diventare l’eccezionale collezione di scrivanie e tavoli riunioni che 
oggi rappresenta. Il suo fascino senza tempo si fonde con una funzionalità impeccabile, creando 
un ambiente professionale in cui il design e la praticità si uniscono in modo straordinario.

La solidité et l’élégance sont les caractéristiques de cette collection, qui incarne depuis plus 
de deux décennies notre evergreen. Née il y a 20 ans, elle a connu une évolution continue 
pour devenir la collection unique de bureaux et de tables de réunion qu’elle représente 
aujourd’hui. Son charme intemporel se combine avec une fonctionnalité impeccable, créant un 
environnement professionnel où le design et la fonctionnalité s’allient de manière unique.
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Desk W. 2200 D. 1000 mm, Rovere Tabacco 005 top desk 
and panel legs, Brill 052 structure.  
Pedestal with 3 drawers on castors in matt lacquered 
Ombra 429 finish. 

Scrivania L. 2200 P. 1000 mm, piano e gamba pannellata 
Rovere Tabacco 005, struttura Brill 052.  
Cassettiera su ruote 3 cassetti laccata opaca Ombra 429.

Bureau L. 2200 P. 1000 mm, plateau et pieds panneaux  
Rovere Tabacco 005, structure Brill 052.  
Caisson mobile 3 tiroirs Ombra 429 laqué mat.
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2-seater sofa Bold collection W. 1630 
D. 780 mm, upholstered in fabric. 
Fondente 418 matt lacquered sideboard 
with glass bases.

Divano 2 posti collezione Bold L. 1630 
P. 780 mm, rivestito in tessuto. 
Madia laccata opaca Fondente 418, 
con basamenti vetro. 

Canapé 2 places Bold collection L. 1630 
P. 780 mm, revêtu en tissu.
Rangement laqué mat Fondente 418 
avec base en verre.
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Square meeting table W. 1600 D. 1600 mm  
with wood veneer tops Rovere Tabacco 005 finish. 
Electrification with techinical compartment and 
flush-mounted sockets.

Tavolo riunione L. 1600 P. 1600 mm con piani legno  
Rovere Tabacco 005. Elettrificazione centrale  
con vano tecnico e prese a vista.

Table de réunion L. 1600 P. 1600 mm avec plateaux  
en placage bois Rovere Tabacco 005.
Électrification centrale avec panneau technique  
et prises visibles.
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Han meeting tables have several solutions for electrification. 
One of these, as in the photo below, is the technical 
compartment and flush-mounted sockets.

I tavoli riunioni di Han presentano diverse soluzioni per 
l’elettrificazione. Una di queste, come nella foto qui sotto,  
è data dal vano tecnico e prese a vista incassate.

Les tables de réunion Han offrent plusieurs solutions 
d’électrification. Parmi celles-ci, comme illustré dans la 
photo ci-dessous, le compartiment technique et les prises 
externes intégrées à fleur.
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The selection of materials, the harmony of colours and the right combination 
of fabrics are fundamental elements to create a unique style, to define the 
message to be communicated, but also to create a comfortable environment 
for those who experience it.

La scelta dei materiali, l’armonia dei colori e la giusta combinazione  
di tessuti sono elementi fondamentali per creare un stile unico, per definire  
il messaggio che si vuole comunicare, ma anche per la creazione di un 
ambiente confortevole per chi lo vive. 

Le choix des matériaux, l’harmonie des couleurs et la bonne combinaison  
des tissus sont des éléments fondamentaux pour créer un style unique,  
pour définir le message que l’on veut communiquer, mais aussi pour créer  
un environnement confortable pour ceux qui y vivent.

Create your 
own unique and 
personal style
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Desk W. 2400 D. 1000 mm with black structure; desk top, 
column and structurale cabinet Prestige top in faux 
leather 934 Naturale.  

Scrivania L. 2400 P. 1000 mm con struttura nera; piani, 
colonna e top mobile strutturale Prestige in ecopelle 
934 Naturale. 

Bureau L.2400 P.1000 mm avec structure noire; plateau, 
colonne et top meuble retour Prestige en similicuir 934 
Naturel.
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Desk W. 2200 D. 1000 mm with top, panel legs and service unit 
in Rovere Classico 004 wood veneer. Biblos bookcase W. 3220 
H. 2490 mm with shelves and doors in Rovere Classico 004 
wood veneer.

Scrivania L. 2200 P. 1000 mm con piano e gamba pannellata e 
contenitore strutturale in Rovere Classico 004. Libreria Biblos 
L. 3220 H. 2490 mm con ante e ripiani in Rovere Classico 004.

Bureau  L. 2200 P. 1000 mm avec plateau, pieds panneaux  
et meuble structurel en Rovere Classico 004.
Bibliothèque Biblos L. 3220 H. 2490 mm avec portes et 
étagères en Rovere Classico 004.

The leather desk pad is an elegant and practical accessory  
offering tactile feel and adds a touch of refinement and class  
to your desk. The leather desk pad is available in two sizes 
700x500 and 900x600 mm.

Il sottomano in pelle è un accessorio elegante e pratico  
che offre una piacevole sensazione al tatto aggiungendo  
un tocco di raffinatezza e classe alla scrivania.
Il sottomano in pelle è disponibile in due dimensioni 
700x500 e 900x600 mm.

Le sous-main en cuir est un accessoire élégant et pratique  
qui offre un contact agréable et apporte une touche raffinée  
et élégante au bureau. Le sous-main en cuir est disponible  
en deux tailles 700x500 et 900x600 mm.

24 25



TV Stand W. 1836 H. 1200 mm in matt lacquered  
Ombra 429; wall unit with drop doors W. 3400 
H. 220 mm in Rovere Classico 004 finish.

Mobile porta TV L. 1836 H. 1200 mm in laccato 
Ombra 429; pensile con ante a ribalta L. 3400 
H. 220 mm in finitura Rovere Classico 004.

Meuble TV L. 1836 H. 1200 mm laqué Ombra 429; 
meuble avec portes à clapets L. 3400 H. 220 mm 
en finition Rovere Classico 004.
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The charm of details. Large volumes with modern lines, 
balanced proportions, for an impeccable and comfortable 
design. Bold sofa, W. 2300 D. 780 mm upholstered with 
Naturale 527 genuine leather. Waiting table in matt 
lacquered Ombra 429.

Il fascino dei dettagli. Volumi ampi dalle linee moderne, 
proporzioni equilibrate, per un design impeccabile e 
confortevole. Divano Bold, L. 2300 P. 780 mm rivestito 
in pelle Naturale 527. Tavolino Servomuto laccato opaco 
Ombra 429.

Le charme des détails. De grands volumes aux lignes 
modernes, des proportions équilibrées, pour un design 
impeccable et confortable. Canapé Bold, L. 2300 P. 780 mm 
en cuir Naturale 527. Table basse laquée mat Ombra 429.
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Desk W. 2200 D. 1000 mm. Titanio glass desk top 613,  
Brill structure and height adjustable return desk top  
Grigio Carbone 419 matt lacquered.

Scrivania L. 2200 P. 1000 mm, piano in vetro Titanio 613, 
struttura Brill e piano dattilo regolabile in altezza laccato 
opaco Grigio Carbone 419.

Bureau L. 2200 P. 1000 mm, plateau en verre Titanio 613, 
structure brill et plateau réglable en hauteur laqué mat 
Grigio Carbone 419.
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Meeting table 1400 mm diameter with top in Crema 403
matt lacquered and black column leg 051. Sideboard with
Crema 403 matt lacquered doors and Nero 420 matt
lacquered handle.

Tavolo riunione diametro 1400 mm con piano laccato opaco
Crema 403 e gamba a colonna nera 051. Madia con ante 
laccate opache Crema 403 e maniglia laccata Nero 420.

Table de réunion diamètre 1400 mm avec plateau laqué mat
Crema 403 et colonne noir 051.
Madia avec portes laqué mat Crema 403 et poignée laqué
mat Nero 420.
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The monitor stand on wheels is the ideal accessory for any meeting  
or conference environment. Designed with practicality and functionality 
in mind, this stand offers maximum flexibility for displaying presentations, 
documents or multimedia content during meetings. Its sturdy wheels allow  
for easy manoeuvrability, enabling the monitor to be moved effortlessly  
from one meeting room to another.
The strong structure ensures the safety of the monitor during use,  
providing a stable and secure platform on which to place TV screens  
of different sizes and weights.

ll portamonitor su ruote è l’accessorio ideale per qualsiasi ambiente  
di riunione o conferenza. Progettato con praticità e funzionalità, questo 
supporto offre la massima flessibilità per visualizzare presentazioni,  
documenti o contenuti multimediali durante le riunioni. Le sue ruote robuste 
consentono una facile manovrabilità, permettendo di spostare  
il monitor con facilità da una sala riunioni all’altra senza alcuno sforzo.
La struttura resistente garantisce la sicurezza del monitor durante l’uso, 
fornendo una piattaforma stabile e sicura su cui posizionare schermi  
di diverse dimensioni e pesi.

Le support pour moniteur sur roulettes est l’accessoire idéal pour tout type  
de milieu, de réunion ou de conférence. Conçu dans un esprit de praticité 
et de fonctionnalité, ce support offre une flexibilité maximale pour afficher 
présentations, documents ou contenus multimédias au cours des réunions. 
Ses roulettes solides facilitent la mobilité, ce qui permet de déplacer l’écran 
sans effort d’une salle de réunion à l’autre. La structure robuste garantit  
la sécurité du moniteur pendant l’utilisation, offrant une plate-forme stable  
et sécurisée sur laquelle placer des écrans de tailles et de poids différents.
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Meeting table W. 4000 D. 1600 mm with top in Loft Beige 
491 Gres and central base in bronze methacrylate. Structure 
Nero 051. Electrification on top with technical compartment 
and flap.

Tavolo riunioni L. 4000 P. 1600 mm con piano in Gres Loft 
Beige 491 e basamento centrale in metacrilato bronzo. 
Struttura Nero 051. Elettrificazione su piano con vano 
tecnico e flip top.

Table de réunion L. 4000 P. 1600 mm avec plateau en grès 
Loft Beige 491 et base centrale en méthacrylate bronze. 
Structure Noire 051. Électrification sur le plateaux avec 
compartiment technique et top accès..
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Gres, marble, methacrylate, Fenix® and ecological fabrics are the result of careful research into not 
only the latest trends, but most of all the high performance that each individual material can offer.

Gres, marmi, metacrilati, Fenix® e tessuti ecologici sono il risultato di un’attenta ricerca di quelle che 
sono, non solo le tendenze del momento, ma soprattutto le alte prestazioni che ogni singolo 
materiale può offrire. 

Le grès, le marbre, le méthacrylate, Fenix® et les tissus écologiques sont le résultat d’une recherche 
minutieuse sur les dernières tendances, mais surtout sur les grandes prestations que chaque 
matériau peut offrir.

The importance 
of Material Research
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Meeting table W. 5600 D. 1600 structure Nero 051. Tops in 
book-matched marble Port Laurent 370; electrification on 
top with technical compartment and flip top. Electrifiable 
legs in matt lacquered Nero 420.. 

Tavolo riunione L. 5600 P. 1600 struttura Nero 051. Piani 
in marmo Port Laurent 370 con vena a macchia aperta; 
elettrificazione su top tramite vano tecnico e flip top. 
Setti elettrificabili laccati opachi Nero 420.  

Table de réunion L. 5600 P. 1600 avec structure aluminium 
noire 051. Plateaux en marbre Port Laurent 370 avec veines 
ouvertes. Électrification sur les plateaux avec compartiment 
technique et top accès laqué. Pieds électrifiables laqués 
mat Nero 420. 
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The art of marble.
Tables that 
redefine style.

Han combines the technical cleanness of the structure with the high artisanal 
nature of the tops. In addition to the standard finishes, it is possible to create 
marble tops with open book vein effect, providing a great scenic effect.  
One of the primary values of natural stone is that it always gives origin to unique 
and unrepeatable pieces. Every single piece, even from the same marble quarry 
or even from the same block or slab, is different from one another.

Han unisce la pulizia tecnica della struttura all’alta artigianalità dei piani. 
Oltre alle finiture standard si possono realizzare piani in marmo con macchia 
specchiata di grande effetto scenico. Uno dei valori primari della pietra naturale 
è che dà sempre origine a pezzi unici ed irripetibili. Ogni singolo pezzo, anche 
proveniente dalla stessa cava o anche dallo stesso blocco o lastra, è diverso 
l’uno dall’altro.

Han associe la pureté technique de la structure à la haute qualité artisanale des 
plateaux. En plus des finitions standard, il est possible de créer des plateaux en 
marbre avec veinage à livre ouvert pour un effet décoratif formidable. L’une des 
principales valeurs de la pierre naturelle est qu’elle donne toujours naissance 
à des pièces uniques et non reproductibles. Chaque pièce, même issue d’une 
même carrière ou d’un même bloc ou dalle, est différente les unes des autres.
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Standard Colours  
& Finishes

Colours for reference only and may vary from original. Fabrics and leathers from different lots 
may be subject to colour variations. Any differences will not be recongnized as a complaint.

Campioni colore indicativi, possono differire dall’originale. Tessuti e pelli possono essere soggetti  
a cambiamenti e a differenze tra lotti diversi. Eventuali differenze non verranno riconosciute come reclamo.

Les couleurs sont données à titre indicatif et peuvent varier par rapport à l’original.  
Les tissus et les cuirs provenant de lots différents peuvent être sujets à des variations de couleur.  
Les différences éventuelles ne seront pas considérées comme une réclamation.

Download 
finishes
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“When we think about the office,

we think about people who work there”

design by Mario Mazzer

KYO
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KYO

Launched in 2006 as an innovative product with a rigorous and essential 

design, characterised by the ability to combine elegantly the bold elements 

that compose it, the KYO collection has grown over the years to become 

a true system capable of offering a wide range of solutions for executive 

spaces, meeting and conference rooms. Without ever neglecting its 

characteristics and the distinctive mark that distinguishes it and makes it 

unique, Kyo is being renewed once again and is offered in new materials and 

finishes, enriching its range of accessories and solutions and confirming, once 

again, its timeless character.

Nato nel 2006 come prodotto innovativo dal segno grafico ed essenziale 

caratterizzato dal forte spessore del piano, Kyo si è lentamente evoluto in 

un’ampia collezione di soluzioni per scrivania direzionali, meeting e sale 

conferenza. Senza mai perdere il suo carattere e il suo rigore, Kyo si è 

costantemente rinnovato nelle finiture e nelle soluzioni per essere sempre un 

prodotto assolutamente attuale.

Née en 2006 comme un produit innovant au design rigoureux et essentiel, 

caractérisé par la capacité de combiner élégamment les éléments épais qui 

la composent, la collection KYO s’est développée au fil des ans pour devenir 

un véritable système capable d’offrir une large gamme de solutions pour les 

environnements exécutifs, les réunions et les salles de conférence. Sans jamais 

trahir ses caractéristiques et le signe distinctif qui la différencie et la rend 

unique, Kyo se renouvelle une fois de plus et s’habille de nouveaux matériaux 

et finitions, enrichissant sa gamme d’accessoires et de solutions et démontrant, 

une fois de plus, son intemporalité.
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The concept of well-being is to take care of oneself at 360°: care of the body, 

richness of the mind and sensory well-being of the soul. The office environment 

needs to be beautiful, functional and inspire positive feelings. Research into 

materials, study of functionality, attention to colour and to details are some of 

the aspects that cannot be missing if you want to have a prestigious office in 

which you feel as good as at home.

Il concetto di benessere è prendersi cura di sé a 360 grandi: cura del corpo, 

ricchezza della mente e benessere sensoriale dell’anima. Nei direzionali in ufficio 

dobbiamo creare uno spazio funzionale e bello, ricco di sensazioni positive. 

Ricerca di materiali, studio delle funzionalità, attenzione al colore e cura del 

dettaglio sono alcuni degli aspetti che non possono mancare per creare un luogo 

in cui stare bene come a casa propria.

Le concept de bien-être consiste à prendre soin de soi à 360°: soin du corps, 

richesse de l’esprit et bien-être sensoriel de l’âme. L’environnement de la 

direction doit être beau, fonctionnel et inspirer des sentiments positifs. La 

recherche de matériaux, l’étude de la fonctionnalité, l’attention portée aux 

couleurs, le soin des détails sont quelques-uns des aspects qui ne peuvent 

manquer pour avoir un bureau prestigieux où l’on se sent aussi bien que chez soi.
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Real LUXURY is taking care of ourselves

en_Luxury is not about showing off. What really counts is the profound attention 

to detail, the harmony and balance that the various elements manage to give to 

the whole. The continuous search for innovative materials, the craftsmanship 

used to make the products, combined with new production technologies, create 

tailor-made products that can satisfy every need for space, taste and durability.

Our idea of beauty is embodied in a detail.

it_Il lusso non è un oggetto da esibire, ma ciò che importa è la cura profonda per i 

dettagli, l’armonia e l’equilibrio che i vari elementi possono infondere nello spazio.

La continua ricerca di materiali innovativi, la maestria artigianale utilizzata per 

confezionare i prodotti, abbinati alle nuove tecnologie di produzione, danno vita a 

prodotti su misura in grado di soddisfare ogni esigenza di spazio, gusto e durata 

nel tempo. La nostra idea di bellezza è racchiusa in un dettaglio. 

fr_Le luxe n’est pas un objet à exposer. Ce qui compte vraiment, c’est le soin 

profond apporté aux détails, l’harmonie et l’équilibre que les différents éléments 

parviennent à donner à l’ensemble. La recherche continue de matériaux innovants, 

le savoir-faire artisanal utilisé pour réaliser les produits, associés aux nouvelles 

technologies de production, donnent vie à des produits sur mesure capables de 

satisfaire toutes les exigences en matière d’espace, de goût et de durabilité.

Notre idée de la beauté est contenue dans un détail.

“The difference between 
something good and 
something great is 
attention to detail”. 
Charles R. Swindol



Desk
EXECUTIVE, ELEGANT, ICONIC

en_Structural elements are multiple and can be chosen 
from 70 mm thick wooden legs, structural under-desk 
storage units or extra-clear transparent glass legs for a 
floating desk effect.

it_Molteplici sono le andate a terra della scrivania, si può 
scegliere tra gambe legno spessore 70 mm, contenitori 
strutturali sotto scrivania o gambe vetro trasparente 
extra-chiaro per un effetto scrivania totalmente sospeso.

fr_Les éléments structurels sont multiples et peuvent 
être choisis des pieds en bois de 70 mm d’épaisseur, 
des rangements structurels sous le bureau ou des pieds 
en verre transparent extra-clair pour un effet de bureau 
flottant.
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en_The structural cabinet is double-sided, equipped 

with door compartments or drawers on one side of 

the desk, and with doors on the outside. It always has 

a technical compartment and a spacer that allows the 

cables to pass from the cabinet to the desk top.

The spacer can accommodate internal 

or external built-in sockets.

it_Il mobile strutturale è bifacciale, con vani ad ante 

o con cassetti nella parte interna alla scrivania, e con 

vano ad ante nella parte esterna. Presenta sempre 

un vano tecnico e un distanziatore che permette il 

passaggio dei cavi dal mobile al piano scrivania. 

Il distanziatore può alloggiare delle prese 

ad incasso interne o esterne.

fr_L’armoire structurelle est à double face, équipée 

de compartiments ou de tiroirs d’un côté du bureau, 

et de portes à l’extérieur. Elle comporte toujours 

un compartiment technique et une entretoise 

qui permet le passage des câbles de l’armoire 

au plateau du bureau. L’entretoise peut accueillir 

des prises intégrées internes ou externes.

14 15



en_Structural service unit in walnut veneer W. 2000 

D. 750 H. 530 mm with top in loft beige gres porcelain. 

The top is equipped with a wireless charger; simply 

place your smartphone or tablet on the indicated 

point and the battery starts recharging wireless.

it_Mobile strutturale noce L. 2000 P. 750 H. 530 

mm con top in gres loft beige. Il top può essere 

dotato di caricabatterie wireless; basta posizionare 

lo smartphone o il tablet sul punto d’appoggio 

indicato e la batteria inizia a ricaricarsi senza cavi.

fr_Meuble structurel en noyer L. 2000 P. 750 H. 

530 mm avec top en grès loft beige. Le plateau est 

équipé d’un chargeur sans fils; il suffit de placer votre 

smartphone ou votre « tablet » sur le point indiqué 

et la batterie commence à se recharger sans fil.

MAXIMUM CUSTOMIZATION
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en_Credenza W. 3140 H. 1200 D. 454 mm lacquered in 

ombra 429 finish with beige loft gres porcelain top.

Front, side and back panels feature the characteristic 

45° cut that is also found on the panelled leg of the desk.

it_Mobile L. 3140 H. 1200 P. 454 mm laccato ombra 429 

con top in gres loft beige. Il bordo superiore dei frontali 

presenta il caratteristico taglio a 45° che ritroviamo 

anche nella gamba pannellata della scrivania.

fr_Credenza L. 3140 H. 1200 P. 454 mm laqué en finition 

ombra 429 avec plateau en grès cérame beige loft. 

Les panneaux frontaux, latéraux et arrière présentent 

une découpe caractéristique à 45° que l’on retrouve 

également sur le pied panneaux du bureau.
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en_Thanks to Bluetooth technology, doors and drawers 

can be opened or closed using your smartphone. 

Confidential documents, personal items or valuables 

can be at hand but stored in total security, without 

having to use a key, yet all managed by a simple app.

it_Grazie alla tecnologia Bluetooth ante e cassetti si 

possono aprire o chiudere tramite il proprio smartphone. 

Documenti riservati, oggetti personali o di valore possono 

essere a portata di mano ma conservati in totale sicurezza, 

senza alcuna chiave ma tutto gestito da una semplice app. 

fr_Grâce à la technologie Bluetooth, les portes et les 

tiroirs peuvent être ouverts ou fermés à l’aide de votre 

smartphone. Les documents confidentiels, les objets 

personnels ou de valeur peuvent être à portée de main 

mais stockés en toute sécurité, sans avoir à utiliser 

de clé, le tout géré par une simple application.

INNOVATION IN THE OFFICE
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en_Desk W. 2340 D. 1000 mm top and leg in 

black leather Cat G. Black laquered structural 

service unit W. 2000 D. 750 H. 530 mm.

it_Scrivania L. 2340 P. 1000 mm con piano e 

gamba in Cat G pelle nera. Mobile strutturale 

L. 2000 P. 750 H. 530 mm laccato nero.

fr_Bureau L. 2340 D. 1000 mm top et 

piétement en cuir noir Cat G. Meuble de 

service structurel laqué noir L. 2000 D. 750 

H. 530 mm.
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en_Black lacquered structural service unit with top in gres pietra piasentina 

finish. Resistant and versatile, pietra piasentina is an elegant, textured 

material that has been used in architecture since ancient times and is 

here proposed in gres porcelain. The grey background crossed by white 

veins makes the executive office unique and with a strong character.

it_Mobile strutturale laccato nero con top in gres finitura pietra piasentina. 

Resistente e versatile, la pietra piasentina è un materiale elegante e materico usato 

fin dall’antichità in architettura, e qui proposto in gres. Il fondo grigio percorso 

da venature bianche rende unico e dal carattere deciso l’ufficio direzionale.

fr_Meuble de service structurel laqué noir avec dessus en finition grès 

“pietra piasentina”. Résistante et polyvalente, la “pietra piasentina” est un 

matériau élégant et texturé, utilisé dans l’architecture depuis l’Antiquité 

et proposé ici en grès cérame. Le décor gris traversé par des veines 

blanches rend le bureau de direction unique et à fort caractère.

GREAT ATTENTION TO THE SMALLEST DETAIL
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en_Desk with top W. 2200 D. 1000 mm and 

leg W. 140 mm in Cat. G leather 527 natural.

Glossy lacquered Cubo container in 

ombra finish.

it_Scrivania con piano L. 2200 P. 1000 mm e 

gamba L. 140 mm in Cat. G pelle 527 naturale.

Contenitore Cubo laccato lucido ombra.

fr_Bureau avec plateau L. 2200 P. 1000 mm et 

piètement L. 140 mm en Cat. G cuir 527 naturel. 

Caisson Cubo laqué brillant en finition ombra.
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en_The cement finish is handcrafted by applying it 

by hand and then smoothing the material, obtained 

with hydraulic binders and selected quartziferous 

aggregates. Each object requires a processing 

cycle that lasts about 15 days, from the first 

application to the final result. This process makes 

the tables unique and different from one another.

it_La finitura cemento è realizzata artigianalmente 

mediante stesura manuale e conseguente rasatura 

del materiale, ottenuto con leganti idraulici e 

inerti quarziferi selezionati. Ogni oggetto richiede 

un ciclo di lavorazione che dura circa 15 giorni, 

dalla prima applicazione al risultato finale. Questo 

processo rende i tavoli unici e diversi uno dall’altro.

fr_La finition en ciment est réalisée de manière 

artisanale en l’appliquant à la main et en lissant 

ensuite le matériau, obtenu avec des liants 

hydrauliques et des agrégats quartzifères 

sélectionnés. Chaque objet nécessite un cycle de 

traitement qui dure environ 15 jours, de la première 

application au résultat final. Ce processus rend les 

tables bien uniques et différentes les unes des autres.

REFINED AESTHETICS
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en_Pull-out and sliding sideboard is a container 

with a modern and linear design.The doors allow 

the total exploitation of the compartments, freeing 

them completely from the obstruction of the door. 

Sideboard W. 2238 D. 550 H. 874 mm with doors 

and handle in glossy lacquered crema 333.

it_La madia complanare è un 

contenitore dal design moderno e lineare.

Le ante permettono lo sfruttamento totale dei vani, 

liberandoli completamente dall’ingombro dell’anta.

Madia L. 2238 P. 550 H. 874 mm con ante 

e maniglia laccata lucido crema 333.

fr_La crédence avec portes coulissantes 

coplanaires est un meuble au design moderne 

et linéaire. Les portes permettent l’exploitation 

totale des compartiments, en les libérant 

complètement de l’encombrement de la porte. 

Crédence L. 2238 P. 550 H. 874 mm avec portes 

et poignée en laqué brillant crema 333.
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Sit to Stand
HEIGHT-ADJUSTABLE PENINSULAS 
FOR GREATER COMFORT

en_The search of improving quality and comfort in the office space, a place where 

we spend most of our time, is more and more related to the choice of height 

adjustable tables. A Sit to Stand desk allows with an easy movement to alternate the 

position from sit to standing, improving the quality of life.

it_La ricerca del miglioramento della qualità e del comfort nello spazio ufficio, luogo 

in cui trascorriamo la maggior parte del nostro tempo, è sempre più legata alla scelta 

dei tavoli regolabili in altezza. Una scrivania Sit to Stand consente, con un facile 

movimento, di alternare la posizione da seduti a in piedi, creando così un ambiente in 

cui ci si sente bene, con un conseguente miglioramento della qualità di vita.

fr_La recherche de l’amélioration de la qualité et du confort dans l’espace de travail, 

un milieu où nous passons la plupart de notre temps, est de plus en plus liée au choix 

de tables réglables en hauteur. Un bureau de type “Sit to Stand” permet, par un 

simple mouvement, de passer de la position assise à la position debout, améliorant 

ainsi la qualité de vie.
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en_The KYO Sit to Stand desk has a telescopic height adjustable 

system with electric silent movement thanks to a keypad 

underneath the desktop. Desktops and panels are available in 

different sizes and finishes. With these solutions we want to 

provide options aiming to improve well-being in the office space.

it_La scrivania KYO Sit to Stand ha un sistema telescopico 

ad alimentazione elettrica silenziosa e resistente con 

pulsantiera sottopiano. I piani e i pannelli sono disponibili 

in diverse dimensioni e finiture. Con queste soluzioni 

vogliamo rispondere alle esigenze di qualità del lavoro.

fr_Le bureau « KYO Sit to Stand » dispose d’un système 

télescopique de réglage en hauteur avec un mouvement 

électrique silencieux grâce à un clavier situé sous le bureau. 

Les bureaux et les panneaux sont disponibles en différentes 

tailles et finitions. Avec ces solutions, nous voulons proposer 

des moyens visant à améliorer le bien-être au bureau.
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en_The height-adjustable table can be a work area or a meeting 

area, depending on the position in which is adjusted. Here below 

structural electrified one side cabinet W. 1800 D. 565 mm grigio 

carbone lacquered.

it_Il tavolo regolabile in altezza può, in base alla posizione in cui si 

trova, fungere da area lavoro o da area meeting. Sotto, contenitore 

strutturale monofacciale elettrificato L. 1800 P. 565 mm, laccato 

grigio carbone.

fr_La table réglable en hauteur peut être un espace de travail ou 

un espace de réunion, selon la position dans laquelle elle est 

installée. Voici ci-dessous la structure d’un meuble latéral électrifié 

L. 1800 D. 565 mm grigio carbone laqué.

ONE DESK, MANY USES
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en_Kyo wood veneers communicate through the smoothness of 

the surfaces and the alternation of the natural sign of the grain. 

The wood veneers are FSC, coming from forests certified for the 

protection and sustainable management of the environment.

it_I legni Kyo comunicano attraverso la setosità delle superfici e 

l’alternanza del segno naturale delle venature. Il legno è FSC, 

proveniente cioè da foreste certificate per la tutela e la gestione 

sostenibile dell’ambiente.

fr_Le placage de la collection Kyo transmet son message par le 

velouté de ses surfaces et la variation de son grain naturel. Le bois 

est FSC, c’est-à-dire qu’il provient de forêts certifiées pour la 

protection et la gestion durable de l’environnement.
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Meeting
TRADITIONAL OR MODERN, SMALL OR 
CONFERENCE, PERFECT FOR ANY STYLE

en_The range of the meeting solutions privilege two fundamental aspects: the skill 

to communicate the status and the functionality of meeting tables. In the first case 

the Kyo meeting systems recall its aesthetics styles, while for functional aspects a 

particular care has been dedicated to the wire management of power supply and 

data cables equipment.

it_La gamma delle soluzioni meeting privilegia due fondamentali aspetti: la capacità 

di comunicare status e la funzionalità dei tavoli riunione. Nel primo caso i sistemi 

meeting di Kyo ne riprendono gli stilemi estetici, mentre per gli aspetti funzionali 

sono state curate particolarmente le canalizzazioni per la distribuzione dell’energia e 

delle reti telematiche.

fr_La gamme des solutions de réunion privilégie deux aspects fondamentaux: la 

capacité de communiquer le niveau et la fonctionnalité des tables de réunion. Dans le 

premier cas, les systèmes de réunion Kyo rappellent leurs styles esthétiques, tandis 

que pour les aspects fonctionnels, un soin particulier a été consacré à la gestion des 

câbles d’alimentation et de données.
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en_It is referred to as ‘achromatic colour’, since black has 

always represented the absence of colour. Black is a symbol 

of power and style, of elegance, seriousness and extreme 

refinement. Table W. 3000 D. 1200 mm black lacquered.

it_ Viene chiamato “colore acromatico”, perché da sempre 

il nero rappresenta l’assenza di colore. Il nero è simbolo di 

potere e stile, di eleganza, serietà ed estrema raffinatezza. 

Tavolo L. 3000 P. 1200 mm laccato nero.

fr_Il est appelé “couleur achromatique”, car le noir a toujours 

représenté l’absence de couleur. Le noir est un symbole de 

puissance et de style, d’élégance, de rigueur et de raffinement 

extrême. Table L. 3000 P. 1200 mm laquée noir.

THE ELEGANCE OF TOTAL BLACK
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en_Today, sideboards have become a versatile 

storage unit designed for different environments; 

they are no longer exclusive to home furnishings 

and are now also used for the office environment, 

especially executive offices and meeting rooms.

In the photo on the right, sideboard 

W. 1200 H. 1500 D. 448 mm.

it_La madia oggi è diventata un mobile contenitore 

versatile destinato a diversi ambienti, non più esclusivo 

dell’arredo domestico ma anche dell’ufficio inteso 

soprattutto come ufficio direzionale e sale meeting. 

Nella foto a destra madia L. 1200 H. 1500 P. 448 mm.

fr_Aujourd’hui, les crédences sont devenues des 

unités de rangement polyvalentes conçues pour 

différents environnements; elles ne sont plus réservées 

à l’ameublement de la maison et sont désormais 

également utilisées dans les bureaux, notamment dans 

les bureaux de direction et les salles de réunion. Sur la 

photo de droite, madia L. 1200 H. 1500 P. 448 mm.
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en_Table W. 3140 D. 1200 mm with pioggia 430 lacquered top 

and leg and trasparent glass basements. The extra clear tempered 

glass gives a feeling of great lightness in the environments in 

which it is inserted.

it_Tavolo L. 3140 P. 1200 mm con piano e gamba laccata pioggia 

430 e basamenti in vetro trasparente. Il vetro temperato extra 

chiaro regala una sensazione di grande leggerezza negli ambienti 

in cui è inserito.

fr_Table L. 3140 P. 1200 mm avec plateau et pied laqué pioggia 

430 et piètements en verre transparent. Le verre trempé extra clair 

donne une sensation de grande légèreté dans les environnements 

dans lesquels il est inséré.

OFFICE OR HOME?
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en_Meeting table with top W. 3000 D. 

1200 mm in rovere classico veneer finish 

with brushed stainless steel pillar legs.

it_Tavolo riunioni con piano L. 3000 

P. 1200 mm in finitura rovere classico 

con 2 piantane in acciaio inox satinato. 

fr_Table de réunion avec plateau L. 3000

P. 1200 mm en finition placage rovere

classico avec piètements à colonnes 

en acier inoxydable poli.
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en_Martex cladding wood wall panelling system is ultra-

flexible in terms of its applications and in designing spaces 

or single walls, to create a protective and welcoming 

environment, thanks to the customized finishes.

it_La boiserie Martex si caratterizza per la massima flessibilità 

nelle applicazioni e nella progettazione di ambienti o singole 

pareti per creare un ambiente protettivo e accogliente, 

grazie anche alla personalizzazione delle finiture.

fr_Le système de panneaux muraux en bois Boiserie Martex 

est ultra-flexible en termes d’applications, de conception 

d’espaces ou de murs simples, pour créer un environnement 

accueillant et sécurisant, grâce à des finitions personnalisées.

BOISERIE AS A CHOICE OF STYLE
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en_The beauty of this table is given by the contrast between the 

extra clear glass of the legs and the textured appeal of the walnut 

veneer top. Meeting table W. 2400 D. 2400 mm with checkerboard 

grains for a high representation aesthetic impact.

it_La bellezza di questo tavolo è data dalla contrapposizione tra le 

gambe in vetro trasparente extrachiaro e la matericità del piano noce. 

Tavolo riunioni L. 2400 P. 2400 mm con venature a scacchiera per un 

impatto estetico di alta rappresentanza. 

fr_La beauté de cette table est donnée par le contraste entre le verre 

extra clair des piètements et le charme texturé du plateau en placage 

noyer. Table de réunion L. 2400 P. 2400 mm avec des veines en 

damier pour un impact esthétique de haute représentation.

AN EMOTION FLOWING IN THE AIR
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en_Meeting table W. 5680 D. 2000 mm with 

top and flip top in rovere tabacco veneer 

finish and legs in fondente lacquer finish.

it_Tavolo riunioni L. 5680 P. 2000 mm con 

piano rovere tabacco, gambe in laccato 

fondente e flip top in finitura piano.

fr_Table de réunion L. 5680 P. 2000 

mm avec plateau et flip top en finition 

placage rovere tabacco et piètements 

en finition laque fondente.
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en_The KYO line allows to create large meeting 

tables, totally ergonomic. Intermediate legs can be 

equipped to accommodate and hide the cables. 

it_La linea KYO permette di realizzare tavoli riunioni 

di grandi dimensioni, assolutamente ergonomici. Le 

gambe intermedie sono elettrificabili per accogliere e 

nascondere i cavi. 

fr_La collection KYO permet de créer de grandes 

tables de réunion, parfaitement ergonomiques. Les 

piètements intermédiaires peuvent être équipés pour 

accueillir et cacher les câbles.

ROVERE TABACCO
TIMELESS ELEGANCE
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Specs sheets
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.1

W./L. 2080 D/P. 1000 mm

W./L. 2480 D/P. 1000 mm

W./L. 3280 D/P. 1200 mm

.3

W./L. 2840 D/P. 1000 mm

.4

W./L. 2080 D/P. 1000 mm

W./L. 2480 D/P. 1000 mm

W./L. 3280 D/P. 1200 mm

.5

W./L. 1940 P.1000 mm

W./L. 2540 P.1000 mm

W./L. 3140 P.1200 mm

.2

W./L. 2460 D/P. 1000 mm

W./L. 2860 D/P. 1000 mm

.7

W./L. 2320 D/P. 1000 mm

W./L. 2720 D/P. 1000 mm

.6

W./L. 1940 D/P. 1000 mm

W./L. 2340 D/P. 1000 mm

W./L. 3140 D/P. 1200 mm

.8

W./L. 1940 D/P. 1000 mm

W./L. 2340 D/P. 1000 mm

W./L. 3140 D/P. 1200 mm

.9

W./L. 2480 D/P. 1000 mm

.10

W./L. 1800 D/P. 1000 mm

W./L. 2200 D/P. 1000 mm

Desk

en_Adaptable and customisable, Kyo desks take shape around the needs of the office user.

it_Adattabili e personalizzabili le scrivanie Kyo prendono forma attorno alle esigenze di chi abita l’ufficio.

fr_Adaptables et personnalisables, les bureaux Kyo prennent forme autour des besoins de l’utilisateur du bureau.

Straight desk with legs | Scrivanie dritte con gambe | Bureaux droits avec piètement
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.11*

W./L. 1940 D/P. 1000 mm

W./L. 2340 D/P. 1000 mm

W./L. 3140 D/P. 1200 mm

.12*

W./L. 1800 D/P. 1000 mm

W./L. 2200 D/P. 1000 mm

W./L. 3000 D/P. 1200 mm

.13*

W./L. 2340 P.1000 mm

.14

W./L. 2460 D/P. 2000 mm

W./L. 2860 D/P. 2000 mm

.16

W./L. 2460 D/P. 2000 mm

W./L. 2860 D/P. 2000 mm

.17

W./L. 2840 D/P. 2000 mm

.18

W./L. 2460 D/P. 2000 mm

W./L. 2860 D/P. 2000 mm

.15

W./L. 2840 D/P. 2000 mm

.19

W./L. 2320 D/P. 2000 mm

W./L. 2720 D/P. 2000 mm

.20

W./L. 2460 D/P. 2000 mm

W./L. 2860 D/P. 2000 mm

.21

W./L. 2840 D/P. 2000 mm

.22

W./L. 2460 D/P. 2000 mm

W./L. 2860 D/P. 2000 mm

.23

W./L. 2320 D/P. 2000 mm

W./L. 2720 D/P. 2000 mm

* en_Dimensions without cabinet

it_Dimensioni senza contenitore

fr_Dimensions sans meuble

* en_Dimensions without cabinet

it_Dimensioni senza contenitore

fr_Dimensions sans meuble

* en_Dimensions without cabinet

it_Dimensioni senza contenitore

fr_Dimensions sans meuble

Desk with return or structural cabinet

en_The desk can be combined with return or service units to extend the working area and improve the 

functionality of the workstation.

it_Alla scrivania si possono aggregare contenitori strutturali o dattilo per ampliare l’area di lavoro e rendere 

più funzionale la postazione.

fr_Le bureau peut être combiné avec des retours ou meubles de service pour étendre la zone de travail et 

améliorer la fonctionnalité du poste de travail.

Desk with cabinets | Scrivanie con contenitori | Bureaux avec meubles

Desk with return | Scrivanie con allungo laterale | Bureaux avec retour
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.24

W./L. 3280 D/P. 1200 mm

.26

W./L. 3880 D/P. 2000 mm

.27

W./L. 5680 D/P. 2000 mm

.28

W./L. 3000 D/P. 1200 mm

.25

W./L. 3280 D/P. 1200 mm

.29

W./L. 3000 D/P. 1200 mm

.31

W./L. 2400 D/P. 1200 mm

.32

W./L. 3000 D/P. 1200 mm

.33

W./L. 3600 D/P. 1200 mm

.30

W./L. 750 D/P. 750 mm

W./L. 1200 D/P. 1200 mm

.34

W./L. 1200 D/P. 1200 mm

.36

W./L. 3000 D/P. 1200 mm

.37

W./L. 2400 D/P. 2400 mm

.38

W./L. 1800 D/P. 2000 mm

.35

W./L. 2400 D/P. 1200 mm

.39

W./L. 3600 D/P. 2000 mm

Meeting

en_Kyo offers a range of meeting tables with particular attention to detail, customisable to specific project 

requirements and available in various sizes and shapes.

it_Kyo propone una gamma di tavoli riunione curati in ogni dettaglio, personalizzabili su specifiche esigenze di 

progetto e disponibili in varie dimensioni e forme.

fr_Kyo propose une gamme de tables de réunion avec une attention particulière aux détails, personnalisables 

selon les exigences spécifiques du projet et disponibles dans différentes tailles et formes.

Meeting tables | Tavoli riunione | Tables de réunion
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W./L. 900 D/P. 900 

H. 610 mm

W./L. 1800 D/P. 565 

H. 610 mm

W./L. 2000 D/P. 750 

H. 530 mm

W./L. 418 D/P. 565 

H. 540 mm

W./L. 800 D/P. 422 mm 

H. 540 mm

Structural cabinet and pedestals

en_Mobile pedestals and structural service units with different aesthetic and functional proposals 

that allow you to choose the solution that best suits your needs.

it_Cassettiere su ruote, mobili di servizio strutturali con diverse proposte estetiche e funzionali che 

permettono di scegliere la soluzione che meglio si adatta alle proprie necessità.

fr_Les caissons mobiles et les éléments de service structurels présentent différentes variantes esthétiques 

et fonctionnelles qui vous permettent de choisir la solution la mieux adaptée à vos besoins.
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W./L. 2300 D/P. 498 

H. 760 mm

Cabinets

en_Versatile elements for executive and meeting rooms, the sideboards are irreplaceable furnishing 

accessories for a versatile, comfortable, functional and creative office.

it_Elementi versatili per ambienti direzionali e meeting, le madie sono insostituibili complementi nell’arredo 

per un ufficio versatile, confortevole, funzionale e creativo.

fr_Éléments polyvalents pour les salles de direction et de réunion, les crédences sont des compléments 

d’ameublement indispensables pour un bureau versatile, confortable, fonctionnel et créatif.

W./L. 2000 D/P. 520 

H. 750 mm

W./L. 2238 D/P. 550 

H. 874 mm

W./L. 1430 D/P. 442

H. 540 mm

W./L. 1746 D/P. 520 

H. 750 mm

W./L. 1200 D/P. 448 

H. 1500 mm

W./L. 1200 D/P. 448 

H. 1500 mm

W./L. 1140-2140-3140-4140 D/P. 454 

H. 850-1200 mm
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en_Type L, open flap with chrome contour. Cable tray included

it_Tipo L, passacavo profilo cromato aperto, compresa vaschetta

fr_Type L clapet ouvert avec le contour chromé. Goulotte comprise

en_Type L, closed flap with chrome contour. Cable tray included

it_Tipo L, passacavo profilo cromato chiuso, compresa vaschetta

fr_Type L clapet fermé avec le contour chromé. Goulotte comprise

en_Hard leather desk pad

it_Sottomano in cuoietto

fr_Sous-main en cuir

en_Electrified desk support with encased socket

it_Elemento appoggio scrivania elettrificato, con presa ad incasso

fr_Equerre pour support-bureau électrifiée avec prise encastrée

en_Type M, dual cable port, only for meeting tables

it_Tipo M, passacavo doppio, solo per tavolo riunioni

fr_Flip top double ouverture pour table de conférence uniquement

en_Type R, open flap plug-in

it_Tipo R, sportello plug-in aperto

fr_Type R, plug-in à volet ouvert

en_Type R, push&pull opening

it_Tipo R, apertura push&pull

fr_Type R, ouverture push&pull

Wire management & Accessories

en_There are several solutions proposed to better electrify desks and meeting tables so that the worktop 

remains clear and with easy access to power.

it_Diverse sono le soluzioni proposte per elettrificare al meglio scrivanie e tavoli riunioni in modo che le 

postazioni risultino pulite e con un agevole accesso alle prese elettriche.

fr_Plusieurs solutions sont proposées pour mieux électrifier les bureaux et les tables de réunion afin que le 

plan de travail reste dégagé et avec un accès aisé aux prises électriques.
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Martex is certified

UNI EN ISO 9001:2015

UNI EN ISO 14001:2015

Martex S.p.A.

via Sagré, 19 - 33080

Prata di Pordenone (PN) Italy

tel +39 0434 602310

fax +39 0434 602319

info@martex.it

www.martex.it
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We believe in relationships. 
Because every project begins with dialogue.
Designing a space means understanding people: 
how they work, how they feel, how they interact. 
This is our starting point.
At Martex, nothing is standard unless it truly needs to be. 
Customization is not an exception, it is our method. 
We do not adapt. We build.
Technical expertise. Industrial culture. Attention to detail.
A balance between function and emotion.
We create environments that support well-being and express 
the identity of those who experience them.

Crediamo nelle relazioni.
Perché ogni progetto nasce dal dialogo.
Progettare uno spazio significa comprendere le persone:
come lavorano, come si sentono, come si relazionano.
Noi partiamo da qui.
In Martex nulla è standard quando non deve esserlo.
Il fuori misura è metodo, non eccezione.
Non adattiamo, costruiamo.
Competenza tecnica, cultura industriale, 
attenzione al dettaglio.
Equilibrio tra funzione ed emozione.
Realizziamo ambienti che sostengono 
il benessere e raccontano l’identità di chi li vive.

Nous croyons aux relations. 
Car chaque projet commence par le dialogue.
Concevoir un espace signifie comprendre les personnes: 
comment elles travaillent, comment elles se sentent, 
comment elles interagissent. C’est notre point de départ.
Chez Martex, rien n’est standard si cela ne doit pas l’être. 
Le sur-mesure n’est pas une exception, c’est notre méthode. 
Nous n’adaptons pas, nous construisons.
Compétence technique, culture industrielle, attention au détail. 
Un équilibre entre fonction et émotion.
Nous concevons des espaces qui favorisent le bien-être
et reflètent l’identité de leurs occupants.

OUR IDENTITY
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It is the sum of what we believe in: 
values that guide the way we think, 
design, and experience space.
This is the heart of Martex.

É l’insieme di ciò in cui crediamo: 
valori che guidano il nostro modo 
di pensare, progettare e vivere lo spazio. 
È questo il cuore di Martex.

C’est l’ensemble de ce en quoi nous croyons: 
des valeurs qui guident notre manière de 
penser, de concevoir et de vivre l’espace.
C’est le cœur de Martex.

MARTEX
HUMAN HABITAT
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Behind every project, there are people.
People who bring experience, expertise, and dedication to what they do.
Our size makes us flexible, close, able to listen and build together.
Every collaboration becomes a relationship, every relationship becomes value.
It is this concrete and shared passion that defines the way we work.

Dietro ogni progetto ci sono persone.
Persone che mettono esperienza, competenza e dedizione in ciò che fanno.
La nostra dimensione ci rende flessibili, vicini, capaci di ascoltare e costruire insieme.
Ogni collaborazione diventa relazione, ogni relazione diventa valore.
È questa passione concreta e condivisa che definisce il nostro modo di lavorare.

Derrière chaque projet, il y a des personnes.
Des personnes qui mettent expérience, compétence et engagement dans ce qu’elles font.
Notre dimension nous rend flexibles, proches, capables d’écouter et de construire ensemble.
Chaque collaboration devient une relation, chaque relation devient une valeur.
C’est cette passion concrète et partagée qui définit notre manière de travailler.

HUMAN 
PASSION

“Behind every project,
there’s us”.

01
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At Martex, materials are research. A continuous process that leads us to 
explore innovative and eco-friendly materials, capable of interacting 
with people and the environment.
Every material choice is part of a broader vision: to create spaces 
that enhance quality of life through sustainable, authentic and 
responsible solutions.

In Martex la materia è ricerca. Un processo continuo che ci porta a 
esplorare materiali innovativi ed ecologici, capaci di dialogare con 
l’uomo e con l’ambiente.
Ogni scelta materica è parte di una visione più ampia: creare spazi che 
migliorino la qualità della vita attraverso soluzioni sostenibili, 
autentiche e responsabili.

Chez Martex, la matière est recherche. Un processus continu qui nous 
conduit à explorer des matériaux innovants et écologiques, capables de 
dialoguer avec l’homme et avec l’environnement.
Chaque choix de matériau s’inscrit dans une vision plus large: créer des 
espaces qui améliorent la qualité de vie grâce à des solutions durables, 
authentiques et responsables.

“Wellbeing starts 
with conscious material”

HUMAN 
MATTER

02
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An exclusive and natural finish, composed of single-component 
water-based polymers and fine aggregates such as quartz, 
recycled glass, terracotta powder, marble and mother-of-pearl. 
Completely free of solvents, cement or catalysts, it ensures 
healthy, durable and stable surfaces over time, characterized 
by high mechanical resistance. Each application is unique 
and unrepeatable: it arises from artisanal craftsmanship, from 
the sensitivity and tailored care of the person who applies it, 
creating authentic textures with a distinctive material quality 
that enhances every project.

Una finitura esclusiva e naturale, composta da polimeri 
all’acqua monocomponenti e da inerti pregiati come quarzo, 
vetro riciclato, polvere di cotto, marmo e madreperla. 
Totalmente priva di solventi, cementi o catalizzatori, garantisce 
superfici salubri, durevoli, stabili nel tempo e caratterizzate da 
un’elevata resistenza meccanica. Ogni applicazione è unica 
e irripetibile: nasce dalla manualità artigianale, dalla sensibilità 
e dalla cura sartoriale di chi la stende, creando texture 
autentiche, con una matericità distintiva che valorizza 
ogni progetto.

Une finition exclusive et naturelle, composée de polymères 
monocomposants à base d’eau et d’agrégats nobles tels que 
le quartz, le verre recyclé, la poudre de terre cuite, le marbre 
et la nacre. Totalement exempte de solvants, de ciments ou 
de catalyseurs, elle garantit des surfaces saines, durables et 
stables dans le temps, caractérisées par une haute résistance 
mécanique. Chaque application est unique et irrépétable: 
elle naît du savoir-faire artisanal, de la sensibilité et du 
soin sur mesure de celui qui l’applique, créant des textures 
authentiques, dotées d’une matérialité distinctive qui valorise 
chaque projet.

Linocor is composed of six elements of natural origin fused 
together. The fundamental component is oil extracted from 
flax seeds, obtained through pressing. Pine resin (which 
counteracts the build-up of static charges and prevents 
bacterial proliferation) is added, along with wood flour 
derived from wood sourced from certified forests, and 
calcium carbonate powder, used as fillers. Pigments are then 
incorporated to give color to the surface. The sixth element is 
the backing layer, made of 90% cellulose obtained from organic 
cultivation.

Linocor è composto da 6 elementi di origine naturale fusi 
insieme. Componente fondamentale è l’olio, estratto dai semi di 
lino ottenuto per pressatura. Ad esso viene aggiunta la resina di 
pino (che contrasta l’accumulo di cariche statiche prevenendo 
la proliferazione batterica), la farina di legno, ottenuta da legno 
proveniente da foreste certificate, e la polvere di carbonato 
di calcio, utilizzati come riempitivi. Infine vengono aggiunti 
i pigmenti, che conferiscono colore alla superficie. Il sesto 
elemento è lo strato di supporto, 90% di cellulosa, ottenuto 
da coltivazione biologica.

Linocor est composé de six éléments d’origine naturelle 
fusionnés ensemble. Le composant principal est l’huile extraite 
des graines de lin, obtenue par pressage. On y ajoute de la 
résine de pin (qui limite l’accumulation de charges statiques et 
prévient la prolifération bactérienne), ainsi que de la farine de 
bois issue de forêts certifiées et de la poudre de carbonate de 
calcium, utilisées comme charges. Des pigments sont ensuite 
incorporés pour donner sa couleur à la surface. 
Le sixième élément est la couche de support, composée à 90% 
de cellulose issue de cultures biologiques.
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RESPONSIBILITY

03 AT MARTEX, SUSTAINABILITY IS NOT AN EXTRAORDINARY ACTION, BUT A DAILY COMMITMENT REFLECTED IN EVERY 
CHOICE WE MAKE: FROM THE WAY WE PRODUCE TO THE PRODUCTS WE CREATE.
Our corporate responsibility translates into a concrete and measurable approach: over 90% of the energy we use comes from 
renewable sources, our production processes are optimized to minimize CO₂ emissions, and our supply chain is local and 
transparent. We collaborate with suppliers who share our principles of environmental and social responsibility, because we 
believe sustainability is a collective commitment.
Our product responsibility is expressed through design that respects the environment and stands the test of time.
All our panels are FSC® certified and our furniture meets CAM criteria for sustainable procurement. We develop modular, 
recyclable and easily regenerable systems, reducing waste and extending product life cycles. 
ISO 9001 and ISO 14001 certifications attest to the quality of our work and our constant commitment to environmental protection. 
Because for us, true innovation is innovation that respects the future.

IN MARTEX LA SOSTENIBILITÀ NON È UN’AZIONE STRAORDINARIA, MA UN IMPEGNO QUOTIDIANO CHE SI 
MANIFESTA IN OGNI SCELTA: DAL MODO IN CUI PRODUCIAMO, AI PRODOTTI CHE REALIZZIAMO.
La nostra responsabilità aziendale si traduce in un approccio concreto e misurabile: oltre il 90% dell’energia che utilizziamo 
proviene da fonti rinnovabili, i processi produttivi sono ottimizzati per ridurre al minimo le emissioni di CO₂ e la nostra filiera è 
locale e trasparente. Collaboriamo con fornitori che condividono i nostri stessi principi di rispetto ambientale e sociale, perché 
crediamo che la sostenibilità sia un impegno collettivo.
La nostra responsabilità di prodotto si esprime invece attraverso un design che rispetta l’ambiente e dura nel tempo. 
Tutti i nostri pannelli sono certificati FSC® e i nostri arredi rispondono ai criteri CAM per l’arredo sostenibile. Sviluppiamo sistemi 
modulari, riciclabili e facilmente rigenerabili, riducendo gli sprechi e prolungando la vita dei prodotti. 
Le certificazioni ISO 9001 e ISO 14001 testimoniano la qualità del nostro lavoro e l’attenzione costante alla tutela dell’ambiente. 
Perché per noi la vera innovazione è quella che rispetta il futuro.

CHEZ MARTEX, LA DURABILITÉ N’EST PAS UNE ACTION ISOLÉE, MAIS UN ENGAGEMENT QUOTIDIEN QUI SE 
MANIFESTE DANS TOUS NOS CHOIX: DE LA MANIÈRE DE FABRIQUER, AUX PRODUITS QUE NOUS CONCEVONS.
Notre responsabilité d’entreprise se traduit par une approche concrète et mesurable: plus de 90 % de l’énergie que nous utilisons 
provient de sources renouvelables, nos processus de production sont optimisés afin de réduire au minimum les émissions de 
CO₂ et notre chaîne d’approvisionnement est locale et transparente. Nous collaborons avec des fournisseurs qui partagent nos 
principes de responsabilité environnementale et sociale, car nous croyons que la durabilité est un engagement collectif.
Notre responsabilité produit s’exprime à travers un design respectueux de l’environnement et conçu pour durer dans le temps.
Tous nos panneaux sont certifiés FSC® et nos mobiliers répondent aux critères CAM pour les achats publics durables. Nous 
développons des systèmes modulaires, recyclables et facilement régénérables, réduisant les déchets et prolongeant la durée 
de vie des produits. Les certifications ISO 9001 et ISO 14001 témoignent de la qualité de notre travail et de notre engagement 
constant en faveur de la protection de l’environnement. 
Car pour nous, la véritable innovation est celle qui respecte le futur.
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At Martex, custom sizing is a way of working. We transform specific 
requirements into custom-made solutions, combining technical expertise, 
production flexibility and tailored craftsmanship.
We know how to listen, interpret and turn ideas into concrete solutions,
with that attention to detail that belongs to Italian craftsmanship.
When a project requires it, we create bespoke furniture, conceived together 
with those who imagine it and crafted with passion, expertise and authentic 
materials. It is this human touch that makes every client project truly unique.

In Martex il fuori misura è un modo di lavorare. Trasformiamo esigenze 
specifiche in soluzioni custom made, unendo competenza tecnica, flessibilità 
produttiva e cura sartoriale.
Sappiamo ascoltare, interpretare e trasformare le idee in soluzioni concrete, 
con quella cura per il dettaglio che appartiene al saper fare italiano.
Quando un progetto lo richiede, realizziamo arredi su misura, pensati insieme 
a chi li immagina e costruiti con passione, competenza e materia autentica. 
È questo tocco umano che rende ogni progetto del cliente davvero unico.

Chez Martex, le sur-mesure est une façon de travailler. Nous transformons
des besoins spécifiques en solutions custom made, en associant compétence
technique, flexibilité de production et soin artisanal.
Nous savons écouter, interpréter et transformer les idées en solutions
concrètes, avec cette attention au détail qui appartient au savoir-faire italien.
Lorsqu’un projet l’exige, nous réalisons des meubles sur mesure, pensés
avec ceux qui les imaginent et réalisés avec passion, compétence et matière
authentique. C’est cette touche humaine qui rend chaque projet client
véritablement unique.

HUMAN 
TOUCH

04

“At Martex, 
bespoke is our 
way of making 
each project 
truly unique.”
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For the design of 
spaces we use two 
fundamental concepts:
Biophilic Design and 
the urban metaphor
of the Piazza®.

Bringing people closer to nature even within enclosed spaces, through a set of principles that influence 
perception, comfort and environmental quality.
An approach that creates balance and well-being.

Riavvicinare l’uomo alla natura anche negli spazi chiusi, attraverso un insieme di principi che influenzano 
percezione, comfort e qualità ambientale.
Un approccio che genera equilibrio e benessere.

Rapprocher l’homme de la nature, même dans les espaces fermés, à travers un ensemble de principes qui 
influencent la perception, le confort et la qualité environnementale.
Une approche qui favorise l’équilibre et le bien-être.

_Biophilic Design

As in an Italian town sqaure, where activities and people meet and intertwine, the workplace also 
organizes itself around a vibrant center. A balance between operational areas, places for interaction and 
services, which together create a community.

Come in una piazza italiana, dove attività e persone si incontrano e si intrecciano, anche lo spazio di 
lavoro si organizza attorno a un centro vivo. Un equilibrio tra aree operative, luoghi di relazione e servizi, 
che insieme costruiscono una comunità.

Tout comme sur une place italienne, où les activités et les personnes se rencontrent et s’entremêlent,
l’espace de travail s’organise autour d’un centre vivant. Un équilibre entre les espaces de travail,
les lieux de rencontre et les services, qui, ensemble, constituent une communauté.

_La Piazza®

Per la progettazione 
degli spazi utilizziamo 
due concetti fondamentali:
il Biophilic Design 
e la metafora urbanistica 
della Piazza®.

Pour la conception
des espaces, nous utilisons
deux concepts fondamentaux:
le Biophilic Design
et la métaphore urbaine
de la Piazza®.

HUMAN 
SPACE

05
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BIOPHILIC
DESIGN

SOUNDS

VEGETATION

WATER
VIEWS

SHAPES, MATERIALS, 
FINISHES & COLOURS

CURIOSITY

SMELL
PROTECTION
& CONTROL

AIR

LIGHT

_BIOPHILIC DESIGN
Biophilic Design is the science that reconnects people with nature by 
applying its principles to the design of spaces.
Studies in environmental psychology and evolutionary biology show 
that the environments we inhabit deeply influence our well-being, 
our concentration and our creativity.
For this reason, designing with nature means creating places that 
inspire, welcome and regenerate.
Vegetation, light, air, sounds, materials and colors become living 
elements that restore harmony and improve the quality of work and life.
At Martex, biophilia is both a design and a cultural choice: 
spaces that are good for people.

Il Biophilic Design è la scienza che riconnette l’uomo alla natura, 
applicandone i principi alla progettazione degli spazi.
Studi di psicologia ambientale e biologia evolutiva dimostrano che gli 
ambienti in cui viviamo influenzano profondamente il nostro benessere, 
la concentrazione e la creatività.
Per questo, progettare con la natura significa creare luoghi che ispirano, 
accolgono e rigenerano.
Vegetazione, luce, aria, suoni, materiali e colori diventano elementi vivi 
che restituiscono armonia e migliorano la qualità del lavoro e della vita.
In Martex, la biofilia è una scelta di design e di cultura: 
spazi che fanno bene alle persone.

Le Biophilic Design est la science qui reconnecte l’homme à la nature 
en appliquant ses principes à la conception des espaces.
Des études en psychologie environnementale et en biologie évolutive 
démontrent que les environnements dans lesquels nous vivons 
influencent profondément notre bien-être, notre concentration et notre 
créativité. C’est pourquoi concevoir avec la nature signifie créer des lieux 
qui inspirent, accueillent et régénèrent.
La végétation, la lumière, l’air, les sons, les matériaux et les couleurs 
deviennent des éléments vivants qui rétablissent l’harmonie 
et améliorent la qualité du travail et de la vie.
Chez Martex, la biophilie est un choix de design et de culture: 
des espaces qui font du bien aux personnes.
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_LA PIAZZA® MARTEX

The office is no longer a sequence of workstations. It is an ecosystem of 
relationships. Martex interprets this evolution through an Italian archetype 
of town square: the PIAZZA®. Not just a space, but a cultural principle.
The PIAZZA® is the place of encounter and identity, where differences 
coexist, where movement generates energy. A recognizable center around 
which people move, interact and choose how to inhabit the space.
Translated into the workplace, the PIAZZA® becomes a design principle:
a fluid ecosystem in which each person can find their own way of 
inhabiting the space, according to different attitudes, rhythms and needs. 
Not closed offices or isolated cubicles, but spaces capable of integrating 
concentration, interaction and representation in a dynamic balance.
The PIAZZA® is not an area. It is the heart of the organization.

L’ufficio non è più una sequenza di postazioni. È un ecosistema di relazioni.
Martex interpreta questa evoluzione attraverso un archetipo italiano: la 
PIAZZA®. Non solo uno spazio, ma un principio culturale. La PIAZZA® è 
il luogo dell’incontro e dell’identità, dove le differenze convivono, dove 
il movimento genera energia. Un centro riconoscibile attorno al quale le 
persone si muovono, si confrontano, scelgono come abitare lo spazio.
Trasferita nell’ambiente di lavoro, la PIAZZA® diventa un principio 
progettuale: un ecosistema fluido in cui ogni persona può trovare il 
proprio modo di abitare lo spazio, secondo attitudini, ritmi e necessità 
diverse.Non più uffici chiusi e cubicle isolati, ma spazi capaci di integrare 
concentrazione, relazione e rappresentanza in un equilibrio dinamico.
La PIAZZA® non è un’area. È il cuore dell’organizzazione.

Le bureau n’est plus une succession de postes de travail. C’est un 
écosystème de relations. Martex interprète cette évolution à travers 
un archétype italien: la PIAZZA®. Pas seulement un espace, mais 
un principe culturel. La PIAZZA® est le lieu de la rencontre et de 
l’identité, où les différences coexistent, où le mouvement génère de 
l’énergie. Un centre reconnaissable autour duquel les personnes se 
déplacent, échangent et choisissent comment habiter l’espace.
Transposée dans l’environnement de travail, la PIAZZA® devient un 
principe de conception: un écosystème fluide dans lequel chacun peut 
trouver sa propre manière d’habiter l’espace, selon des attitudes, des 
rythmes et des besoins différents. Non plus des bureaux fermés ou des 
cubicles isolés, mais des espaces capables d’intégrer concentration, 
relation et représentation dans un équilibre dynamique.
La PIAZZA® n’est pas une zone. C’est le cœur de l’organisation.

“The contemporary office works
like an italian town square. A system of places 
that welcome, connect and transform.”
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CITY GATE
Reception - Welcome

URBAN CAFÉ
Break Area

PUBLIC SEATING
Transitional Area

Like the italian town square organizes the city into places with different yet complementary functions, the office is structured into 
nine areas that reinterpret its dynamics: welcoming, orienting, working, meeting, sharing, and recharging. A precise design 
correspondence that transforms space into a fluid ecosystem, where each environment has a role and contributes to collective 
life. PIAZZA® thus becomes the model for a more connected, evolved, and human office. 

Come la piazza organizza la città in luoghi con funzioni diverse ma complementari, così l’ufficio si struttura in nove aree che ne 
reinterpretano le dinamiche: accogliere, orientare, lavorare, incontrarsi, condividere, rigenerarsi. Una corrispondenza progettuale 
precisa, che trasforma lo spazio in un ecosistema fluido, dove ogni ambiente ha un ruolo e contribuisce alla vita collettiva.
La PIAZZA® diventa così il modello per un ufficio più connesso, evoluto e umano.

Comme la place organise la ville en espaces aux fonctions distinctes mais complémentaires, le bureau s’articule autour de neuf 
espaces qui en réinterprètent les dynamiques: accueillir, orienter, travailler, se rencontrer, partager, se régénérer. Une 
correspondance conceptuelle précise, qui transforme l’espace en écosystème fluide, où chaque milieu a un rôle à jouer, 
contribuant à la vie collective. La PIAZZA® devient donc le modèle d’un espace de travail plus connecté, évolué et humain.

STREET MARKET
Flexible & Touchdown

PUBLIC PARK
Social Tables

THE VILLAGE SHOP
Work

CIVIC STEPS
Informal Meeting

TOWN OFFICE
Private Office

CITY HALL
Conference & Meeting

From Piazza® to Office: 
a new way to experience work.
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CITY GATE
Reception - Welcome

Kyo reception 

Shelter reception

Intorno seat
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Kyo reception

In the metaphor that brings the office closer to 
the city, the reception becomes the City Gate: the 
threshold that marks the passage between outside 
and inside, between public space and corporate 
identity. Like ancient city gates, it welcomes, guides 
and protects. Yet it is not only a function: it is a sign. 
It introduces, tells a story and defines the character 
of the place. Here the visitor immediately understands 
where they are; those who work there rediscover 
each day a clear and recognizable point of reference.
The City Gate is a transitional space that encourages 
encounters, organizes flows and naturally 
accompanies the experience. Materials, light and 
proportions create an atmosphere that anticipates 
what lies beyond.

Nella metafora che avvicina l’ufficio alla città, 
la reception è il City Gate: la porta che segna il 
passaggio tra esterno e interno, tra spazio pubblico 
e identità aziendale. Come le antiche porte urbane, 
accoglie, orienta, protegge. Ma non è solo una 
funzione: è un segno. Introduce, racconta, definisce 
il carattere del luogo. Qui il visitatore comprende 
immediatamente dove si trova; chi lavora ritrova ogni 
giorno un punto di riferimento chiaro e riconoscibile.
Il City Gate è uno spazio di transizione che 
favorisce l’incontro, governa i flussi e accompagna 
naturalmente l’esperienza. Materiali, luce e 
proporzioni costruiscono un’atmosfera che anticipa 
ciò che accadrà oltre.

Dans la métaphore qui rapproche le bureau à la 
ville, la réception est la Porte d’etrée: elle marque le 
passage de l’extérieur à l’intérieur, de l’espace public 
à l’identité de l’entreprise. Comme les anciennes 
portes urbaines, elle accueille, oriente, protège. 
Mais ce n’est pas seulement une fonction: c’est un 
symbole. Elle présente, raconte, définit le caractère 
du lieu. Ici, le visiteur comprend immédiatement 
l’endroit où il se trouve; ceux qui y travaillent 
retrouvent chaque jour un point de repère clair 
et reconnaissable. Elle represente un espace de 
transition qui favorise la rencontre, gère les flux et 
accompagne naturellement l’expérience. 
Les matériaux, la lumière et les proportions créent 
une atmosphère qui anticipe la suite.
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Kyo Reception welcomes with the strength of a 
decisive sign. The thick top becomes a horizon, a 
solid and reassuring base. Above and below, pure 
volumes meet like a monolith: essential, imposing, 
elegant. A table that does not simply furnish, but 
represents. The visual impact is its first word, 
authority the second.

Kyo Reception accoglie con la forza di un segno 
deciso. Il piano di forte spessore diventa orizzonte, 
base solida e sicura. Sopra e sotto, volumi puri 
si incontrano come un monolite: essenziale, 
imponente, elegante. Una scrivania che non solo 
arreda, ma rappresenta. L’impatto visivo
è la sua prima parola, l’autorevolezza la seconda.

Kyo Reception séduit par la force de son trait 
marqué. Le plateau d’une grande épaisseur 
devient un horizon, une base solide et rassurante. 
Dessus et dessous, des volumes épurés se 
rejoignent comme un monolithe: essentiel, 
imposant, élégant. Un bureau qui non seulement 
meuble, mais qui représente. L’impact visuel est 
son premier atout, l’autorité le second.

Kyo reception
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With its rigorous minimalism, the Shelter reception desk 
conveys an atmosphere of refined functionality.
Clean lines and generous surfaces welcome visitors and 
meet all the operators’ needs, thanks to the modularity
of its elements.

Con il suo rigoroso minimalismo, il bancone reception 
Shelter comunica un’atmosfera di raffinata funzionalità.
Linee pulite e superfici ampie accolgono i visitatori e 
soddisfano tutte le esigenze degli operatori, grazie alla 
modularità dei suoi elementi.

Avec son minimalisme rigoureux, le comptoir d’accueil 
Shelter exprime une atmosphère de fonctionnalité raffinée. 
Des lignes épurées et de larges surfaces accueillent les 
visiteurs et répondent à toutes les exigences des 
opérateurs, grâce à la modularité de ses éléments.

Shelter reception
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Intorno 
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Intorno Legno, with its coordinated coffee 
tables, is the ideal solution for waiting areas: a 
welcoming and comfortable lounge that invites 
people to relax. The enveloping seating and the 
sinuous shell ensure comfort, while the elegant 
aesthetics enhance the space.

Intorno Legno, con i suoi tavolini coordinati, 
è la soluzione ideale per le aree attesa: una 
lounge accogliente e confortevole che invita al 
relax. Le sedute avvolgenti e la scocca sinuosa 
garantiscono comfort, mentre l’estetica elegante 
valorizza lo spazio.

Intorno Bois, avec ses tables basses assorties,
est la solution idéale pour les espaces d’attente: 
un coin lounge accueillant et confortable qui 
invite à la détente. Les sièges enveloppants et 
la structure sinueuse garantissent le comfort, 
tandis que l’esthétique élégante valorise 
l’espace.

Intorno
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URBAN CAFÉ
Break Area

Ecobox Galaxy

Fluido® Kitchenette

Pantry - Fluido® and Nucleo

High tables - Fluido®, Nucleo and Pigreco

Bold sofa
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The town sqare opens in the morning. The aroma 
of coffee fills the air, voices intertwine, glances 
meet: the first energy of the day is born.
In the office, the PIAZZA® café becomes the break 
area, an informal corner where lightness returns, 
ideas are shared and authentic relationships 
take shape. Here people take a break, but also 
much more: connections between people are 
renewed, creativity is rekindled, and a sense of 
community is felt. Martex solutions for the break 
area reinterpret this spirit through essential lines, 
warm materials and welcoming volumes: spaces 
where conversation flows naturally, where every 
encounter becomes inspiration. Because even at 
work, as in the Italian town square, coffee is not 
just a break: it is a gesture of connection.

La piazza si apre al mattino. Il profumo del caffè 
riempie l’aria, le voci si intrecciano, gli sguardi si 
incrociano: nasce la prima energia del giorno. 
Nell’ufficio, il bar della PIAZZA® diventa l’area 
break, un angolo informale dove ritrovare 
leggerezza, condividere idee e costruire relazioni 
autentiche. Qui si fa una pausa, ma anche molto 
di più: si rinnova la connessione tra le persone, 
si riaccende la creatività, si respira il senso di 
comunità.  Le soluzioni Martex per la break area 
reinterpretano questo spirito con linee essenziali, 
materiali caldi e volumi accoglienti: spazi dove la 
conversazione scorre naturale, dove ogni incontro 
diventa ispirazione. Perché anche nel lavoro, come 
nella piazza italiana, il caffè non è solo una pausa: 
è un gesto di relazione.

La place s’anime dès le matin. Le parfum du café 
empare l’air, les voix se mêlent, les regards se 
croisent: c’est là que naît la première énergie de la 
journée. Au bureau, le café de la PIAZZA® devient 
l’espace de pause, un coin informel où retrouver la 
légèreté, partager des idées et tisser des relations 
authentiques. Ici, on fait une pause, mais bien plus 
encore: on renouvelle les connexions entre les 
personnes, on ravive la créativité, on respire un 
sentiment de communauté. Les solutions Martex 
pour l’espace de détente réinterprètent cet esprit 
avec des lignes épurées, des matériaux chauds 
et des volumes accueillants: des espaces où la 
conversation se déroule naturellement, où chaque 
rencontre devient source d’inspiration. Car même 
au travail, comme sur la place italienne, le café 
n’est pas seulement une pause: c’est un geste 
de relation.
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ECOBOX is a collection of cabinets
and bins designed for waste separation 
in the workplace. 
Functional, elegant and customizable.

ECOBOX è una collezione di armadi 
e cestini pensati per la raccolta differenziata 
negli ambienti di lavoro. Funzionali, eleganti 
e personalizzabili.

ECOBOX est une gamme de rangements 
et de poubelles conçus pour le tri sélectif 
dans les milieux de travail. 
Fonctionnels, élégants et personnalisables.

KITCHENETTE

Galaxy ecobox Fluido® Kitchenette
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The Fluido® pantry is a practical and versatile unit, available on feet or on wheels, with 
or without shelves. Ideal for offices, meeting rooms or break areas, it is designed to 
accommodate the coffee machine and everything needed for a pleasant and functional 
break. It is also available in a version with an integrated wine cooler, to enrich spaces 
dedicated to hospitality and conviviality.

La pantry di Fluido® è un mobile pratico e versatile, disponibile su piedi o su ruote, con 
o senza mensole. Ideale per uffici, sale riunioni o aree break, è pensata per ospitare la 
macchina del caffè e tutto il necessario per una pausa piacevole e funzionale.
È disponibile anche nella versione con cantinetta vini integrata, per arricchire gli spazi 
dedicati all’accoglienza e alla convivialità.

La pantry Fluido® est un meuble pratique et polyvalent, disponible sur pieds ou sur roulettes, 
avec ou sans étagères. Idéal pour les bureaux, les salles de réunion ou les espaces break, il 
est conçu pour accueillir la machine à café et tout le nécessaire pour une pause agréable et 
fonctionnelle. Il est également disponible en version avec cave à vin intégrée, afin d’enrichir 
les espaces dédiés à l’accueil et à la convivialité.

Fluido®

PANTRY
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The pantry takes shape through solutions such 
as Nucleo Corner, thanks to Galaxy storage 
units combined with Nucleo divider panels, or 
through the soft lines and oak inserts of the 
Nucleo pantry cabinet. Solutions that differ 
aesthetically but are functionally identical.

La pantry prende forma attraverso soluzioni 
come Nucleo Corner, grazie a contenitori 
Galaxy abbinati a pannelli divisori Nucleo, 
o tramite le linee morbide e gli inserti in 
rovere del contenitore pantry di Nucleo. 
Soluzioni esteticamente diverse ma 
funzionalmente identiche.

La pantry prend forme à travers des solutions 
comme Nucleo Corner, grâce aux rangements 
Galaxy associés aux panneaux séparateurs 
Nucleo, ou à travers les lignes douces et les 
inserts en chêne du meuble pantry de Nucleo. 
Des solutions esthétiquement différentes 
mais fonctionnellement identiques.

Nucleo pantry

Nucleo corner
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High tables are ideal for break areas, informal 
spaces and quick meetings. Available in 
different collections and finishes, they integrate 
harmoniously with the seating, creating dynamic 
environments dedicated to sharing and social 
interaction.

I tavoli alti sono ideali per aree break, spazi 
informali e meeting veloci. Disponibili in diverse 
collezioni e finiture, si integrano armoniosamente 
con le sedute, creando ambienti dinamici 
dedicati alla condivisione e alla socialità.

Les tables hautes sont idéales pour les espaces 
break, les zones informelles et les réunions 
rapides. Disponibles dans différentes collections 
et finitions, elles s’intègrent harmonieusement 
avec les assises, créant des environnements 
dynamiques dédiés au partage et à la 
convivialité.

Nucleo

Fluido®

Pigreco
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Bold is a soft-seating collection that includes a 2 and 
3-seater sofa and an armchair with soft, rounded 
shapes that give a feeling of extreme comfort and 
evoke home cosiness. Large volumes, modern lines 
and balanced proportions make for an impeccable 
and timeless design.

Bold è una collezione di imbottiti che comprende 
divano 2 e 3 posti e una poltrona dalle forme morbide 
e arrotondate che donano una sensazione di estrema 
comodità ed evocano calore domestico.
Volumi ampi, dalle linee moderne, proporzioni 
equilibrate, per un design impeccabile e senza tempo.

Bold est une collection de canapés rembourrés qui 
comprend des canapés 2 et 3 places ainsi qu’un 
fauteuil aux formes douces et arrondies qui apportent 
une sensation de comfort extrême et évoquent la 
chaleur domestique. Des volumes généreux, aux lignes 
modernes, des proportions équilibrées, pour un design 
impeccable et intemporel.

RELAX!

Bold sofa
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PUBLIC SEATING
Transitional area

Nucleo pouf

Nucleo business

Galaxy storages

Biblos

54

58

60

62

50 51



In Italian town square there are benches that 
welcome people: places where the rhythm slows 
down, where one pauses to read, to talk, to breathe. 
In the contemporary office, those benches become 
our transitional areas, fluid spaces of passage and 
encounter.
Poufs, lockers and soft surfaces alternate to create 
a domestic landscape, where the pause does not 
interrupt work, but regenerates it. Here spontaneity 
is born: an exchange of ideas, a smile, a pause that 
becomes thought.
They are places of balance between movement and 
quiet, between concentration and lightness, spaces 
that invite you to stay a little longer.

Nelle piazze italiane ci sono panchine che accolgono: 
luoghi dove il ritmo rallenta, dove ci si ferma a 
leggere, a parlare, a respirare. 
Nell’ufficio contemporaneo, quelle panchine 
diventano le nostre transitional area, spazi fluidi, di 
passaggio e di incontro.
Pouf, lockers e superfici morbide si alternano per 
creare un paesaggio domestico, dove la sosta non 
interrompe il lavoro, ma lo rigenera. Qui nasce la 
spontaneità: uno scambio di idee, un sorriso, 
una pausa che diventa pensiero.
Sono luoghi di equilibrio tra movimento e quiete, 
tra concentrazione e leggerezza, spazi che invitano 
a restare un attimo in più.

Dans les places italiennes, on trouve des banquettes 
qui accueillent: des milieux où le rythme ralentit, où 
l’on s’arrête pour lire, discuter, respirer. 
Dans le bureau contemporain, ces banquettes 
deviennent nos espaces de transition, des lieux 
fluides, de passage et de rencontre. 
Poufs, casiers et surfaces rembourrées s’alternent 
pour créer un paysage familial, où la pause 
n’interrompt pas le travail, mais le régénère. 
C’est là que naît la spontanéité: un échange d’idées, 
un sourire, une pause qui devient réflexion. 
Ce sont des lieux d’équilibre entre le mouvement et le 
calme, entre la concentration et la décontraction, des 
espaces qui invitent à y rester un instant de plus.
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Nucleo’s modular seating system is designed to meet the fundamental 
requirements of ergonomic comfort, customisation, flexibility and 
adaptability. The ease with which the individual elements can be 
assembled and the variety of accessories available give the possibility 
of generating infinite solutions that can be freely reconfigured to suit 
the widest range of layouts. 

Il sistema di sedute modulari di Nucleo è progettato per rispondere 
ai requisiti fondamentali di comfort ergonomico, personalizzazione, 
flessibilità e adattabilità. La facilità di assemblaggio dei singoli elementi 
e la varietà di accessori a disposizione, danno la possibilità di generare 
infinite soluzioni che possono essere riconfigurate liberamente per 
soddisfare la più ampia gamma di layout. 

Le système d’assises modulaires Nucleo est conçu pour 
répondre aux exigences fondamentales de confort ergonomique, 
de personnalisation, de flexibilité et d’adaptabilité. La facilité 
d’assemblage des différents éléments et la variété des accessoires 
disponibles permettent de générer des solutions infinies et librement 
reconfigurables pour répondre aux exigences d’aménagement les 
plus variées.

MODULAR SEATING

Nucleo
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POUF & 
COFFEE TABLES
Compact, lightweight, always ready to use.
The cylindrical poufs move easily and provide an immediate seat
whenever needed, without altering the layout of the space.
Simple elements, yet essential for reorganizing the space 
and quickly creating informal seating or temporary work points.

Compatti, leggeri, sempre pronti all’uso.
I pouf cilindrici si spostano con facilità e offrono una seduta
immediata quando serve, senza modificare l’assetto dello spazio.
Elementi semplici, ma indispensabili per riorganizzare lo spazio 
e creare rapidamente sedute o postazioni informali.

Compacts, légers, toujours prêts pour l’emploi.
Les poufs cylindriques se déplacent facilement et offrent une assise
immédiate lorsque nécessaire, sans modifier l’organisation de l’espace.
Des éléments simples, mais indispensables pour réorganiser 
l’espace et créer rapidement des assises ou des postes informels.Nucleo pouf + Intorno coffee tables
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Nucleo

Business is not just a comfortable armchair for relaxation 
areas, but a true workspace. 
Thanks to the backrest with acoustic function and the 
swivel tables with integrated electrification, it offers privacy 
and allows you to work while staying connected.

La Business non è solo una comoda poltrona per aree 
relax, ma una vera area di lavoro. 
Grazie allo schienale con funzione acustica e ai tavolini 
girevoli con elettrificazione integrata, offre privacy e 
consente di lavorare sempre connessi.

Business n’est pas seulement un fauteuil confortable pour 
les espaces de détente, mais un véritable espace de travail. 
Grâce au dossier à fonction acoustique et aux tablettes 
pivotantes avec électrification intégrée, il offre de l’intimité 
et permet de travailler en restant toujours connecté.

BUSINESS 
ARMCHAIR
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Even transitional spaces become part of the design.
Cabinets and lockers reinterpret corridors as functional 
areas, capable of optimizing space and offering storage 
solutions integrated into the daily flow. Transitional areas 
thus become active elements of the office structure.

Anche gli spazi di passaggio diventano progetto.
Armadi e lockers reinterpretano i corridoi come aree 
funzionali, capaci di ottimizzare lo spazio e offrire soluzioni di 
contenimento integrate nel flusso quotidiano. 
Le transitional area si trasformano così in elementi attivi 
della struttura dell’ufficio.

Même les espaces de passage deviennent un projet.
Armoires et lockers réinterprètent les couloirs comme des 
zones fonctionnelles, capables d’optimiser l’espace et d’offrir 
des solutions de rangement intégrées au flux quotidien. 
Les zones de transition se transforment en éléments actifs 
dans la structure du bureau.
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Galaxy storages
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The Biblos modular bookcase is a versatile 
system that can be used as a space divider 
in transitional areas or as a wall-mounted 
bookcase. Its aluminum structure allows the 
integration of shelves, storage units, planters 
and other elements, creating both functional 
and decorative compositions.

La libreria modulare Biblos è un sistema versatile 
che può essere utilizzato come elemento di 
separazione nelle transitional area o come 
libreria a parete. 
La struttura in alluminio consente di integrare 
ripiani, contenitori, fioriere e altri elementi, 
creando composizioni funzionali e decorative.

La bibliothèque modulaire Biblos est un système 
polyvalent qui peut être utilisé comme élément 
de séparation dans les zones de transition ou 
comme bibliothèque murale. 
La structure en aluminium permet d’intégrer des 
étagères, des rangements, des bacs à fleurs et 
d’autres éléments, pour créer des ensembles 
fonctionnels et décoratifs.

Biblos
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THE STREET MARKET
Flexible & Touchdown tables

66

72

Fluido dynamic team

Nucleo temporary work
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In city markets, people arrive, open their stall, 
do business, and then leave space for others.
A dynamic organization, based on temporary 
presence and shared use of space.
In the same way, some workstations are 
designed to be used, cleared and reconfigured, 
following the rhythm of activities.
Flexible spaces that activate when needed and 
easily transform, adapting to different ways of 
working throughout the day.

Nei mercati cittadini si arriva, si apre il proprio 
banco, si lavora e poi si lascia spazio ad altri.
Un’organizzazione dinamica, fatta di presenza 
temporanea e condivisione dello spazio.
Allo stesso modo, alcune postazioni di lavoro 
sono pensate per essere utilizzate, liberate e 
riconfigurate, seguendo il ritmo delle attività.
Spazi flessibili che si attivano quando servono 
e si trasformano facilmente, adattandosi a 
modalità di lavoro diverse nel corso della 
giornata.

Dans les marchés de la ville, on arrive, on ouvre 
son étal, on travaille puis on laisse la place à 
d’autres. Une organisation dynamique, faite de 
présence temporaire et de partage de l’espace.
De la même manière, certains postes de 
travail sont pensés pour être utilisés, libérés et 
reconfigurés, suivant le rythme des activités.
Des espaces flexibles qui s’activent lorsque 
nécessaire et se transforment facilement, 
s’adaptant à différentes façons de travailler au 
cours de la journée.

FL
E

XI
B

LE
 &

 T
O

U
C

H
D

O
W

N
 T

A
B

LE
S

66 67



A precise joint. A natural movement.
Thanks to an exclusive patent, Fluido® can be assembled 
without screws or tools.
Small gestures, quick and intuitive, shape the workstation.
Less installation time. Fewer components.
Less environmental impact: no screws are included in the 
packaging. Invisible technology. Real simplicity.

Un incastro preciso. Un movimento naturale.
Grazie a un brevetto esclusivo, Fluido® si monta 
senza viti né utensili.
Piccoli gesti, veloci e intuitivi, danno forma alla postazione. 
Meno tempo di installazione. Meno componenti.
Meno impatto ambientale: negli imballi non è prevista 
alcuna viteria. Tecnologia invisibile. Semplicità reale.

Un raccordement précis. Un mouvement naturel.
Grâce à un brevet exclusif, Fluido® se monte sans vis ni 
outils.
De petits gestes, rapides et intuitifs, donnent forme 
au poste de travail.
Moins de temps d’installation. Moins de composants.
Moins d’impact environnemental: aucune vis n’est prévue 
dans les emballages. Technologie invisible. 
Simplicité réelle.

TH
E 

SP
AC

E 
AD

AP
TS

 T
O

 Y
O

U

Fluido®

FL
E

XI
B

LE
 &

 T
O

U
C

H
D

O
W

N
 T

A
B

LE
S

68 69



TH
E 

W
O

RK
SP

AC
E 

IS
 N

O
T 

FI
XE

D
.

Fluido® is the ideal solution for 
furnishing constantly changing 
spaces. It focuses on creating 
temporary work teams and 
reconfiguring workstations 
quickly and effortlessly. At the 
heart of this functionality is the 
Caddy, which allows up to six 
tables to be easily transported, 
helping to maximise space 
utilisation and ensure a space 
that is always within reach.

Fluido® è la soluzione ideale 
per arredare spazi in costante 
evoluzione. Questa sezione si 
concentra sulla creazione di 
team di lavoro temporanei e sulla 
riconfigurazione delle postazioni 
in modo rapido e senza sforzo. 
Fulcro di questa funzionalità 
è il Caddy che consente di 
trasportare con facilità fino a 
sei scrivanie contribuendo a 
massimizzare l’utilizzo degli 
spazi e a garantire un ufficio 
sempre a portata di mano. 

Fluido® est la solution idéale 
pour aménager des espaces 
en constante évolution. 
Cette section se concentre 
sur la création d’équipes de 
travail temporaires et sur la 
reconfiguration rapide et sans 
effort des postes de travail. Au 
cœur de cette fonctionnalité se 
trouve le Caddy, qui permet de 
transporter facilement jusqu’à six 
bureaux, contribuant à optimiser 
l’utilisation des espaces et à 
garantir un bureau toujours prêt 
à l’emploi.

Fluido®
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Nucleo Privacy Work Pod
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In the office, so-called “nomads” are people that 
do not need an assigned workstation but a space 
set aside for flexible working. These so-called 
“unassigned desks” must, however, meet three 
important requirements: to create privacy, to have 
a soundproof performance and to allow a quick 
connection.

In ufficio, i cosiddetti “nomadi”, sono persone che non 
hanno necessità di una postazione assegnata ma di 
uno spazio predisposto per un lavoro flessibile. Le 
postazioni definite così “unassigned desks” devono 
rispondere però a tre importanti necessità: creare 
privacy, avere delle prestazioni di fonoassorbenza e 
consentire una connessione veloce. 

Au bureau, ceux que l’on appelle les “nomades” 
sont des personnes qui n’ont pas besoin d’un poste 
de travail assigné mais d’un espace réservé pour 
le travail flexible. Ces postes de travail appelés 
“bureaux non assignés” doivent toutefois répondre à 
trois exigences importantes: créer de l’intimité, être 
insonorisés et permettre une connexion rapide. 
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PUBLIC PARK
Social Tables

Kyo social table

Pigreco social table
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As in public parks, where tables and benches 
encourage spontaneous gathering, social tables 
reinterpret the same principle in the office: creating 
an informal center around which people meet.
They become points of connection, places for pause 
and exchange, capable of fostering dialogue,
collaboration and a sense of belonging.
Not just surfaces to lean on, but true catalysts 
for relationships.

Come nei parchi pubblici, dove tavoli e panchine 
generano aggregazione spontanea, i social table 
reinterpretano in ufficio lo stesso principio: creare 
un centro informale attorno al quale le persone si 
incontrano. Diventano punti di connessione, luoghi 
di pausa e di confronto, capaci di favorire dialogo, 
collaborazione e senso di appartenenza.
Non solo superfici di appoggio, ma veri 
catalizzatori di relazione.

Comme dans les jardins publics, où les tables et les 
banquettes favorisent les interactions spontanées, les 
«social tables» réinterprètent ce même principe au 
bureau: créer un espace informel autour duquel les 
gens se rencontrent. Elles deviennent des points de 
connexion, des lieux de pause et d’échange, capables 
de favoriser le dialogue, la collaboration et le 
sentiment d’appartenance. Ce ne sont pas seulement 
des surfaces d’appui, mais de véritables catalyseurs 
de relations.

Kyo social table
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Milo stools

Kyo social table
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Soft lines and oval surfaces make Pigreco Social 
tables natural meeting places, where people come 
together and relationships take shape.

Linee morbide e superfici ovali rendono i tavoli social 
Pigreco luoghi naturali di incontro, dove le persone si 
avvicinano e la relazione prende forma.

Les lignes douces et les surfaces ovales font des 
tables Pigreco Social des lieux naturels de rencontre, 
où les personnes se rapprochent et où la relation 
prend forme.

Pigreco social table
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Pigreco Social tables organize the space around a 
shared center. Generous surfaces welcome people, 
ideas and moments of spontaneous interaction, 
encouraging informal meetings and collaborative 
dynamics. An element capable of activating the space, 
transforming it into a lively place of connection and 
exchange.

I tavoli Pigreco Social organizzano lo spazio attorno a 
un centro condiviso.
Superfici generose che accolgono persone, idee e 
momenti di confronto spontaneo, favorendo incontri 
informali e dinamiche di collaborazione.
Un elemento capace di attivare lo spazio, 
trasformandolo in un luogo vivo di relazione
e scambio.

Les tables Pigreco Social organisent l’espace autour 
d’un centre partagé. Des surfaces généreuses 
accueillent les personnes, les idées et les moments 
d’échange spontané, favorisant les rencontres 
informelles et les dynamiques de collaboration. 
Un élément capable d’activer l’espace, le transformant 
en un lieu vivant de relation et de partage.

Pigreco social table

SO
C

IA
L 

TA
B

LE
S

82 83



THE VILLAGE SHOP
Work

Pigreco bench

Agile bench

Agile managerial desk

Pigreco managerial desk

Anyware managerial desk

Otto sit to stand solution
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Like shops give rhythm and identity to the life of the square, the work 
area is where work takes shape every day.
Between bench workstations, executive desks and sit-to-stand 
solutions, the space comes alive with activity, energy and movement, 
supporting a fluid, dynamic and deeply human work experience.

Come i negozi danno ritmo e identità alla vita della piazza, così l’area 
operativa è il luogo in cui il lavoro prende forma ogni giorno.
Tra postazioni bench, scrivanie manageriali e soluzioni sit-to-stand, 
lo spazio si anima di attività, energia e movimento, accompagnando 
le persone in un’esperienza di lavoro fluida, dinamica e 
profondamente umana.

Tout comme les magasins donnent un rythme et une identité à la vie 
d’une place, la zone opérationnelle est le lieu où le travail prend forme 
au quotidien.
Parmi postes en bench, bureaux de direction et solutions sit-to-stand, 
l’espace s’anime d’activité, d’énergie et de dynamisme, accompagnant 
les personnes dans une expérience de travail fluide, dynamique et 
profondément humaine.
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The bench system develops through linear or island 
configurations, which can be integrated with storage 
and service units. Accessory elements such as planters 
and divider screens allow the space to be visually 
and acoustically calibrated, defining different levels of 
sharing.

Il sistema bench si sviluppa attraverso configurazioni 
lineari o a isola, integrabili con contenitori e mobili 
di servizio. Elementi accessori come fioriere e 
screen divisori consentono di calibrare visivamente 
e acusticamente lo spazio, definendo diversi livelli di 
condivisione.

Le système bench se décline en configurations 
linéaires ou en îlot, intégrable avec des rangements 
et des meubles de service. Des éléments accessoires 
tels que des bacs à fleurs et des écrans de séparation 
permettent d’aménager l’espace sur le plan visuel 
et acoustique, en définissant différents niveaux de 
condivision.

Pigreco bench 
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Bench configurations are not developed only through 
the Pigreco collections, in the trestle leg and Loop 
leg versions. Agile also contributes, with its 30x30 
mm structure, whose more rigorous and geometric 
character introduces an essential language that 
integrates with different interior architectures.

Le configurazioni bench non si sviluppano solo con le 
collezioni Pigreco, nelle versioni gamba cavalletto e 
gamba Loop. Anche Agile, con la sua struttura 30x30 
mm, dal segno più rigoroso e geometrico, introduce 
un linguaggio essenziale che si integra con diverse 
architetture d’interni.

Les configurations en bench ne se limitent pas aux 
collections Pigreco, disponibles en versions à pied 
chevalet et à pied fermé. La gamme Agile également, 
avec sa structure de 30 x 30 mm, au style plus 
rigoureux et géométrique, présente un langage épuré 
qui s’intègre à divers styles d’aménagement intérieur.

Agile bench
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In the version with a structural storage unit, Agile and 
Pigreco interpret a desk with a more managerial language. 
On the side, Agile desk with structural storage unit.

Nella versione con contenitore strutturale, Agile 
e Pigreco interpretano una scrivania dal linguaggio più 
manageriale. Qui a lato scrivania Agile con contenitore 
strutturale.

Dans la version avec meuble structurel, Agile et Pigreco 
interprètent un bureau au style plus managérial. 
À côté, bureau Agile avec meuble structurel.

Agile desk
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The managerial table with Pigreco trestle leg combines 
architectural character with structural solidity. 
The metal structure provides visual lightness and stability, 
defining an elegant and contemporary workspace designed 
for managerial environments.

Il tavolo manageriale con gamba Pigreco a cavalletto unisce 
carattere architettonico e solidità strutturale. 
La struttura metallica conferisce leggerezza visiva e stabilità, 
definendo un piano di lavoro elegante e contemporaneo 
pensato per spazi manageriali.

La table de direction avec piétement Pigreco en chevalet, 
associe caractère architectural et solidité structurelle. 
La structure métallique lui confère une légèreté visuelle et 
une grande stabilité, créant un plan de travail élégant et 
contemporain, conçu pour les espaces managériaux.

Pigreco desk
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The managerial desk from the Anyware collection 
with panel leg stands out for its essential forms and 
the continuity of its surfaces. A clean design gesture 
that defines refined and well-organized executive 
workspaces, enhancing materials and proportions.

Il tavolo manageriale della collezione Anyware con 
gamba pannellata si distingue per l’essenzialità 
delle forme e la continuità delle superfici. 
Un segno progettuale pulito che definisce 
postazioni direzionali ordinate ed eleganti, 
valorizzando materiali e proporzioni.

La table de direction de la collection Anyware, avec 
ses pieds à panneaux, se distingue par la sobriété 
de ses formes et la continuité de ses surfaces. 
Un design épuré qui définit des espaces de travail
de direction harmonieux et élégants, mettant en 
valeur les matériaux et les proportions.

Anyware desk

W
O

R
K

96 97



The height-adjustable desk supports wellbeing and movement 
throughout the working day. The transition from sitting to standing 
allows users to alternate postures, improving comfort, focus and the 
overall quality of work.

La scrivania regolabile in altezza favorisce il benessere e la dinamicità 
durante la giornata lavorativa. Il passaggio dalla posizione seduta a 
quella in piedi consente di alternare le posture, migliorando comfort, 
concentrazione e qualità del lavoro.
 

Le bureau réglable en hauteur favorise le bien-être et le mouvement 
tout au long de la journée de travail. Le passage de la position assise 
à la position debout permet d’alterner les postures, améliorant le 
confort, la concentration et la qualité du travail.

OTTO. 
ADAPTS TO YOU

Otto desk
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The two-person bench configuration promotes collaboration 
and operational flexibility. The fabric screen, with its 
distinctive fan-shaped design, introduces a unique element 
that helps define the workspace while improving visual 
comfort. The storage unit with planter integrates a natural 
element into the work area, contributing to the overall 
environmental quality.

La configurazione del bench a due posti favorisce la 
collaborazione e la flessibilità operativa. Lo Screen Fan in 
tessuto, con il suo distintivo design a ventaglio, introduce un 
elemento unico che contribuisce a definire lo spazio di lavoro 
migliorando al contempo il comfort visivo. 
L’armadio con fioriera integra un elemento naturale nell’area 
di lavoro, migliorando la qualità dell’ambiente.

La configuration bench à deux places favorise la 
collaboration et la flexibilité opérationnelle. L’écran de 
séparation Fan en tissu, avec son design distinctif en forme 
d’éventail, apporte une touche unique qui contribue à définir 
l’espace de travail tout en améliorant le confort visuel. 
L’armoire avec bac à fleurs intègre un élément naturel dans 
l’espace de travail, améliorant la qualité de l’environnement.

Otto bench
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The four-person bench configuration creates a fluid composition 
that, when viewed from above, recalls the shape of a single 
oval top divided into four workstations. The fabric screens with 
rounded corners, one for each workstation, define individual 
spaces while maintaining visual lightness and formal continuity. 

La configurazione bench per quattro postazioni genera una 
composizione fluida che, vista dall’alto, richiama la forma di un 
unico piano ovale suddiviso in quattro postazioni. Gli screen 
in tessuto con angoli arrotondati, uno per ogni postazione, 
definiscono lo spazio individuale mantenendo leggerezza visiva 
e continuità formale.

La configuration bench à quatre places créé une composition 
fluide qui, vue du dessus, rappelle la forme d’un seul plan ovale 
divisé en quatre postes. 
Les écrans en tissu aux angles arrondis, un par poste, délimitent 
l’espace individuel tout en conservant une légèreté visuelle 
et une continuité formelle.

Otto bench
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In the spaces where we spend much of our time, quality and comfort become essential. 
The Sit to Stand desk interprets these needs through an elegant and contemporary language, 
bringing height-adjustable technology into executive and managerial environments. 
The bevelled desktop, with an integrated cable channel, and the rounded panelled leg that 
conceals the lifting structure create a clean and high-end aesthetic. 

Negli spazi in cui trascorriamo gran parte del nostro tempo, qualità e comfort diventano 
elementi essenziali. La scrivania Sit to Stand interpreta queste esigenze con un linguaggio 
elegante e contemporaneo, portando la tecnologia dell’elevazione anche in ambienti 
direzionali e manageriali. 
Il piano smussato, con canalina integrata per il passaggio dei cavi, e la gamba pannellata 
tonda che avvolge la struttura elevabile definiscono un’estetica pulita e high-end. 

Dans les espaces où nous passons une grande partie de notre temps, la qualité et le confort 
deviennent essentiels. Le bureau Sit to Stand répond à ces exigences avec un langage élégant 
et contemporain, en introduisant la technologie réglable en hauteur dans les environnements 
directionnels et managériaux. 
Le plateau biseauté, avec goulotte intégrée pour le passage des câbles, et la structure arrondie 
qui enveloppe celle réglable en hauteur définissent une esthétique épurée et haut de gamme. 

Otto+
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CIVIC STEPS

Pigreco meeting

Pigreco Loop meeting

Nucleo meeting
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Informal meeting
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As in Italian town square, where the steps 
of a fountain become spontaneous meeting 
points, informal meeting areas bring the 
same dimension of pause and dialogue into 
the office. Not the institutional table of a 
formal meeting, but more open and dynamic 
solutions, designed for quick exchanges, 
shared ideas and natural collaboration.

Come nelle piazze italiane, dove i gradini 
di una fontana o di un palazzo diventano 
punti di incontro spontaneo, le aree meeting 
informali portano in ufficio la stessa 
dimensione di sosta e dialogo. Non il tavolo 
istituzionale della riunione ufficiale, ma 
soluzioni più aperte e dinamiche, pensate 
per confronti veloci, idee condivise e 
collaborazione naturale.

Comme sur les places italiennes, où 
les marches d’une fontaine deviennent 
des points de rencontre spontanés, les 
espaces de réunion informels apportent au 
bureau cette même dimension de pause 
et de dialogue. Il ne s’agit pas de la table 
institutionnelle d’une réunion officielle, mais 
de solutions plus ouvertes et dynamiques, 
conçues pour des échanges rapides, 
des idées partagées et une collaboration 
naturelle.
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Trapezoidal shapes and oval surfaces 
reinterpret the table as a tool for interaction. 
The geometry optimizes the visual angle, 
improves postural comfort and enables 
dynamic, modular configurations.

Forme trapezoidali e superfici ovali 
reinterpretano il tavolo come strumento 
di relazione. 
La geometria ottimizza l’angolo visivo, migliora 
il comfort posturale e consente configurazioni 
dinamiche e modulari.

Des formes trapézoïdales et des surfaces
ovales réinterprètent la table comme 
un outil de relation. 
La géométrie optimise l’angle visuel, améliore 
le confort postural et permet des configurations 
dynamiques et modulaires.
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Pigreco meeting table
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Besides soft and welcoming surfaces, meeting rooms can also be 
configured with rectangular tables featuring a more classic design 
language. Integrated electrification ensures practicality 
and technological support for operational meetings.

Oltre alle superfici morbide e accoglienti, le sale meeting possono 
essere configurate con tavoli rettangolari dal linguaggio più classico. 
L’elettrificazione integrata assicura praticità e supporto 
tecnologico per riunioni operative.

En plus de surfaces douces et accueillantes, les salles de réunion 
peuvent être aménagées avec des tables rectangulaires au style 
plus classique. L’électrification intégrée garantit fonctionnalité 
et support technologique pour les réunions opérationnelles.

Pigreco Loop table + Biblos bookshelf
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ACOUSTIC MEETING

These meeting islands are designed to be integrated into open-space environments, 
creating spaces dedicated to quick discussions without interrupting the continuity
of the operational area. Ideal for informal meetings, brainstorming and moments of 
collaboration, they define a recognizable yet integrated place, often located close to 
workstations.

Queste isole meeting sono pensate per essere inserite in ambienti open space, 
creando spazi dedicati al confronto rapido senza interrompere la continuità 
dell’area operativa. Ideali per riunioni informali, brainstorming e momenti di 
collaborazione, definiscono un luogo riconoscibile ma integrato, spesso in 
prossimità delle postazioni di lavoro. 

Ces alcôves de réunion sont conçues pour être intégrées dans des espaces 
ouverts, créant ainsi des zones dédiées aux échanges rapides sans perturber la 
continuité de la partie opérative. Idéales pour les réunions informelles, les sections 
de brainstorming et les moments de collaboration, elles définissent un espace 
identifiable mais intégré, souvent à proximité des postes de travail.

Nucleo meeting
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TOWN OFFICE
Private office

Kyo executive desk

Han executive desk
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Like city streets host banks, finance companies and 
professional firms, places dedicated to concentration 
and decision-making, executive and presidential 
offices represent spaces designed for the most 
strategic and high-responsibility work.
Concentration is a precious moment, when the mind 
performs at its highest potential, and it requires 
a space that is appropriate, protected and well-
organized.
Private offices offer tranquility and privacy, 
accommodating individual work and selected 
meetings in a refined and authoritative atmosphere.
Elegant and highly representative workstations, 
integrated with storage solutions, define 
environments that express leadership, combining 
image, function and prestige.

Come nelle vie della città trovano spazio banche, 
assicurazioni e studi professionali, luoghi dedicati 
alla concentrazione e alle decisioni, così gli uffici 
direzionali e presidenziali rappresentano ambienti 
pensati per il lavoro più strategico e di responsabilità.
La concentrazione è un momento prezioso, in cui 
la mente esprime al massimo le proprie capacità, e 
richiede uno spazio adeguato, protetto e ordinato.
I private office offrono tranquillità e riservatezza, 
accogliendo il lavoro individuale e incontri selezionati 
in un’atmosfera raccolta e autorevole.
Postazioni eleganti e altamente rappresentative, 
integrate con soluzioni di archiviazione, definiscono 
ambienti che esprimono leadership, unendo 
immagine, funzione e prestigio.

À l’image des rues de la ville où se concentrent 
banques, compagnies d’assurance et cabinets 
professionnels, lieux dédiés à la concentration et 
à la prise de décision, les bureaux de direction et 
présidentiels constituent des espaces conçus pour 
un travail plus stratégique et à haute responsabilité. 
La concentration est un moment précieux, au cours 
duquel l’esprit exprime pleinement ses capacités, 
et nécessite un espace approprié, protégé et 
organisé. Les bureaux privés offrent tranquillité et 
confidentialité, accueillant le travail individuel et des 
entretiens sélectionnés dans une atmosphère intime 
et respectueuse. Postes de travail élégants et très 
représentatifs, intégrés à des solutions de rangement, 
définissent des milieux qui expriment le leadership, 
combinant image, fonctionnalité et prestige.
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Kyo is a system of executive and presidential desks in which 
the simplicity of the design is enhanced by the quality of the 
materials and the strong thickness of the tops. The desktop 
is supported by different aesthetic solutions, each with a 
distinctive character: from panel legs to transparent glass 
supports, from bridge legs to structural storage units.

Kyo è un sistema di scrivanie direzionali e presidenziali in cui 
la semplicità del segno è valorizzata dalla qualità dei materiali 
e dal forte spessore dei piani. Il piano è supportato da diverse 
soluzioni estetiche, ciascuna con un carattere distintivo: dalla 
gamba pannellata ai supporti in vetro trasparente, dalla gamba 
a ponte fino ai contenitori strutturali.

Kyo est un système de bureaux de direction et présidentiels 
où la simplicité du design est mise en valeur par la qualité des 
matériaux et l’épaisseur imposante des plateaux. 
Le plateau s’accompagne à différentes solutions esthétiques, 
chacune avec un caractère bien distinct: pieds panneaux, 
pieds en verre transparent, pieds arche et plusieurs options 
de meubles structurels.

Kyo executive desk
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In the leather version, Kyo expresses an even more refined 
and material character. The leather surface enhances the 
thickness of the top and gives the desk an exclusive presence, 
expressing elegance and attention to detail. 

Nella versione con piano rivestito in pelle, Kyo esprime un 
linguaggio ancora più raffinato e materico. La superficie in 
pelle valorizza lo spessore del piano e conferisce alla scrivania 
un carattere esclusivo, espressione di eleganza 
e cura del dettaglio.

Dans sa version avec plateau revêtu en cuir, Kyo exprime 
un style encore plus raffiné et matiérique. La surface en cuir 
met en valeur l’épaisseur du plateau et confère au bureau un 
caractère exclusif, reflet d’élégance et soin du détail.

Kyo executive desk
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Han executive desk

The Han executive desk stands out for its 
technical and structured design language. 
The panel legs and the aluminium under-top 
structure, available in brill or black finishes, 
characterize the project, defining a solid and 
contemporary aesthetic.

La scrivania direzionale Han si distingue per 
un linguaggio tecnico e strutturato. Le gambe 
pannellate e la struttura alluminio, disponibile 
nelle finiture brill o nero, caratterizzano 
il progetto definendo un’estetica solida e 
contemporanea.

Le bureau de direction Han se distingue par 
une esthétique technique et structurée. 
Les pieds panneaux et la structure aluminium 
sous-plateau, disponible en finition alu 
brillant ou noir, caractérisent cette gamme 
en lui apportant une esthétique solide et 
contemporaine.
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Han is also available with 80×80 aluminium legs in a brill finish, 
giving the desk a contemporary aesthetic. In the configuration 
shown, the workstation is complemented by a return desk, 
which expands the work surface and improves workspace 
organization.

Han è disponibile anche nella versione con gamba in alluminio 
80×80 finitura brill, che conferisce alla scrivania un’estetica 
contemporanea. Nella composizione in foto la postazione è 
completata da un dattilo di servizio, che amplia la superficie 
operativa e migliora l’organizzazione del lavoro.

Han est également disponible dans la version avec piètement 
aluminium 80x80 finition brill, qui confère au bureau un style 
contemporain. Dans la configuration présentée, l’ensemble 
est complété par retour, qui étend la surface et améliore 
l’organisation du poste de travail.

Han executive desk
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Bold sofa

The desk is available with a height-adjustable return 
desk, integrated into the configuration. 
The solution can be configured as shown in the image 
or with a small height-adjustable meeting table, always 
connected to the desk.

La scrivania è proposta con piano dattilo regolabile in 
altezza, integrato nella composizione. 
La soluzione può essere configurata come in foto oppure 
con un piccolo tavolo riunione regolabile in altezza, 
sempre collegato alla scrivania.

Le bureau est proposé avec un plateau retour réglable en 
hauteur, intégré au poste de travail. 
Cette solution peut être déclinée comme sur la photo ou 
avec une extension réunion réglable en hauteur, toujours 
reliée au bureau-même.

Executive offices also accommodate sofas and 
armchairs designed for welcoming areas. Carefully 
crafted and elegant elements conceived to complete 
the space with balance and attention to detail.

Negli uffici direzionali trovano spazio anche divani 
e poltrone pensati per l’accoglienza. Elementi curati 
ed eleganti, pensati per completare lo spazio con 
equilibrio e attenzione al dettaglio.

Dans les bureaux de direction, on trouve également 
des canapés et des fauteuils conçus pour l’accueil. 
Des éléments soignés et élégants, pensés pour 
compléter l’espace avec équilibre et attention au 
détail.

Han desk with height adjustable peninsula
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CITY HALL

Han meeting table

Kyo meeting table

Ola meeting table
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Conference room 
& Formal meeting
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In the city square there are places dedicated to 
dialogue and important decisions: representative 
spaces where the community gathers to discuss, 
share visions and shape the future. In the same way, 
in contemporary offices meeting and conference 
rooms become larger and more formal environments, 
designed to host strategic meetings, presentations 
and moments of discussion.
The City Hall interprets this role: an authoritative and 
elegant space designed to encourage dialogue and 
give value to decision-making moments.

Nella piazza della città esistono luoghi dedicati 
al confronto e alle decisioni più importanti: spazi 
rappresentativi in cui la comunità si riunisce per 
discutere, condividere visioni e definire il futuro. 
Allo stesso modo, negli uffici contemporanei le sale 
meeting e conference diventano ambienti più ampi 
e formali, pensati per accogliere incontri strategici, 
presentazioni e momenti di dialogo.
Il Municipio interpreta questo ruolo: uno spazio 
autorevole ed elegante, progettato per favorire il 
confronto e dare valore ai momenti decisionali.

Dans la place des villes, il existe des espaces dédiés
aux échanges et aux décisions les plus importantes: 
des lieux représentatifs où la communauté se réunit 
pour discuter, partager des visions et définir le futur.
De la même manière, dans les bureaux 
contemporains, les salles de réunion et de conférence 
deviennent des espaces plus vastes et plus formels, 
conçus pour accueillir des réunions stratégiques, des 
présentations et des moments de dialogue.
La Mairie interprète ce rôle: un espace autoritaireet 
élégant, conçu pour favoriser le débat et valoriser
les moments décisionnels.
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Han meeting table
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The Han meeting table features a single perimeter structure 
designed to extend without limits in length. A continuous system 
that allows the creation of very large tables while maintaining 
formal coherence and structural solidity.
The structure accommodates different types of tops, offering wide 
material freedom: melamine, lacquer, Fenix®, glass, No Print glass, 
eco-leather, leather, gres and marble.

Il tavolo riunione Han ha un’unica struttura perimetrale progettata 
per svilupparsi senza limiti di lunghezza. Un sistema continuo che 
permette di realizzare tavoli di dimensioni importanti mantenendo 
coerenza formale e solidità strutturale. 
La struttura accoglie diverse tipologie di piano, offrendo ampia 
libertà materica: melaminico, laccato, Fenix®, vetro, vetro No Print, 
ecopelle, pelle, gres e marmi.

La table de réunion Han est constituée d’une structure 
perimétrique unique conçue pour s’étendre sans limite 
de longueur. Un système continu qui permet de réaliser des 
tables de grandes dimensions tout en conservant une cohérence 
formelle et une solidité structurelle. 
La structure s’adapte à différents types de plateaux, offrant une 
grande variété de matériaux: mélamine, laqué, Fenix®, verre, verre 
No Print, simili-cuir, cuir, grès et marbre.

Han meeting table 

C
O

N
FE

R
EN

C
E 

R
O

O
M

 
&

 F
O

R
M

A
L 

M
EE

TI
N

G

136 137



The table is also available with a No Print glass top, combining the 
elegance of glass with the practicality required in high-use environments. 
The special finish does not retain fingerprints, keeping the surface always 
clean. The matte effect also makes the glass warmer and more pleasant 
to the touch.

Il tavolo è disponibile anche con piano in vetro No Print, che unisce 
l’eleganza del vetro alla praticità richiesta negli spazi ad uso intensivo. La 
speciale finitura non trattiene impronte, mantenendo la superficie sempre 
pulita. L’effetto opaco rende inoltre il vetro più caldo e piacevole al tatto.

La table est également disponible avec plateau en verre No Print, qui 
combine l’élégance du verre et la praticité nécessaire dans les espaces à 
utilisation intensive. Sa finition spéciale évite les traces de doigts, 
garantissant une surface toujours propre. 
L’effet mat confère au verre un aspect plus doux et agréable au toucher.

Han meeting table
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In the version with a fully transparent glass structure, the Kyo 
executive table appears suspended in space. The transparency of 
the supports highlights the strong 70 mm thickness of the top, 
emphasizing the purity of the design and the elegance of the 
project.

Nella versione con struttura interamente in vetro trasparente, il 
tavolo direzionale Kyo appare come sospeso nello spazio. La 
trasparenza dei supporti lascia percepire il forte spessore del 
piano da 70 mm, enfatizzando la purezza delle forme e l’eleganza 
del progetto.

Dans la version avec structure entièrement en verre transparent, 
la table de direction Kyo semble suspendue dans l’espace. 
La transparence des supports met en évidence la forte épaisseur 
de 70 mm du plateau, soulignant la pureté des formes et 
l’élégance du projet.

Kyo meeting table
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With Ola, the design language becomes softer 
and more fluid. The rounded shapes of the tables, 
available in round and oval versions, create a 
welcoming and elegant aesthetic.

Con Ola il linguaggio progettuale diventa più 
morbido e fluido. Le forme arrotondate dei tavoli, 
disponibili nelle versioni tonde e ovali, creano 
un’estetica accogliente ed elegante.

Avec Ola, le langage du projet devient plus doux 
et fluide. Les formes arrondies des tables, 
disponibles en versions rondes et ovales, créent 
une esthétique accueillante et élégante, idéale 
pour les espaces de rencontre et de 
conversation.

Ola meeting table
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SOME OF OUR LATEST PROJECTS
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Private Company
Where:	  	 UAE
Product Tag: 	 Custom products

Where:	  	 Padova, Italy
Market focus: 	 Private Company 
Project: 		  Materia 
Product Tag: 	 Pigreco + Galaxy
		  Han + Biblos

SEI Sistemi di Sicurezza
Where:	  	 Seoul, South Corea
Market focus: 	 Private Office
		  Residential
Partner: 		  Disamobili
Product Tag: 	 Kyo

Lusongce

Cubico
Where:	  	 Milan, Italy
Market focus: 	 Finance
Project: 		  Progettazione Aurea®
Product Tag: 	 Pigreco + Galaxy 
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Publicis
Where:	  	 Dubai UAE,
Market focus: 	 Marketing & 
		  Communication
Partner: 		  Humanspace
		  Office Furnishing
Product Tag: 	 Kyo

Where:	  	 UAE
Market focus: 	 Banking & Finance
		  (Consultant)
Partner: 		  Humanspace
		  Office Furnishing
Product Tag: 	 Han + Kyo

Brevan Howard Oliver Wyman
Where:	  	 Dubai, UAE
Market focus: 	 Consulting firm
Interior: 		  Roar
Partner: 		  Humanspace
		  Office Furnishing
Product Tag: 	 Pigreco + Nucleo
		  + Galaxy

Mode Eco Mood Hotel
Where:	  	 Rimini, ITALY
Market focus: 	 Hospitality
Interior: 		  Scuola del Design +
		  Politecnico Milano
Product Tag: 	 Intorno

148 149



WORLDWIDE REFERENCES
OFFICE

Fantic Motors
F2i SGR
Agos Hq
Toyota Italia
Madas
Esseci
Eurocompany
Prodeco Pharma
La Meridiana
H.o.s
Saca Industrie
Mont Blanc
Itap
Promos
Microtek
Homes 
Gas Natural - Hq
Iveco - Hq
D’offiz
Mêtre Mobiliers
Lampriris Group
Exmar Ship Management 
Telenet 
Easi Sa
Total Group 
Erg - Hq
Akka Benelux
Shearman & Sterling
Fiat
Tessenderlo Group
Sofina
Sanoma Magazines
Jti
Multiscan Sro
OVHCloud
Moet & Chandon
Sopra Steria
Naval Group
Eurocombles Group
Bibby Finacial Services
Ageas
Aesio mutuelle
Cma Cgm 
Ceva Logistics
L’Oreal 
Visilab 
Richard Mile
Bonduelle S.a
Tf1
Veolia
Ratp
Colas 
Intergestion
Area Autoroutes
Le Monde 
Caisse Des Dépôts 
Isia
F. Iniciativas
Altarea Cogedim
Raugi & Fils
Lexmark
Lp Consult
Group M
Air Liquid
Solinest
Shearman & Sterling
Guy Carpente
Horemis, M. Tedeschi
Albin Michel

Italy
Italy
Italy
Italy
Italy
Italy
Italy
Italy
Italy
Italy
Italy
Italy
Italy
Italy
Italy
Italy
Italy
Italy
Belgium
Belgium
Belgium
Belgium
Belgium
Belgium
Belgium
Belgium
Belgium
Belgium
Belgium
Belgium
Belgium
Belgium
Bulgaria
Czech Rep. 
France
France
France
France
France
France
France
France
France
France
France
France
France
France
France
France
France
France
France
France
France
France
France
France
France
France
France
France
France
France
France
France
France
France
France

Anthogyr
Fouquet Sacop
Vattenfall
PWC
Sanofi
Gree Hungary
Hexagon
Mark Anthony Brewing
Irish Life 
Cfl Immo
Tnt Express
TELMA
Energiapro
Drenik 
Ip Studio Strugar D.o.o
Fundación Rafa Nadal
Eurodiagnosi
20 Minutos
Euro House
Polaris World
Bmw
The Global Fund 
Bms Celgene
Vibraplast
Mn Trust
Fair Fx
Icciuk
Farfetch
Qbe Insurance
Altis Group
Mclaren Racing
St. Georges
Evolve Telecom
Into Mile End
Midrex
Association Np Rts
Severstal Management
Thyssenkrupp
Dorinvest
Eastward Capital
Japan Tobacco Int.al
Gazkomplektinvest
Mc Donald’s
Sberbank
Terras Off. Gazprom Technopark
United Europe Holding
Viza-West
Yandex
Hyundai - Regional Hq
Atrium Innovation
Dazn
Mab Brewing Co
Bindi
Ibm
Telecom Italia
Cloud Spaces
Nesa
Mubadala - Capital Tower
ELNG
Expo 2020 Hq Emirates Towers
DSGE
Chanel
Emitec Mobile Solutions
Abbott Laboratories
Nissan
White and Case
Brevan Howard
Analog 
DHL
KPMG
Kuwait Finance House

France
France
Germany
Greece
Hungary
Hungary
Hungary
Ireland
Ireland
Luxemburg
Luxemburg
Madagascar 
Serbia
Serbia
Slovakia
Spain
Spain
Spain
Spain
Spain
Spain
Switzerland
Switzerland
Switzerland
Ukraine
Uk
Uk
Uk
Uk
Uk
Uk 
Uk
Uk
Uk
Uk
Russia
Russia
Russia
Russia
Russia
Russia
Russia
Russia
Russia
Russia
Russia
Russia
Russia
Canada
Canada
Usa
Usa
Usa
Usa
Usa
Uae
Uae
Uae
Uae
Uae
Uae
Uae
Uae
Uae
Uae
Uae
Uae
Uae
Uae
Bahrain-Ksa-Qatar
Bahrain

Credimax - Hq
Kaminario Group
Boeing
Amdocs
The Talal & Madiha Zein 
Aub Innovation Park
Saad Holding
Al Rajhi Investment
Toyota
Ma’aden Gold
Halwani Bros.
Al Esayi Group
Nashar
JAHEZ - Hq
Clifford Chance
National Security
Katara Cultural Village 
Al Jazeera - Hq
Telma
Nestlé
Allianz
Novartis - Regional Hq
Nokia - Regional Hq
Rna
Sun Tv 
Acua Marine 
Akzonoble
Atlas

HEALTHCARE

Centro Di Medicina #1
Centro Di Medicina #2
St. Jude Medical
Ngha (Jeddah, Riyadh, Taif, Qassim)
QOL (Quality Of Life)
Lean

HOSPITALITY

Melia Hotel
Bikini Hotel
Gargano Resort
Hotel Gardenia
Villa Mercede
Pax Hotel Medjugorie
Hotel Corsica
Hotel Paris
Hotel Lielupe
Skopje Hotel
Plaza Hotel
Aparthotel Bucarest
Badzurzach Hotel
Sanderson Hotel
Orano Resort
Palm Beach Hotel
Tripoli Hotel
Amadil Beach Hotel
Hotel Odespa
Calgary Condo Hotel

BANKING & FINANCE

Ubi Banca
Banca Di Credito Cooperativo
Unicredit
European Bank Federation
Credit Agricole 
Sakura SG
Caceis CA
Enedis 

Bahrain
Israel
Israel
Israel
Lebanon

Lebanon
Ksa
Ksa
Ksa
Ksa
Ksa
Ksa
Ksa
Ksa
Qatar
Qatar
Qatar
Madagascar 
Thailand
Singapore
Singapore
Singapore
India
India
India
India
India

Italy
Italy
France
Ksa
Ksa
Ksa

Italy
Italy
Italy
Italy
Italy
Bosnia-Erzegovina
France
France
Latvia
Macedonia
Malta
Romania
Switzerland
Uk
Algeria
Benin
Libia
Marocco
Marocco
Canada

Italy
Italy
Italy
Belgium
France
France
France
France

Caisse Des Dépôts 
Orange Bank
Barclays Bank
Bei Luxembourg 
Bei (Banque Europ. Invest)
Pictet
J. Safra Sarasin Bank
NCB Capital - Hq
Gib Bank
NCB Capital - Hq
Al Inma Bank
IDB - Islamic Development Bank
Groupe Crédit Agricole 
Barwa Real Estate
Barwa Bank
HBTF - Housing Bank For Trading 
And Finance
Saradar Bank
Saudi Exim Bank
SNB - Jeddah Hq
Tawuniya
SDB (Saudi Development Bank)
NBB 
FTA (Federal Tax Authority)
DOF (Department of Finance)

GOVERNMENTAL ORGANIZATION

Lazio Region Hq
French Embassy
Ca’ Annelise
Unindustria
Mairie De Courbevoie 
Assemblee Nationale 
Mairie De Courbevoie 
Riziv Inami 
Royal Embassy Of Ksa
Royal Embassy Of Ksa
Dubai Smart Government
Icciuk London
Municipality Of Abha Tower
Hrdf
Sidf (Saudi Industrial Dev. Fund)
Ids (Mofa)
Kapsarc
Monsha’at
Lean
Pif Hq
Roshn
Istedamah
Awqaf
Najm
Rega
Takaful
Scega
Salehiya
JCDC
SAIP (Saudi Auth. Intellectual Prop.)

EDUCATIONAL

University College Dublin
Into Newcastle
St.peter Huddersfield
Exeter Into University
Kaplan International
Goethe University 
Université De Lausanne
Babson College - Kaec
King Saud University

France
France
France
Luxembourg
Poland
Luxemburg
Uae
Bahrain
Bahrain-Ksa-Uae
Ksa
Ksa
Ksa
Marocco
Qatar
Qatar
Jordan

Lebanon
Ksa
Ksa
Ksa
Ksa
Ksa
Uae
Uae

Italy
Italy
Italy
Italy
France
France
France
Belgium
Egypt
Jordan
Uae
Uk
Ksa
Ksa
Ksa
Ksa
Ksa
Ksa
Ksa
Ksa
Ksa
Ksa
Ksa
Ksa
Ksa
Ksa
Ksa
Ksa
Ksa
Ksa

Ireland
Uk
Uk
Uk
Uk
Russia
Switzerland
Ksa
Ksa
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OLA

Collection

en_Ola is an executive furnishing collection 

featuring a strong and distinctive mark that outlines 

its personality. The shell generated by the elliptical-

shaped base holds and protects all of the energy 

given off inside it.

it_Ola è un programma direzionale e meeting 

caratterizzato dal segno forte e distintivo che ne 

segna la personalità. La conchiglia generata dalla 

forma ad elisse della base, raccoglie e protegge 

dentro di sé tutta l’energia che si sprigiona attorno.

fr_Ola est un programme directionnel et de réunion 

caractérisé par un signe fort et distinctif qui définit 

sa personnalité.

La coquille, générée par la forme en ellipse de la 

base, recueille et protège en elle toute l’énergie qui 

s’en dégage.

Elegant shape

en_The ellipse shape of the base acts as a modesty 

and protects like a shell and the tops with bevelled 

edges at 30° for a light aesthetics.

it_La forma ad elisse della base funge da modesty 

e protegge come un conchiglia, i piani inoltre sono 

smussati a 30° per un’estetica leggera.

fr_La forme ellipse de la base agit comme une 

modestie et protège comme une coquille et les 

plateaux avec bord émoussé à 30° pour une 

esthétique légère.

OLA - Overview
Design Mario Mazzer

Desks / Scrivanie / Bureaux

Via Sagré, 19 - Prata di Pordenone (PN) ITALY · Tel. +39 0434 602310 · Fax +39 0434 602319 · info@martex.it · www.martex.it

D/P       W/L

1200       2200

D/P       W/L

1250      1250

1600      1600

1800      1800

Meeting tables / Tavoli riunione / Tables de réunion

D/P       W/L

2400     2400

D/P       W/L

1600      3200

LAC LAC GS WOOD GLS GLS NP CAT E CAT G CRI

Desk tops / Piani scrivania / Plateaux pour bureau

Meeting table tops / Piani tavolo riunioni / Plateaux pour table de réunion

Base / Basamento / Piétement

• • • • • •

• • • • • •

• • • •



en_Ola was selected for the I.DoT 2009 – the Italian 

Design Tour award – but it also won the Red Dot 

Design Award 2010 and the Good Design Award 

2009.

it_Ola, è stata selezionata con il premio I.DoT 2009 

– Italian Design Tour, ma ha anche vinto il Red Dot 

Design Award 2010 e il Good Design Award 2009.

fr_Ola a été sélectionnée avec le prix I.DoT 2009 

– Italian Design Tour, mais a également remporté 

le Red Dot Design Award 2010 et le Good Design 

Award 2009.

Wide range

en_Ola collection is characterized not only by the 

particular shape of the base proposed in a white, 

lacquered or leather covered “solid surface” finish, 

but also by the soft shapes of the tops proposed in 

walnut, lacquer, leather or glass.

it_La collezione Ola si caratterizza non solo per 

la particolare forma della sua base realizzata in 

Solid surface bianco, laccata o rivestita in pelle ma 

anche dalle forme morbide dei piani tonde e ovali, 

proposte in essenza noce, laccata, pelle o vetro.

fr_Les bureaux exécutifs Ola se caractérisent non 

seulement par la forme particulière de sa base 

en Solid surface en finition blanche, laquée ou 

recouverte de cuir, mais aussi par les formes douces 

des plans proposés en noyer, laqué, cuir ou verre.

Customized Solutions

en_The tops can be customized with materials and 

finishes not included in the catalog, to make the 

product unique and exclusive.

it_I piani possono essere personalizzati con materiali 

e finiture non presenti a catalogo, per rendere il 

prodotto unico ed esclusivo.

fr_Les plateaux peuvent être personnalisés avec 

des matériaux et des finitions non inclus dans le 

catalogue, pour rendre le produit unique et exclusif.

I TAL IAN DES IGN D oT
A PROJECT FOR ITALIAN
DESIGN FOUNDATION

Awards



PIGRECO



design by Mario Mazzer

The Pigreco collection is perfect for managerial or operative offices and for stylish meeting rooms.
Its quality can be recognized both in the use of materials, and in the soft shape and fine design.
The metal structure is composed by a single central beam that allows a total span of 3600 mm 
without any central supporting element. The base of the central beam provides support of the wire 
basket and frontal screens leaving the composition clean and essential. The tops are proposed in 
lacquered, melamine or Fenix® 30 mm thick, combined with wood or lacquered legs. 

La collezione Pigreco è ideale per arredare uffici manageriali o operativi ed eleganti sale riunioni.
La sua qualità si riconosce sia nell’utilizzo di materiali, sia nelle forme dal disegno morbido e 
delicato. La struttura è composta da un’unica trave metallica centrale che permette campate fino 
a 3600 mm senza supporto centrale. La base della trave centrale costituisce l’elemento di supporto 
per vaschette porta cavi e screen frontali, lasciando la composizione pulita ed essenziale.
I piani possono essere melaminico, laccati o Fenix® spessore 30 mm, abbinati a gambe in legno 
o laccate.

La collection Pigreco est idéale pour meubler les bureaux de direction ou opérationnels et 
élégantes salles de réunion. La qualité se reconnaît aussi bien dans les matériaux utilisés que dans 
ses formes douces et délicates. La structure est constituée d'une unique poutre centrale en métal 
avec une portée allant jusqu'à 3600 mm, sans éléments de support central. La poutre devient 
l'élément de support des bacs à câbles et des écrans frontaux, en gardant la composition pure et 
essentielle. Les plateaux peuvent être en mélamine, laqués ou Fenix® d'une épaisseur de 30 mm, 
combinés à des pieds en bois ou laqués. 

PIGRECO
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Pigreco's structure includes a single compass leg and a trestle-shaped 
bench leg, which adds an element of originality and functionality. 
Pigreco offers a wide range of options for your workspace, from desks 
and benches to meeting tables or social sharing spaces tables. 
All of these elements can be customised with different modularity, allowing 
you to create an environment that perfectly suits your needs and style.

La struttura di Pigreco prevede una gamba singola a compasso e una 
gamba bench a forma di cavalletto, che aggiunge un elemento di originalità 
e funzionalità. Pigreco offre una vasta gamma di opzioni per il tuo spazio 
di lavoro, dalle scrivanie ai bench, fino ai tavoli riunioni o per gli spazi 
social di condivisione. Tutti questi elementi possono essere personalizzati 
con modularità diverse, permettendo di creare un ambiente che si adatta 
perfettamente alle tue esigenze e al tuo stile.

La structure de Pigreco comprend un pied unique en forme de compas et 
pied bench en forme de chevalet, qui apportent un élément d'originalité et 
de fonctionnalité. Pigreco offre une très large gamme d'options pour votre 
espace de travail, des bureaux aux bench, en passant par les tables de 
réunion et par les espaces sociaux communs. Tous ces éléments peuvent 
être personnalisés avec différentes modularités, vous permettant de créer 
un espace qui s'adapte parfaitement à vos besoins et à votre style.

Pigreco

4 5



6 7



Bench 4 pax W. 3600 D. 1600 mm without central support, 
white tops with scallop, wood leg and Nucleo screen 
in Fabric Cat. L 722 Monument.

Bench 4 posti L. 3600 P. 1600 mm senza gamba intermedia, 
piani bianchi con scaloppa, gamba legno e screen Nucleo 
in tessuto Cat. L 722 Monument.

Bench 4 places L. 3600 P. 1600 mm sans pied intermédiaire, 
plateaux blancs avec échancrure, pied en bois et cloisonnette 
Nucleo en tissu Cat. L 722 Monument.
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Orgatower cabinet serves as integrated storage for those who need to have 
everything at hand. Available in the low version H. 720 mm or H. 1100 mm, 
it is also available with an integrated planter box on the top.

I contenitori Orgatower offrono un'archiviazione integrata a chi ha bisogno 
di avere tutto a portata di mano. Disponibili nella versione bassa H. 720 mm  
o alta H. 1100 mm, possono avere in opzione, una fioriera integrata nel top.

Les unités Orgatower représentent une solution de rangement intégrée pour
qui a besoin d'avoir tout à portée de main. Disponibles en version basse H. 720 
mm ou H. 1100 mm, ils peuvent être équipés en option d'un bac à plantes dans 
la partie supérieure.
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Single or double-sided modular Biblos bookcase, with black 
uprights and crossbars available in different heights and widths.  
The bookcase compartments can be equipped with back panels, 
doors or drawers in different finishes.

Libreria modulare Biblos, monofacciale o bifacciale, con 
montanti e traversi neri disponibili in diverse altezze e larghezze.  
I vani della libreria sono attrezzabili con schiene, ante o 
cassetti in diverse finiture.

Bibliothèque modulaire Biblos monoface ou double face, avec 
montants et barres transversales noirs disponibles en différentes 
hauteurs et largeurs. Les compartiments de la bibliothèque 
peuvent être équipés de dos, portes ou tiroirs de différentes 
finitions.
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There are several solutions proposed for documents storage 
and personal objects such as mobile pedestals, structural 
cabinets or personal drawers fixed under the desk top.

Diverse sono le soluzioni proposte per il contenimento 
di documenti ed oggetti personali come cassettiere su ruote, 
o contenitori strutturali e cassettini sotto piano.

Différentes solutions de rangement pour les documents 
et les objets personnels, comme caissons sur roulettes,
meubles structurels ou tiroir sous plateax.
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The lockers are part of the Galaxy collection; 
designed for storing documents or personal belongings 
in the workplace. The hinged doors cabinets are available 
in different heights, finishing and offer different types 
of locks: standard, combination or through a badge. 
Option: mail slot, name or number tags or 
compartments with power charge.

I lockers fanno parte della collezione Galaxy e sono 
armadi destinati al contenimento di documenti o di 
oggetti personali sul posto di lavoro. I lockers sono 
disponibili in diverse altezze, finiture e offrono diverse 
tipologie di serratura: standard, a combinazione 
o tramite tessera magnetica. In opzione: feritoie, 
targhette o numeri identificativi, oppure vani elettrificati.

Les lockers appartiennent à la collection Galaxy
et sont des armoires destinées au rangement de
documents ou d'objets personnels dans l'espace de 
travail. Ils sont disponibles en différentes hauteurs,
finitions et typologies de serrure: standard,
à combinaison ou par carte magnétique.
En option: fente, plaque ou numéros d'identification,
ou compartiments électrifiés.
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Structural cabinet W. 1640 D. 550 H. 612 mm with drawers, 
door and open compartments, available in different finishes.

Contenitore strutturale L. 1640 P. 550 H. 612 mm 
con cassetti, anta e vani a giorno, disponibile in diverse finiture. 

Meuble de rangement structurel L. 1640 P. 550 H. 612 mm avec 
tiroirs, porte et niches ouvertes, disponible en différentes finitions.
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Desk W. 2000 D. 900 mm with 034 melamine Rovere Naturale 
top with rounded corners, 069 Titanio metal legs and 041 
Titanio melamine structural cabinet. 

Scrivania L. 2000 P. 900 mm con piano melaminico Rovere 
Naturale 034 con angoli smussati, gambe metallo Titanio 069 e 
mobile di servizio strutturale melaminico Titanio 041. 

Bureau L. 2000 P. 900 mm avec plateau en mélamine Rovere 
Naturale 034 avec des angles arrondis, pieds métal Titanio 069 
et meuble de rangement structurel en mélamine Titanio 041.
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The evolution of meeting and collaboration spaces goes hand in 
hand with design, and in this collection, we have embraced the 
fluidity of shapes to offer welcoming and dynamic solutions. 
Our tables, featuring oval and trapezoidal silhouettes, are 
designed to encourage interaction and sharing, transforming 
any environment into a place of dialogue and creativity.
These soft shapes are not just an aesthetic element but respond 
to a concrete need: making spaces more flexible, inclusive, and 
adaptable to different configurations, from highly functional 
meetings to moments of socialization.

L'evoluzione degli spazi di incontro e collaborazione passa 
attraverso il design, e in questa collezione abbiamo abbracciato 
la fluidità delle forme per offrire soluzioni accoglienti e dinamiche. 
I nostri tavoli, caratterizzati da silhouette ovali e trapezoidali, sono 
progettati per favorire l’interazione e la condivisione, trasformando 
ogni ambiente in un luogo di dialogo e creatività.
Queste forme morbide non sono solo un elemento estetico, ma 
rispondono a un’esigenza concreta: rendere gli spazi più flessibili, 
inclusivi e capaci di adattarsi a diverse configurazioni, dalle riunioni 
più operative ai momenti di socialità. 

L'évolution des espaces de rencontre et de collaboration passe par 
le design, et dans cette collection, nous avons embrassé la fluidité 
des formes pour offrir des solutions accueillantes et dynamiques. 
Nos tables, aux silhouettes ovales et trapézoïdales, sont conçues 
pour favoriser l'interaction et le partage, transformant chaque 
environnement en un lieu de dialogue et de créativité.
Ces formes douces ne sont pas seulement un élément esthétique, 
mais répondent à un besoin concret: rendre les espaces 
plus flexibles, inclusifs et capables de s’adapter à différentes 
configurations, des réunions les plus opérationnelles aux moments 
de convivialité.

Tables: 
the architecture 
of social interaction
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With a wide variety of options, materials and finishes, 
this collection represents the perfect balance between 
design and functionality, redefining the concept of the 
table as a central element of aggregation. 
Table W. 4800 D. 1550 H. 750 mm, melamine top 
Nocciolo 057, metal legs Titanio 069. 

Con un’ampia varietà di opzioni, materiali e finiture, 
questa collezione rappresenta l’equilibrio perfetto tra 
design e funzionalità, ridefinendo il concetto di tavolo 
come elemento centrale di aggregazione. 
Tavolo L. 4800 P. 1550 H. 750 mm, piano melaminico 
Nocciolo 057, gambe metallo Titanio 069. 

Avec une grande variété d'options, de matériaux et de 
finitions, cette collection représente l'équilibre parfait 
entre design et fonctionnalité, redéfinissant le concept 
de la table comme élément central d'agrégation. 
Table L. 4800 P. 1550 H. 750 mm, plateau en mélamine 
Nocciolo 057, pieds en métal Titanio 069. 
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Table W. 3200 D. 1400 H. 750 mm, top in Fenix® 
Verde Comodoro 063, with edge in melamine 
Rovere Naturale 034, wood legs Rovere. 

Tavolo L. 3200 P. 1400 H. 750 mm, piano Fenix® 
Verde Comodoro 063, con bordo in melaminico 
Rovere Naturale 034, gambe legno Rovere. 

Table L. 3200 P. 1400 H. 750 mm, plateaux en Fenix® 
Verde Comodoro 063, avec chant en mélaminé
Rovere Naturale 034, pieds en bois Rovere. 
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Where Fenix®
meets wood.

Details count: today the Fenix® tops are completed with a wood edge that 
perfectly matches the tone of the leg. A combination of technology and warmth, 
for a more harmonious and natural aesthetic.

I dettagli contano: oggi i piani in Fenix® si completano con un bordo in legno che 
richiama perfettamente il tono della gamba. Un connubio di tecnologia e calore, 
per un’estetica più armonica e naturale.

Les détails comptent: aujourd'hui, les tops Fenix® sont complétés par un bord en 
bois qui s'harmonise parfaitement avec la finition du pied. Une combinaison de 
technologie et de chaleur, pour une esthétique plus harmonieuse et naturelle.

The Pigreco collection is enriched with a new aesthetic 
possibility: the edge of the Fenix® tops can now be made 
of wood, matching the finish of the legs. This solution 
amplifies the sense of visual coherence of the table, 
combining the technological surface of Fenix® with the 
warm grain of wood, for an elegant, material and refined 
result.

La collezione Pigreco si arricchisce di una nuova 
possibilità estetica: il bordo dei piani in Fenix® può ora 
essere realizzato icon bordo in finitura diversa. Questa 
soluzione amplifica il senso di coerenza visiva del tavolo, 
unendo la superficie tecnologica del Fenix® alle venature 
calde del legno, per un risultato elegante, materico e 
raffinato.

La collection Pigreco s'enrichit d'une nouvelle possibilité 
esthétique: le chant des plateaux Fenix® peut être réalisé 
en finition différente.
Cette solution amplifie le sens de la cohérence visuelle 
de la table, en combinant la surface technologique du 
Fenix® avec le veinage chaud du bois, pour un résultat 
élégant, matériel et raffiné.

015 Grigio Efeso + Rovere 016 Beige Arizona + Rovere 017 Grigio Bromo + Rovere 018 Verde Comodoro + Rovere 019 Nero Ingo + Rovere 
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Meeting table "trapezoidal" W. 4800 D. 2085 mm, with shaped tops 
in Rovere Sabbia 079 melamine. Black 051 metal legs. Electricity 
on tops is provided by Flip Top with double opening, in black finish. 
Quadra sideboards with doors and drawers in 079 Rovere sabbia 
melamine.

Tavolo riunioni "trapezoidale" L. 4800 P. 2085 mm, con piani 
sagomati in melaminico Rovere Sabbia 079. Gambe metalliche 
Nero 051. L'elettrificazione sui piani è garantita da Flip Top a 
doppia apertura, in finitura nera. Madie Quadra con ante e 
cassetti in melaminico Rovere Sabbia 079.

Table de réunion "trapézoïdale" L. 4800 P. 2085 mm, avec plateaux
en Rovere Sabbia 079. Pieds en métal noir 051.
L'électrification sur les plateaux par Flip Top à double ouverture, 
en finition noir. Buffet Quadra avec portes et tiroirs en mélamine 
Rovere Sabbia 079.
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The interconnected Nucleo freestanding panels can create 
modular meeting rooms in the open spaces.
In this picture the internal space available is W. 3100 mm
D. 3900 mm. 

I pannelli freestanding Nucleo connessi tra loro possono creare 
delle sale riunioni modulabili all’interno degli open space.
In questa immagine lo spazio interno a disposizione è
L. 3100 mm P. 3900 mm. 

Les panneaux autoportants Nucleo connectés peuvent créer  
des salles de réunion modulaires à l’intérieur des espaces ouverts.
Dans cette image, l’espace interne disponible est de L. 3100 mm
P. 3900 mm. 
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Pigreco expands the range with new tops shapes,  
such as the trapezoidal Black lacquered top, W. 2800 mm  
with two different depths 1400 and 900 mm.
Cable management with black flip-top.

Pigreco arricchisce la gamma con nuove forme dei piani,  
come il piano trapezoidale, qui nella versione laccato Nero, 
L. 2800 mm con due diverse profondità 1400 e 900 mm.
Elettrificazione tramite flip-top nero.

Pigreco élargit la gamme avec de nouvelles formes de plateaux, 
comme le plateau trapézoïdal ici laqué Noir, L. 2800 mm  
avec deux profondeurs différentes, 1400 et 900 mm.
Électrification avec flip-top noir.
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Pigreco_Loop

The Pigreco_Loop collection offers an interesting alternative: a design leg with a 
rectangular cross-section, which deviates from the classic compass shape. 
This variation enriches the aesthetics of the collection, while maintaining the 
robustness and stability that characterise the supporting structure of the Pigreco 
line. Thanks to this structural coherence, it is possible to have the same modularity 
of the tops, thus guaranteeing functionality and versatility in every environment.

La collezione Pigreco_Loop offre un'interessante alternativa: una gamba di design 
a sezione rettangolare, che si discosta dalla classica forma a compasso. 
Questa variazione arricchisce l'estetica della collezione, mantenendo però la 
robustezza e la stabilità che contraddistinguono la struttura portante della 
linea Pigreco. Grazie a questa coerenza strutturale, è possibile avere le stesse 
modularità dei piani, garantendo così funzionalità e versatilità in ogni ambiente.

La collection Pigreco_Loop offre une alternative intéressante: un pied design à 
section rectangulaire, qui s'écarte de la forme classique du compas. Cette variation 
enrichit l'esthétique de la collection, tout en conservant la robustesse et la stabilité 
qui caractérisent la structure portante de la ligne Pigreco. Grâce à cette cohérence 
structurelle, il est possible d'avoir la même modularité des plateaux, garantissant 
ainsi la fonctionnalité et la polyvalence dans tous les environnements.
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Bench W. 3600 D. 1600 mm with melamine 079 Rovere 
Sabbia tops, Pigreco Loop legs Titanio 069. Fabric screen 
W. 1600 mm Cat. L Main Line Flax Barbican 724. 

Bench L. 3600 P. 1600 mm con piani melaminico Rovere 
Sabbia 079 e gamba Pigreco Loop Titanio 069. Screen in 
tessuto L. 1600 mm Cat. L Main Line Flax Barbican 724. 

Bench L. 3600 P. 1600 mm avec plateaux en mélamine 
Rovere Sabbia 079, pieds Pigreco Loop en Titanio 069. 
Ecran en tissu L. 1600 mm Cat. L Main Line Flax Barbican 724.
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The "Personal Storage" is a practical container on wheels designed to simplify 
your working day. It allows you to organise and store your personal belongings 
in an orderly and accessible manner. Every morning when you arrive at the 
office, you can easily store your bag, helmet, wallet and other essentials inside. 
Thanks to its mobility, you can move it around effortlessly and keep it within 
reach at all times, helping to keep your workspace clean and well organised. 

Il "Personal Storage" è un pratico contenitore su ruote progettato per 
semplificare la tua giornata lavorativa. Ti permette di organizzare e custodire i 
tuoi effetti personali in modo ordinato e accessibile. Ogni mattina, quando arrivi 
in ufficio, puoi facilmente riporre al suo interno la borsa, il casco, il portafogli e 
altri oggetti essenziali. Grazie alla sua mobilità, puoi spostarlo senza sforzo e 
tenerlo sempre a portata di mano, contribuendo a mantenere il tuo spazio di 
lavoro pulito e ben organizzato. 

Le « Personal Storage » est un meuble fonctionnel sur roulettes conçu pour 
simplifier votre journée de travail. Il vous permet d'organiser et de ranger 
vos effets personnels de façon ordonnée et accessible. Le matin, en arrivant 
au bureau, vous pouvez facilement y ranger votre sac, votre casque, votre 
portefeuille et d'autres objets essentiels. Grâce à sa mobilité, il peut être 
facilement déplacé et gardé à portée de main à tout moment, contribuant à 
maintenir votre espace de travail propre et bien organis.
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Bench W. 4800 D. 800 mm white melamine tops and white 
structure, with Slim metal drawer unit W. 321 mm.

Bench in linea L. 4800 P. 800 mm piani melaminico bianco, 
struttura bianca, con cassettiera metallica Slim L. 321 mm.

Bench L. 4800 P, 800 mm, plateaux en mélaminé blanc,  
structure blanche, avec caisson en métal Slim L. 321 mm.
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Pigreco Loop leg is here combined with Vertebra storage units H. 1629 mm 
in white melamine with backs in Natural Oak 034 melamine.
The desk top is a single top W. 1600 D. 1600 mm with 2 C-type cable ports.

Pigreco gamba Loop viene qui abbinata a contenitori Vertebra H. 1629 mm 
in melaminico bianco con schiene in melaminico Rovere Naturale 034.
Il piano della scrivania è un piano unico L. 1600 P. 1600 mm con 2 
passacavi tipo C.

Bureax Pigreco avec pied Loop avec meubles Vertebra H. 1629 mm 
mélaminé blanc avec dos en mélamine Rovere Naturale 034.  
Le plateau du bureau est un plan unique L. 1600 P. 1600 mm avec 2 top 
access type C.
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The possibility of a third level allows more storage in the workplace.  
Closed office composition W. 1800 D. 2400 mm with White melamine top,  
Rovere Naturale 034 edge, 069 Titanio metal structure and 417 Titanio lacquered 
cabinets. Fabric panel Cat. L 724 Barbican.

La possibilità di un terzo livello sul piano di lavoro permette maggiore archiviazione. 
Composizione closed office L. 1800 P. 2400 mm con piano malaminico Bianco bordo 
Rovere Naturale 034, struttura metallo Titanio 069 e contenitori in laccato Titanio 
417. Pannello in tessuto Cat. L 724 Barbican.

La possibilité d’un troisième niveau sur la surface de travail permet plus de stockage. 
Composition bureau L. 1800 P. 2400 mm avec plateau en mélamine Blanc, chants en 
Rovere Naturale 034, structure en métal Titanio 069 et rangements laqués en finition 
Titanio 417. Cloisonnette en tissu Cat. L 724 Barbican.
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Pigreco_Loop table for comfortable and elegant meeting rooms. 
Table W. 3200 D. 1600 mm with Rovere Naturale top 034 and Rosa Antico 435 
lacquered metal leg. Electrification above top with Q-type grommet in top finish.

Tavolo Pigreco_Loop per confortevoli ed eleganti sale riunioni. 
Tavolo L. 3200 P. 1600 mm con piano Rovere Naturale 034 e gamba metallo 
laccato Rosa Antico 435. Elettrificazione sopra piano con passacavo tipo Q in 
finitura con il piano.

Pigreco_Loop table pour des salles de réunion confortables et élégantes. 
Table réunion L. 3200 P. 1600 mm avec plateaux en Rovere Naturale 034 et 
pied métal laqué Rosa Antico 435. Électrification sur plateaux avec flap 
type Q en teinte.
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Table available in two depths 800 and 1000 mm  
and in different lengths with and without footrest,
combined with Nucleo stools.

Tavolo disponibile in due profondità 800 e 1000 mm 
e in diverse lunghezze con e senza poggiapiedi, 
abbinato a sgabelli Nucleo.

Table disponible en deux profondeurs 800 et 1000 mm 
et en différentes longueurs avec et sans repose-pieds,
combiné avec les tabourets Nucleo.
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Sofa collection Nucleo W. 4800 mm in fabric Cat. I Focus Melange 
Grigio Medio 741, black lacquered tables diameter 600 mm and 
pouf in Cat. L Main Line Flax 724 Barbican, Cat. I Focus Melange 
Grigio Chiaro 740.

Divanetto collezione Nucleo L. 4800 mm in tessuto
Cat. I Focus Melange Grigio Medio 741, tavoli diametro 600 mm 
laccati neri e pouf Cat. L Main Line Flax 724 Barbican, Cat. I Focus 
Melange Grigio Chiaro 740.

Canapé collection Nucleo L. 4800 mm en tissu
Cat. I Focus Melange Grigio Medio 741, tables diamètre 600 mm 
laqué noir et pouf en Cat. L Main Line Flax 724 Barbican, Cat. I 
Focus Melange Grigio Chiaro 740.
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Above the tabletop, a LED lighting system provides soft, 
comfortable illumination, ideal for reading and working. 
An accessory that encourages focus and dialogue, with 
elegance. The electrification of lamps and sockets on the 
surface is made possible by an electrifiable leg, designed to 
allow cables to pass through and remain neatly and safely 
concealed. 

Sopra il piano del tavolo, un sistema di illuminazione a 
LED, garantisce una luce diffusa e confortevole, perfetta 
per la lettura e il lavoro. Un accessorio che invita alla 
concentrazione e allo scambio, con stile.  L'elettrificazione 
delle lampade e delle prese sul piano è garantita da una 
gamba elettrificabile, progettata per consentire il passaggio 
e il mascheramento dei cavi in modo ordinato e sicuro.

Au-dessus du plateau, un système d’éclairage à LED diffuse 
une lumière douce et agréable, idéale pour la lecture et le 
travail. Un accessoire qui favorise la concentration et les 
échanges, avec élégance. L’électrification des lampes et 
des prises intégrées au plateau est assurée par un pied 
électrifiable, conçu pour permettre le passage des câbles 
tout en les dissimulant de manière ordonnée et sécurisée.
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DESKS | SCRIVANIE | BUREAUX

Single Leg
Gamba singola
Pied individuel

BENCH

with Pigreco legs | con gamba Pigreco | avec pied Pigreco

with Loop legs | con gamba Loop | avec pied Loop

with bridge legs | con gamba a ponte | avec piétements arche

with Loop legs | con gamba Loop | avec pied Loop
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with bridge legs | con gamba a ponte | avec piétements archeMEETING AND SOCIAL TABLES | TAVOLI RIUNIONE E SOCIAL
TABLE DE RÉUNION ET SOCIAL

Structural central beam system allowing the connection of tops up to 3600 mm without 
intermediate legs. A clean and elegant solution offering outstanding legroom and 
seamless modularity.

Sistema con trave centrale portante che consente l’affiancamento di piani fino a 3600 
mm di lunghezza senza gambe intermedie. Una soluzione essenziale ed elegante che 
garantisce grande libertà di movimento e massima continuità visiva.

Système avec poutre centrale porteuse permettant le raccordement de plateaux jusqu’à 
3600 mm sans pieds intermédiaires. Une solution sobre et élégante offrant une grande 
liberté de mouvement et une continuité parfaite.

With central beam and bridge or Loop legs
Con trave centrale e gambe a ponte o Loop
Avec poutre central et piétements arche ou Loop

STANDARD
Straight corners top
Piano angoli retti
Plateau avec angle droit

OPTIONAL
Rounded corners tops
Piano angoli arrotondati
Plateau à coins arrondis

OPTION
Electrificable leg
Gamba elettrificabile
Pied Electrifié

OPTION
Electrificable leg
Gamba elettrificabile
Pied Electrifié
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In bench configurations, central support is provided by either a Pigreco leg or an 
electrified leg for vertical cable routing. A functional solution that combines structural 
integrity and design.

Nelle configurazioni con piani affiancati, il supporto centrale è garantito da una gamba 
Pigreco o da una gamba elettrificata che consente anche la salita dei cavi. 
Una scelta funzionale che unisce stabilità e design.

Dans les configurations avec plateaux juxtaposés, le support central est assuré par un 
pied Pigreco ou un pied électrifié permettant la montée des câbles. 
Une solution fonctionnelle alliant stabilité et design.

Without central beam and single Pigreco legs
Senza trave centrale e gamba singola Pigreco 
Sans poutre central et pied individuel Pigreco

Tables with single legs | Tavoli con gambe singole | Tables avec pieds single

800

1200

Tables with Loop legs | Tavoli con gambe Loop | Tables avec pieds Loop

MEETING AND SOCIAL TABLES | TAVOLI RIUNIONE E SOCIAL
TABLE DE RÉUNION ET SOCIAL

OPTION 2
Electrificable leg
Gamba elettrificabile
Pied Electrifié

OPTION 1
Single legs
Gambe singole
Pieds single
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STANDARD COLOURS  
& FINISHES

Colours for reference only and may vary from original. Fabrics and leathers from different lots 
may be subject to colour variations. Any differences will not be recongnized as a complaint.

Campioni colore indicativi, possono differire dall’originale. Tessuti e pelli possono essere soggetti  
a cambiamenti e a differenze tra lotti diversi. Eventuali differenze non verranno riconosciute come reclamo.

Les couleurs sont données à titre indicatif et peuvent varier par rapport à l’original.  
Les tissus et les cuirs provenant de lots différents peuvent être sujets à des variations de couleur.  
Les différences éventuelles ne seront pas considérées comme une réclamation.

Download 
Finishes

WIRE MANAGEMENT

Scan the QR code to explore all available electrification solutions for tables, desks, and bench systems: 
integrated sockets, pop-up modules, cable management systems, and more.

Scansiona il QR code per accedere a tutte le soluzioni di elettrificazione disponibili per tavoli, scrivanie e bench: 
prese integrate, moduli a scomparsa, sistemi di cablaggio e molto altro.

Scannez le QR code pour accéder à toutes les solutions d’électrification disponibles pour tables, bureaux et benchs: 
prises intégrées, modules escamotables, systèmes de gestion des câbles et bien plus encore.

Download 
Wire Management
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INTORNO
LOUNGE CHAIR 



INTORNO 
Design by Mario Mazzer | Giulia Mazzer | Giovanni Crosera

Intorno Legno is a lounge armchair, complemented by the matching footrest, 
with an elegant appearance and a welcoming structure. The suspended shell 
characterised by a sinuous line accommodates the body, making the armchair 
very comfortable. With its pure lines and rounded wood, it evokes the forms  
of Italian design from the 1950s and 1960s, combining tradition and innovation. 
Completely removable, it is designed with responsible disposal in mind.

Intorno Legno è una poltrona lounge, completata dal poggiapiedi abbinato, 
dall’estetica elegante e dalla struttura accogliente. La scocca sospesa 
caratterizzata da una linea sinuosa accoglie il corpo rendendo la poltrona 
molto confortevole. Con le sue linee pure e il legno arrotondato evoca le 
forme del design italiano degli anni ‘50-’60, unendo tradizione e innovazione. 
Completamente sfoderabile, è progettata pensando allo smaltimento 
responsabile.

Intorno Legno est un fauteuil lounge, complété par le repose-pieds assorti, 
à l’aspect élégant et à la structure accueillante. La coque en suspension, 
caractérisée par une ligne sinueuse, accueille le corps, ce qui rend le fauteuil 
très confortable. Avec ses lignes pures et son bois arrondi, il évoque les 
formes du design italien des années 1950 et 1960, combinant tradition et 
innovation. Entièrement déhoussable, il est conçu dans un esprit de déchets 
responsables.
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Structure: in solid ash wood stained natural or black with transparent 
matt 5 gloss finish.
Shell: in thermoformed white ABS 8 mm thick with fireproof padding, 
density 35 HR plus 150 g coupled resin. Fire retardant.
Cover: in fabric, eco-leather or leather with fully removable cover.
Suitable for indoor use.

Struttura: in legno massello di frassino tinto naturale o nero con finitura 
trasparente opaca 5 gloss.
Scocca: in ABS Bianco termoformato spessore mm. 8 con imbottitura 
ignifuga densità 35 HR più resina accoppiata da 150 gr. ignifuga.
Rivestimento: in tessuto, ecopelle o pelle interamente sfoderabile.
Adatta all’utilizzo Indoor.

Structure: bois de frêne massif, teinté naturel ou noir avec finition mate 
transparente à 5 gloss.
Coque: en ABS blanc thermoformé de 8 mm d’épaisseur avec rembourrage 
ignifuge densité 35 HR plus résine ignifuge de 150 gr.
Revêtement: en tissu, similicuir ou cuir, entièrement déhoussable.
Convient pour une utilisation interne.
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GALAXY
STORAGES



design R&D Martex

Galaxy is more than just a range of storage units — it is a true collection designed to enhance 
and define every professional environment. Thanks to a wide selection of finishes, materials, 
and configurations, Galaxy adapts elegantly to operational, executive, and shared spaces, 
offering solutions that combine aesthetics and functionality.
Its clean, linear, and contemporary surfaces can be enriched with architectural details such 
as side panels, tops, and bases, which frame the elements and add character to the setting.
The collection also includes Lockers — ideal for storing personal belongings or confidential 
documents — and Eco-boxes for waste sorting and recycling.
With Galaxy, organization meets design: every space becomes refined, efficient, and distinctive.

Galaxy non è solo una linea di armadi: è una vera e propria collezione pensata per interpretare 
e valorizzare ogni ambiente professionale. Grazie a una vasta scelta di finiture, materiali 
e configurazioni, Galaxy si adatta con eleganza a contesti operativi, direzionali e collettivi, 
con soluzioni che uniscono estetica e funzionalità.
Le superfici lineari, pulite e contemporanee possono essere arricchite da dettagli architettonici 
come fianchi, top e fondo, che incorniciano gli elementi e donano carattere allo spazio. 
Fanno parte di questa collezione i Lockers: armadi individuali ideali per contenere oggetti 
personali o documenti riservati e gli Ecobox, cestini per la raccolta differenziata. 
Con Galaxy, l’organizzazione incontra il design: ogni spazio si trasforma in un ambiente 
curato, efficiente e distintivo.

Galaxy n'est pas seulement une gamme de rangement: c'est une véritable collection conçue pour 
interpréter et mettre en valeur tous les environnements professionnels. Grâce à un large choix 
de finitions, de matériaux et de configurations, Galaxy s'adapte avec élégance aux contextes 
opérationnels, directionnels et collectifs, avec des solutions alliant esthétique et fonctionnalité.
Les surfaces linéaires, épurées et contemporaines peuvent être enrichies par des détails 
architecturaux tels que les côtés de finition, le dessus et le dessous, qui entourent les éléments 
et donnent du caractère à l'espace. Cette collection comprend également les Lockers: des 
armoires individuelles idéales pour ranger des objets personnels ou des documents confidentiels, 
et les Ecobox, des poubelles pour le tri sélectif. 
Avec Galaxy, l'organisation rejoint le design: chaque espace se transforme en un milieu soigné, 
efficace et distinctif.

GALAXY
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Galaxy hinged doors is a modular and versatile storage system, available 
in six heights and two widths. All modules can be customized with 
different types of handles to suit any style and setting. The doors – 
including glass ones – come standard with rotating rod locks to ensure 
secure and reliable closure. In addition to hinged doors, the collection 
includes drawers and a complete range of functional accessories, such 
as: planters, file holder kits, coat hangers, minibar fridge, and more.

Galaxy Battente è un sistema di armadi modulare e versatile, 
disponibile in sei altezze e due larghezze.
Tutti i moduli possono essere personalizzati con diverse tipologie 
di maniglie per adattarsi ad ogni stile e contesto. 
Le ante, comprese quelle in vetro, sono dotate di serratura di serie 
con aste rotanti, per garantire una chiusura sicura e affidabile. 
Oltre alle ante battenti, la collezione prevede cassetti e una gamma 
completa di accessori funzionali, tra cui: fioriere, kit reggi-cartelle, 
appendiabiti, frigo minibar ed altro ancora.

Galaxy version portes battantes est un système de rangements 
modulaire et polyvalente, disponibles en six hauteurs et deux largeurs.
Tous les modules peuvent être personnalisés avec différents types de 
poignées afin de s'adapter à tout style et contexte.
Les portes, y compris la version vitrée, sont équipées de série d'une 
serrure à tige, pour garantir une fermeture sécurisée et fiable.
À côté des portes battantes, la collection prévoit des tiroirs et une 
gamme complète d'accessoires fonctionnels, dont: bacs à fleurs, kit 
dossiers suspendus, cintres, réfrigérateur et plus encore.

HINGED DOOR
Modular solution
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Galaxy cabinet – W. 3630 H. 1574 D. 454 mm, open 
compartment lacquered in Verde Giada 439, doors in 
Bianco melamine 038 with white handle Type A.

Contenitore Galaxy L. 3630 H. 1574 P. 454 mm rivestimenti 
e vano a giorno laccato Verde Giada 439, ante melaminico 
Bianco 038 con maniglia tipo A bianca.

Rangement Galaxy L. 3630 H. 1574 P. 454 mm, 
revêtements et niche ouverte laqué Verde Giada 439, 
portes en mélaminé Bianco 038 avec poignée type A blanc.
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Galaxy cabinets H. 384 and H. 768 mm can be installed 
either on the floor or wall-mounted, allowing for modern 
configurations such as floating sideboards or modular 
storage units. This solution not only provides an elegant and 
contemporary design but also makes cleaning easier.
The doors feature a push-pull opening system without a lock.

I contenitori Galaxy H. 384 e H. 768 mm possono essere 
installati sia a terra sia appesi a parete, per realizzare 
configurazioni moderne come madie sospese o contenitori 
modulari. Questa soluzione non solo offre un design elegante 
e contemporaneo, ma facilita le operazioni di pulizia.
Le ante sono dotate di apertura push-pull senza serratura.

Les rangements Galaxy H. 384 et H. 768 mm peuvent 
être installés au sol ou suspendus au mur, pour créer des 
configurations modernes telles que des buffets suspendus 
ou des rangements modulaires. Cette solution offre non 
seulement un design élégant et contemporain, mais 
facilite également les opérations de nettoyage.
Les portes sont équipées d'une ouverture push-pull 
sans serrure.
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HANGING CABINETS
When functionality 
evolves into style.

Essential, elegant, functional. 
The Galaxy wall-mounted unit is designed to enhance executive and meeting spaces with a 
distinctive, lightweight architectural presence. Available in two heights (H. 384 and H. 768 mm), 
it mounts to the wall and takes on the appearance of a floating sideboard with strong visual 
impact. A 70 kg load capacity per compartment ensures reliability in any context.
The push-pull opening system enhances the clean design by eliminating handles, while the 
lacquered interior adds a refined touch in perfect harmony with the surrounding space.

Essenziale, elegante, funzionale. 
Il contenitore appeso Galaxy è pensato per valorizzare spazi direzionali e sale meeting con 
un segno architettonico leggero e distintivo. Proposto in due altezze (H. 384 e H. 768 mm), 
si installa a parete trasformandosi in una madia sospesa di grande presenza visiva. 
La portata di 70 kg per vano ne conferma l’affidabilità in ogni contesto.
Le versioni con sistema push-pull esaltano la pulizia formale grazie all’assenza di maniglie, 
mentre l’interno laccato aggiunge un tocco di raffinatezza in perfetta sintonia con l’ambiente.

Essentiel, élégant, fonctionnel. 
Le rangement suspendu Galaxy est conçu pour mettre en valeur les espaces de direction 
et les salles de réunion avec une touche architecturale légère et distinctive. 
Disponible en deux hauteurs (H. 384 et H. 768 mm), il s'installe au mur et se transforme
en buffet suspendu au fort impact esthétique. Sa capacité de charge de 70 kg par niche 
confirme sa sécurité dans tous les contextes. 
Les versions avec système push-pull accentuent la pureté des lignes grâce à l'absence de 
poignées, tandis que l'intérieur laqué apporte une touche raffinée en parfaite harmonie 
avec le milieu.
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The modular system with drawers and doors allows you to 
organize documents, work tools, and archive materials in an 
orderly and intuitive way. The composition features cabinets 
with hinged doors equipped with push & pull opening and 
drawers with Lama handles, ensuring practicality and a clean, 
essential aesthetic. 
Composition: W. 5400 H. 1194 D. 434 mm, fronts in matt lacquered 
Rosa Antico 435.

Il sistema modulare con cassetti e ante, consente di organizzare 
documenti, strumenti di lavoro e materiali d’archivio in modo 
ordinato e intuitivo. La composizione è caratterizzata da armadi 
con ante battenti a chiusura push & pull e da cassetti dotati di 
maniglia Lama, che garantiscono praticità d’uso ed una linea 
estetica essenziale. 
Composizione L. 5400 H. 1194 P. 434 mm, frontali laccato opaco 
Rosa Antico 435. 

Le système modulaire avec tiroirs et portes permet d'organiser 
les documents, les outils de travail et les archives de manière 
ordonnée et intuitive. La composition se caractérise par des 
armoires à portes battantes à fermeture push & pull et des tiroirs 
équipés de poignées Lama, qui garantissent une utilisation 
pratique et une ligne esthétique épurée.
Composition L. 5400 mm H. 1194 mm P. 434, façades laqué mat 
Rosa Antico 435. 
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Cabinet W. 4530 H. 1958 mm with Bianco lacquered 
glass doors 591. Aluminum profile and handle. A neat 
and discreet system, perfectly integrated into the wall. 

Armadio L. 4530 H. 1958 mm con ante in vetro laccato 
Bianco 591. Profilo e maniglia in alluminio. Un sistema 
ordinato e discreto, perfettamente integrato alla parete. 

Rangement L. 4530 H. 1958 mm avec portes en verre 
laqué Bianco 591. Profil et poignée en aluminium. 
Un système organisé et discret, parfaitement intégré.  
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Handleless door made using soft-forming technology, available in 
the lacquered colours from the catalogue. The integrated shaping 
allows for smooth and continuous opening, maintaining a uniform 
surface with no visual interruptions.

Anta a gola realizzata con tecnologia soft-forming, disponibile 
nei colori laccati a catalogo. La lavorazione integrata consente 
un’apertura comoda e continua, mantenendo una superficie 
uniforme e senza interruzioni visive.

Porte avec poignée intégrée réalisée avec technologie soft-
forming, disponible dans les couleurs laquées au catalogue. La 
poignée intégrée permet une ouverture confortable et continue, 
en conservant une surface uniforme et sans interruptions visuelles.
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The Lockers are part of the Galaxy collection and consist of hinged-door 
cabinets equipped with special locks, designed to store documents 
or personal belongings in the workplace.
The doors can be customized with a mail slot, allowing documents 
or messages to be inserted while the compartment remains locked, 
preventing unauthorized retrieval.
A variety of locking options are available — from the traditional key to 
more advanced systems such as numerical combination, magnetic card, 
or other electronic solutions — to meet different security and usability 
needs.

I Lockers fanno parte della collezione Galaxy e sono armadi con ante 
battenti dotate di speciali serrature, progettati per custodire documenti 
o oggetti personali all’interno dell’ambiente di lavoro.
Le ante possono essere personalizzate con una feritoia che consente 
l’inserimento – ma non il prelievo – di documenti o comunicazioni a 
vano chiuso.
Sono disponibili diverse tipologie di chiusura, dalla classica chiave alle 
soluzioni più evolute come combinazione numerica, tessera magnetica 
o altri sistemi elettronici, per rispondere a diverse esigenze di sicurezza 
e praticità.

Les Lockers font partie de la collection Galaxy et consistent en des 
armoires à portes battantes équipées de serrures spéciales, conçues 
pour conserver documents ou objets personnels dans le milieu de 
travail.
Les portes peuvent être personnalisées avec une fente qui permet 
l'insertion - mais pas l'extraction - de documents ou de communications 
lorsque le compartiment est fermé. 
Différents types de serrures sont disponibles, de la clé classique aux 
solutions plus avancées telles que les combinaisons numériques, 
les cartes magnétiques ou d'autres systèmes électroniques, afin 
de répondre aux différents besoins en matière de sécurité et de 
fonctionnalité.

LOCKERS
Secure & Smart
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Left: coat hanger element integrated into the storage 
unit, positioned next to the lockers area. An ideal 
solution for storing clothing or personal accessories 
in the workplace. Below: the different types of locking 
systems available.

A sinistra: elemento portabiti integrato all’interno 
del modulo contenitore, posizionato accanto all’area 
lockers. Una soluzione ideale per riporre capi 
d’abbigliamento o accessori personali all’interno 
dello spazio di lavoro. In basso: le diverse tipologie di 
serrature disponibili.

À gauche: élément penderie intégré à l'intérieur du 
rangement, positionné à côté de la zone Lockers. 
Une solution idéale pour ranger vêtements ou 
accessoires personnels à l'intérieur de l'espace de 
travail. En bas: les différents typologies de serrures 
disponibles.

Numeric Keypad and RFID*
Combinazione numerica e RFID*
Combinaison numérique et RFID

* (Radio-Frequency Identification)

Numeric Keypad 
Combinazione numerica
Combinaison numérique

Mechanical combination lock 
Combinazione meccanica
Combinaison mécanique

RFID opening*
Apertura RFID*
Ouverture RFID*

* (Radio-Frequency Identification)
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In today’s modern workplaces, sustainability starts with everyday 
actions. ECOBOX is the modular container line, designed to enhance 
waste management with style, efficiency, and environmental 
responsibility. Created to seamlessly integrate into any professional 
setting – from workstations and reception areas to meeting rooms and 
social spaces – ECOBOX combines clean design, full customization, and 
hygienic functionality in one elegant and compact solution.
Available in various configurations and finishes, these containers 
allow you to build a tailor-made waste sorting system. They contribute 
meaningfully to reducing your company’s environmental impact while 
enhancing both workplace wellbeing and corporate image.

In un ambiente di lavoro moderno, la sostenibilità passa anche dai 
gesti quotidiani. ECOBOX è la linea di contenitori modulari progettata 
per migliorare la gestione dei rifiuti aziendali con stile, efficienza e 
responsabilità. Pensati per integrarsi perfettamente in ogni contesto 
– uffici operativi, reception, sale riunioni e spazi comuni – gli ECOBOX 
uniscono design essenziale, massima personalizzazione e funzionalità 
igienica in un’unica soluzione elegante e compatta.
Disponibili in diverse configurazioni e finiture, questi contenitori 
permettono di creare un sistema di raccolta differenziata su misura, 
contribuendo concretamente alla riduzione dell’impatto ambientale 
aziendale e migliorando al contempo l’immagine e il benessere 
dell’ambiente di lavoro.

Dans un milieu de travail moderne, la durabilité passe aussi à travers les 
gestes quotidiens. ECOBOX est la gamme de rangements modulaires 
conçue pour améliorer la gestion des déchets d'entreprise avec style, 
efficacité et responsabilité. Conçues pour s'intégrer parfaitement 
dans tous les contextes – bureaux opérationnels, réception, salles de 
réunion et espaces communs –, les ECOBOX allient design épuré, 
personnalisation maximale et fonctionnalité hygiénique dans une 
solution élégante et compacte.
Disponibles en différentes configurations et finitions, ces rangements 
permettent de créer un système de tri sélectif sur mesure, contribuant 
concrètement à la réduction de l'impact environnemental de l'entreprise 
tout en améliorant l'image et le bien-être sur le lieu de travail.

ECOBOX
Recycling in Style
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ECOBOX for separate waste collection W. 1630 H. 1040 D. 454 mm 
each characterized by a different color for differentiation. Each 
module can be sold individually, but can be easily aggregated with 
others thanks to an assembly system with a single top or with 
finishing panels as in the photo. 

ECOBOX per la raccolta differenziata L. 1630 H. 1040 P. 454 mm 
ognuno caratterizzato da un colore diverso per una differenziazione 
immediata. Ogni cestino è venduto singolarmente, ma può essere 
facilmente aggregato ad altri grazie a un sistema di assemblaggio 
con un top unico o con rivestimento come in foto. 

ECOBOX pour le tri sélectif L. 1630 H. 1040 P. 454 mm, chacun 
caractérisé par une couleur différente pour une identification 
immédiate. Chaque module est vendu séparément, mais peut être 
facilement associée aux autres grâce à un système d'assemblage 
avec un dessus commun ou avec un revêtement comme sur la 
photo.
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In the modular compositions of the GALAXY line, open compartments 
offer versatile and smart solutions to enhance workspaces with both 
functionality and comfort. Strategically positioned between other 
modules, these open units allow for dynamic configurations that meet 
various needs in terms of use and style. From the wider version, ideal 
for housing a monitor or integrated TV, to lower configurations that 
transform into cozy niches for waiting areas. Open compartments can 
also accommodate shelves or serve as practical support surfaces for 
coffee machines, printers, or other office accessories.

Nelle composizioni modulari della linea GALAXY, i vani a giorno offrono 
soluzioni versatili e intelligenti per arricchire gli ambienti di lavoro con 
funzionalità e comfort. Posizionati strategicamente tra altri moduli, 
questi vani aperti permettono di creare configurazioni dinamiche che 
rispondono a diverse esigenze d’uso e di stile.
Dalla versione più ampia, perfetta per accogliere un monitor o una TV 
integrata, fino a configurazioni ribassate che, si trasformano in comode 
nicchie per aree di attesa. I vani a giorno possono inoltre ospitare 
mensole, o diventare pratiche postazioni d'appoggio per macchine da 
caffè, stampanti o altri accessori da ufficio.

Dans les compositions modulaires de la gamme GALAXY, les niches 
ouvertes offrent des solutions polyvalentes et intelligentes pour enrichir 
les espaces de travail en termes de fonctionnalité et de confort. Placés 
stratégiquement entre d'autres modules, ces compartiments ouverts 
permettent de créer des configurations dynamiques qui répondent à 
différents exigences d'utilisation et de style.
De la version la plus large, parfaite pour accueillir un écran ou un TV 
intégré, aux configurations plus basses qui se transforment en niches 
confortables pour les zones d'attente. Les niches ouvertes peuvent 
également recevoir des étagères ou se transformer en supports 
pratiques pour les machines à café, les imprimantes ou autres 
accessoires de bureau.

OPEN MODULES 
for dynamic 
workspaces
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A compact and functional solution for office environments. The 
cabinet features an open compartment with a contrasting finish, 
ideal as a practical coffee station or display area. The composition 
also includes drawers for organized storage. One door can 
optionally be equipped with a built-in refrigerator; the dedicated 
compartment is already fitted with a ventilated air vent on back 
panel. 

Soluzione compatta e funzionale per ambienti ufficio. L’armadio 
integra un vano a giorno con finitura a contrasto, pensato per 
essere utilizzato come pratico angolo caffè o area di appoggio. 
La composizione include anche cassetti per una migliore 
organizzazione. Su richiesta, un’anta può essere attrezzata con un 
frigo interno: il vano dedicato è già predisposto con schiena dotata 
di griglia di aerazione. 

Solution compacte et fonctionnelle pour les milieux de travail. Le 
rangement intègre une niche ouverte avec une finition à contraste, 
conçue pour être utilisée comme espace café ou surface d'appui. 
L'ensemble intègre également des tiroirs spacieux pour une 
meilleure organisation. Sur demande, une porte peut être équipée 
avec réfrigérateur interne: le module sera pré-équipé avec grille 
d'aération.
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Technical chart - Hinged door
Abaco - Anta battente | Abaque - Porte battante

H. 768 mm | W.L. 450/900 mm | D.P. 434 mm

H. 1152 mm | W.L. 450/900 mm | D.P. 434 mm

H. 1536 mm | W.L. 450/900 mm | D.P. 434 mm

H. 1920 mm | W.L. 450/900 mm | D.P. 434 mm

H. 2304 mm | W.L. 450/900 mm | D.P. 434 mm

H. 384 mm | W.L. 450/900 mm | D.P. 434 mm

Technical chart - Alcova
Abaco - Alcova | Abaque - Alcova

Alcova
Alcova | Alcova

Cushion  
Cuscino | Coussin

H. 1521

TV unit space
Vano Porta TV | Compartiment TV

TV unit space
Vano Porta TV | Compartiment TV

Open unit
Vano a giorno | Compartiment ouvert

Shelves
Mensole | Étagères

Open unit
Vano a giorno | Compartiment ouvert

H. 1521H. 1122

H. 1521H. 1122
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OPTIONAL LACQUERED STRUCTURE
STRUTTURA LACCATA OPZIONALE
STRUCTURE LAQUÉ EN OPTION

FIXED HANGER RAIL
APPENDIABITI FISSO
PENDERIE FIXE

PULL-OUT CLOTHES HANGER
APPENDIABITI ESTRAIBILE
PENDERIE EXTRACTIBLE

OPTIONAL 
LACQUERED SHELVES
RIPIANI LACCATI
ÉTAGÈRES LAQUÉES

SHELVES STANDARD GAP H. 384 MM
RIPIANI A PASSO STANDARD H. 384 MM
ÉTAGÈRES À PAS STANDARD H. 384 MM

PLANTER BOX
FIORIERA
BACS À FLEURS

MINIFRIDGE - 39 OR 50 L
MINIBAR - 39 O 50 LT

MINIBAR - 39 OU 50 L

* Air vent in the cabinet back included 
   Griglia aerazione sulla schiena, inclusa

   Grille d'aération à dos de l'armoire incluse

ROBUST AND RIGID, MADE WITH FRAME 
AND BACK PANEL 18 MM THICK

STRUTTURA SOLIDA E RIGIDA PERCHÉ 
REALIZZATA, SCHIENE COMPRESE, IN SP. 18 MM

STRUCTURE SOLIDE ET RIGIDE CAR RÉALISÉE, 
DOS COMPRIS, EN ÉPAISSEUR 18 MM

 EASY AND QUICK ASSEMBLY:
AS OPTION YOU CAN ORDER THE BODY 

AND MECHANISMS PREASSEMBLED
ASSEMBLAGGIO FACILE E VELOCE:

DISPONIBILE OPZIONE PER SCOCCA E 
MECCANISMI GIÀ MONTATI

ASSEMBLAGE FACILE ET RAPIDE:
OPTION DISPONIBLE POUR COQUE 

ET MÉCANISMES DÉJÀ MONTÉS

SHELVES 30 MM TH., 30 KG CAPACITY
RIPIANI SP. 30 MM, PORTATA 30 KG
ÉTAGÈRES ÉPAISSEUR 30 MM, CAPACITÉ 30 KG

Performance 
at the highest level, 
for lasting quality.

STANDARD
STRUCTURE AND SHELVES
STRUTTURA E RIPIANI
STRUCTURE ET ÉTAGÈRES

038 MEL Bianco

041 MEL Titanio

HANGING FRAME KIT
KIT REGGI CARTELLE
KIT PORTE-DOSSIERS

* On request, planter box covering 
solutions are available, complete with 
hydroculture kits, with or without plants 
supplied.

   A richiesta sono disponibili soluzioni
copertura vasche complete di kit 
idrocultura, con o senza piante fornite.
Sur demande, il est possible de fournir 
des solutions complètes de bacs à fleurs 
avec kit d'hydroculture, avec ou sans 
plantes.
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H. 378

H. 762

H. 1146

H. 1530

H. 1914

H. 2298

TYPE A
H. 115 mm

GLASS DOOR HANDLE
MANIGLIA ANTA VETRO
POIGNÉ PORTE VERRE

Black
Nero
Noir

White
Bianco
Blanc

LINEAR

18 lacquered colors
18 colori laccati

18 couleurs laquées

Titanium
Titanio
Titane

Alluminium
Alluminio
Auminum

TYPE LAMA
H. 120 mm

White
Bianco
Blanc

Titanium
Titanio
Titane

Black
Nero
Noir

038 MEL 
Bianco

Technical details
Abaco - Dettagli | Abaque - Détails

Hinges 
Cerniere | Charnières

STANDARD
HINGES WITH 105° OPENING ANGLE 
CERNIERE CON APERTURA 105o
CHARNIÈRES À OUVERTURE 105°

OPTION 
HINGES WITH 170° OPENING ANGLE 
CERNIERE CON APERTURA 170°
CHARNIÈRES À OUVERTURE 170°

Duster
Parapolvere | Cache-pussier

Rod lock
Cariglione | Crémone

» Adjustable hinges on three axes and certified to 80.000 cycles
   Cerniere regolabili sui tre assi e con certificazione per 80.000 cicli di apertura e chiusura
   Charnières réglables sur trois axes et certifiées pour 80.000 cycles d’ouverture et de fermeture

» Hinges with soft closure
   Cerniere con chiusura ammortizzata
   Charnières avec fermeture amortie

Lock
Serratura | Serrure

All doors are always equipped with 
a lock with encrypted code
Tutte le ante sono sempre dotate di 
serratura a cifratura differenziata
Les portes sont toujours équipées 
d’une serrure à combinaison différenciée

Finishings panels 
Rivestimenti | Rèvetements 

D./P. 
434 mm

D./P. 
454 mm

D./P. 
454 mm

ONLY TOP
SOLO TOP
SEULEMENT DESSUS

TOP + SIDE PANELS
TOP + FIANCHI
DESSUS + CÔTÉS

TOP + SIDE PANELS + BOTTOM
TOP + FIANCHI + FONDO
DESSUS + CÔTÉS + FOND

ADJUSTABLE FEET H. 27 MM
PIEDINO REGOLABILE H. 27 MM
PIEDS REGABLES H. 27 MM

“L” SHAPE FEET + ADJUSTABLE FEET
PIEDINO AD “L” + PIEDINO REGOLABILE
PIED FORME “L” + PIED RÉGABLE

Handles - Hinged door
Maniglie - Anta battente | Poignées - Porte battante
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Martex manufactures flexible systems and completely customizable
in size and finishing required by the customer.
1. Fill-in panel. 2. Doors customizable in width and height. 3. Depth reduction. 
4. Doors and finishing panels available, on request also in RAL colors.

Martex realizza sistemi flessibili e assolutamente customizzabili nelle misure, 
e nelle finiture desiderate dal cliente.
1. Fascia di tamponamento. 2. Ante riducibili in larghezza e altezza. 
3. Riduzione in profondità. 4. Ante e rivestimenti disponibili anche, 
a richiesta, nelle finiture RAL.

Martex réalise systèmes flexibles et absolument personnalisables.
1. Panneau de fermeture. 2. Portes avec réductions en largeur et hauteur. 
3. Réduction en profondeur. 4. Portes et dessus de finition disponibles aussi, 
à la demande et pour projets, dans les finitions RAL.

Each need comes 
with its solution

1

2 3

4

STANDARD COLOURS  
& FINISHES

Colours for reference only and may vary from original. Fabrics and leathers from different lots 
may be subject to colour variations. Any differences will not be recongnized as a complaint.

Campioni colore indicativi, possono differire dall’originale. Tessuti e pelli possono essere soggetti  
a cambiamenti e a differenze tra lotti diversi. Eventuali differenze non verranno riconosciute come reclamo.

Les couleurs sont données à titre indicatif et peuvent varier par rapport à l’original.  
Les tissus et les cuirs provenant de lots différents peuvent être sujets à des variations de couleur.  
Les différences éventuelles ne seront pas considérées comme une réclamation.

Finishings
Finiture
Finitions
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Martex is certified
UNI EN ISO 9001:2015
UNI EN ISO 14001:2015

Martex S.p.A.
via Sagré, 19 - 33080
Prata di Pordenone (PN) Italy
tel +39 0434 602310
fax +39 0434 602319

info@martex.it
www.martex.it
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OTTO+
design by Martex Lab

REFINED
MATERIALS

BESPOKE
SOLUTIONS

ADAPTIVE
DESIGN

RESPONSIBLE
DESIGN

PURE 
DESIGN

ENDURING
QUALITY

OTTO and OTTO+ stem from the same design concept: creating  
a collection characterized by a balance between soft shapes and defined 
geometries, material research, and a strong aesthetic identity. 
OTTO+ represents the most prestigious expression  
of the collection, featuring generous volumes and refined finishes.  
OTTO interprets the same values in a more essential and versatile version, 
while preserving the same design quality and attention to detail.

OTTO e OTTO+ nascono da una stessa idea progettuale: creare una 
collezione caratterizzata da un equilibrio tra forme morbide  
e geometrie decise, ricerca materica e forte identità estetica.
OTTO+ rappresenta l’espressione più prestigiosa della collezione,  
con volumi importanti e finiture raffinate. OTTO ne interpreta gli stessi  
valori in una versione più essenziale e versatile, mantenendo  
inalterata la qualità progettuale e la cura del dettaglio.

OTTO et OTTO+ sont deux collections conçues à partir de la même  
idée conceptuelle: créer une collection caractérisée par un équilibre  
entre formes douces et géométries bien définies, recherche des matériaux 
et forte identité esthétique.
OTTO+ représente l’expression la plus prestigieuse de la collection,  
avec des volumes importants et des finitions raffinées. OTTO interprète  
les mêmes valeurs de manière plus essentielle et polyvalente,  
tout en préservant la qualité conceptuelle et le soin des détails.
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The executive desk in Rovere Terra 011 finish stands out for the 
distinctive profile of its MDF top, where the recessed chamfer on the 
underside visually lightens the thickness, giving it a slender and elegant 
silhouette. The legs house an integrated cable management system, 
keeping the workstation perfectly tidy and preserving the clean lines  
of the whole.

La scrivania direzionale in finitura Rovere Terra 011 si distingue per 
il particolare profilo del piano in MDF, dove la smussatura rientrante 
sul lato inferiore alleggerisce visivamente lo spessore, donandogli 
una silhouette sottile ed elegante. Le gambe integrano al loro interno 
un sistema per il passaggio dei cavi, mantenendo la postazione 
perfettamente ordinata e preservando la pulizia formale dell’insieme.

Le bureau de direction en finition Chêne Terra 011 se caractérise par 
la forme particulière de son plateau en MDF: le biseautage sur la face 
inférieure réduit visuellement l’épaisseur, lui conférant une silhouette 
fine et élégante. Les pieds intègrent un système de passage des câbles, 
ce qui permet de préserver une parfaite organisation du poste de travail 
et de maintenir la pureté des lignes de l’ensemble.
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The cable access becomes an integral part of the desktop design.  
Carved directly into the MDF, it blends seamlessly into the surface,  
with no additional elements. Its soft, organic shape invites touch, while the 
craftsmanship enhances the tactile quality and natural grain of the wood.  
A detail designed to be as beautiful to look at as it is pleasing to touch.

Il passacavo diventa parte integrante del design del piano. 
Ricavato direttamente nell’MDF, si inserisce nella superficie con naturale 
continuità, senza elementi aggiunti. La forma morbida e organica invita  
al tatto, mentre la lavorazione mette in risalto la matericità e la venatura  
del legno. Un dettaglio pensato per essere bello da vedere e piacevole  
da toccare.

Le passe-câble devient partie intégrante du design du plan de travail. 
Découpé directement dans le MDF, il s’intègre naturellement à la surface, 
sans aucun élément supplémentaire. Sa forme douce et organique invite au 
toucher, tandis que sa finition met en valeur la texture et le grain du bois.  
Un détail conçu pour séduire à la vue et au toucher.
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In the image, the Master Round storage unit W. 1800 mm features rounded sides that 
mirror the soft lines of the legs, creating a harmonious dialogue with the distinctive 
profile of the top. The unit includes a drawer pack, a door compartment, a practical  
bag holder, and a closed technical compartment designed to route and conceal  
cables from the floor to under the desk top. 

Nell’immagine contenitore Master Round L. 1800 mm, caratterizzato da fianchi 
arrotondati che riprendono le forme morbide delle gambe e dialogano armoniosamente 
con il particolare profilo del piano. Il contenitore integra una cassettiera, un vano con 
anta, un pratico vano portaborse e un vano tecnico chiuso, progettato per gestire  
e nascondere il passaggio dei cavi dal pavimento fino al sottopiano della scrivania.

Dans l’image, le meuble de rangement Master Round L. 1800 mm, caractérisé par des 
côtés arrondis rappelant les formes douces des pieds et s’harmonisant parfaitement 
avec la forme unique du plateau. Ce meuble intègre des tiroirs, un compartiment avec 
porte, un espace pour ranger le sac et un compartiment technique fermé, conçu pour 
gérer et masquer le passage des câbles du sol jusqu’au sous le plateau.
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Soft geometries or clean, rigorous lines: the modesty 
panel naturally embraces both solutions, helping to define 
the character of the workstation. Available with a straight 
profile or with 80 mm radius rounded corners, it integrates 
harmoniously into the design, offering different aesthetic 
possibilities.

Geometrie morbide o linee rigorose: il modesty panel 
interpreta entrambe le soluzioni con naturalezza, 
contribuendo a definire il carattere della postazione. 
Disponibile con profilo retto o con angoli arrotondati  
a raggio 80 mm, si integra armoniosamente nel progetto, 
offrendo diverse possibilità espressive.

Géométries souples ou lignes rigoureuses: le voile de fond 
s’adapte naturellement à ces deux styles, contribuant  
à définir le caractère du poste de travail. Disponible  
en chant droit ou avec angles arrondis rayon 80 mm,  
il s’intègre harmonieusement à l’ensemble, ouvrant 
différentes possibilités expressives.
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The warm, tactile character of Rovere Caffè conveys an inviting  
and contemporary design. The Round leg becomes the focal point 
of the space with its soft, architectural presence, harmoniously 
complementing the lines of the desktop to create an executive desk  
of refined elegance. Desk W. 2200 D. 1000 mm, desktop and Round  
legs in Rovere Caffè 009.

La calda matericità del Rovere Caffè esprime un design avvolgente 
e contemporaneo. La gamba Round diventa la protagonista dello 
spazio con la sua presenza morbida e architettonica, dialogando 
armoniosamente con le linee del piano in una soluzione direzionale  
di grande eleganza. Scrivania L. 2200 P. 1000 mm, piano e gambe 
Round Rovere Caffè 009.

La texture chaleureuse du Rovere Caffè exprime un design accueillant 
et contemporain. Le pied « Round » s’impose comme l’élément 
central de l’espace grâce à sa présence harmonieuse et architecturale, 
dialoguant en parfaite symbiose avec les lignes du plateau dans une 
solution directionnelle pleine d’élégance. Bureau L. 2200 P. 1000 mm, 
plateau et pieds « Round » en Rovere Caffè 009.
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The leather modesty panel combines functionality with a refined, 
contemporary design language. Its soft shapes, defined  
by rounded corners, and visible stitching highlight the quality  
of craftsmanship and attention to detail, transforming a functional 
element into a distinctive feature of the desk.

Il modesty panel in pelle interpreta la funzionalità attraverso un 
linguaggio raffinato e contemporaneo. Le forme morbide, definite 
dagli angoli arrotondati, e le cuciture a vista esaltano la qualità 
della lavorazione e la cura del dettaglio, trasformando un elemento 
funzionale in un segno distintivo della scrivania.

Le panneau de façade en cuir réinterprète la fonctionnalité à 
travers un langage raffiné et contemporain. Ses formes douces, 
définies par des angles arrondis, et ses coutures apparentes 
exaltent la qualité de la finition et le goût du détail, transformant 
un élément fonctionnel en un élément distinctif du bureau.
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In the spaces where we spend much of our time, quality and comfort become essential. 
The Sit to Stand desk interprets these needs through an elegant and contemporary language,  
bringing height-adjustable technology into executive environments. 
The bevelled desktop, with an integrated cable channel, and the rounded panelled leg that  
conceals the lifting structure create a clean and high-end aesthetic. 

Negli spazi in cui trascorriamo gran parte del nostro tempo, qualità e comfort diventano elementi essenziali.  
La scrivania Sit to Stand interpreta queste esigenze con un linguaggio elegante e contemporaneo,  
portando la tecnologia dell’elevazione anche in ambienti direzionali.
Il piano smussato, con canalina integrata per il passaggio dei cavi, e la gamba Round che avvolge  
la struttura elevabile definiscono un’estetica pulita e sofisticata.

Dans les espaces où l’on passe la plupart de son temps, la qualité et le confort deviennent deux éléments 
essentiels. Le bureau Sit to Stand interprète ces exigences à travers un langage élégant et contemporain,  
en intégrant la technologie du réglage en hauteur également dans les espaces de direction. 
Le plateau biseauté, équipé d’un bac pour le passage de câbles, et le pied Round qui enveloppe  
la structure réglable, confèrent à l’ensemble une esthétique épurée et sophistiquée.
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Desk W. 2000 D. 1000 mm with Master Round structural 
service unit, entirely finished in Graphite Oak veneer 012.
The storage unit is designed to accommodate and manage 
electrification, with cable routing fully integrated inside 
the cabinet, ensuring a clean and organized appearance.
Beneath the worktop, a cable management tray with a 
refined design is installed. Conceived not as an element 
to be concealed, but as a distinctive aesthetic feature, it 
enhances the overall design and contributes to the desk’s 
visual identity.

Scrivania L. 2000 P. 1000 mm con mobile di servizio 
strutturale Master Round tutto in legno Rovere Grafite 012.  
Il contenitore è progettato per accogliere e gestire 
l’elettrificazione con passaggio dei cablaggi all’interno 
del mobile, garantendo ordine e pulizia visiva.
Sotto il piano di lavoro è installata una vaschetta portacavi 
dal design ricercato, concepita non come elemento da 
nascondere, ma come dettaglio estetico distintivo che 
valorizza il progetto. 

Bureau  L. 2000 P. 1000 mm avec meuble porteur  
« Master Round », entièrement en bois Rovere Grafite 012.  
Le meuble est conçu pour accueillir et gérer l’électrification 
avec un passage des câbles intérieur, garantissant ordre et 
épuration visuelle. Sous le plan de travail, un bac à câbles 
au design raffiné; conçu non pas comme un élément à 
dissimuler, mais comme un détail esthétique distinctif 
valorisant le projet.
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Complementing the desk collection, a range of coordinated storage 
cabinets is available with either straight or rounded side panels,  
allowing for different aesthetic expressions and design approaches.
The cabinets can be finished in wood veneer or lacquer, offering 
extensive customization possibilities. 
To complete the composition, a dedicated top can be selected  
from a variety of finishes and materials.

Ad accompagnare la collezione di scrivanie, una gamma di madie 
coordinate disponibili con fianchi dritti o arrotondati, per interpretare 
differenti linguaggi estetici.
Le madie possono essere realizzate in essenza legno o in finitura 
laccata, offrendo un’ampia libertà di personalizzazione.  
A completare il progetto, è possibile scegliere un top dedicato 
disponibile in diverse finiture e materiali.

La collection de bureaux est complétée par une gamme de rangement 
assortis, disponibles avec les côtés droits ou arrondis, afin d’interpréter 
différents codes esthétiques et stylistiques.
Ces rangement peuvent être réalisés en finition bois ou laquée,  
offrant toute liberté de personnalisation. Pour compléter l’ensemble,  
il est possible de les équiper avec un dessus spécifique disponible  
en différentes matériaux et finitions.
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R80
mm

In OTTO+, the top takes center stage: a soft shape with rounded 
corners that opens towards the user in a welcoming curve. It embraces 
the user, making every workstation feel more natural and inviting.

In OTTO+ il piano è il vero protagonista: una forma morbida, dagli 
angoli arrotondati, che verso l’operatore si apre in una curva d’invito. 
Accoglie chi lavora e lo avvolge, rendendo ogni postazione più naturale 
e ospitale.

Avec OTTO+, le plan de travail est le véritable protagoniste : une forme 
douce, aux angles arrondis, qui s’ouvre vers l’utilisateur en courbe 
accueillante. Il enveloppe qui travaille, offrant un poste de travail plus 
naturel et confortable. 

TOP DESK

30 mm thick MDF top with a vertical edge and a bottom-recessed bevel, 
color-matched to the top surface.

Piano in MDF sp. 30 mm con bordo verticale e smussatura rientrante sul lato 
inferiore, verniciata in tinta con il piano .

Plateau en MDF de 30 mm d’épaisseur avec chant vertical et biseauté vers 
l’intérieur de la face inférieure, laqué dans la même teinte que le plateau.

FLAP

Seamlessly integrated into the top, the cable flap follows its 
soft contours, becoming part of its identity.

Ricavato nel piano, lo sportello passacavi ne segue le forme 
morbide e diventa parte della sua identità.

Intégré au plateau, le top accès pour le passage de câbles 
épouse les formes douces et fait partie intégrante de son 
identité.

OTTO+

L. 350 mm

L. 800 mm
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R 80 MM1200-1400-1600-2000
351

DESK - ROUND LEGS

W./L.
 
1800
2000
2200

D./P. 

900
1000
1000

W./L.
 
1800
2000
2200

D./P. 

900
1000
1000

W./L.
 
1800
2000
2200

D./P. 

900
1000
1000

W./L.
 
1800
2000
2200

D./P. 

900
1000
1000

MODESTY

Modesty panel with rounded corners
Modesty con angoli arrotondati 
Voiles de fond avec angles arrondis

W./L.
 
1360
1560
1760

H. 

351
351
351

MASTER ROUND STRUCTURAL SERVICE UNIT

W./L.
 
1800

D./P. 

454

H./H. 

523

OTTO+

DESK - T LEGS
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80 273437 

8080

80273 437 

OTTO+

Sideboard with straight side panels, internal structure in Titanio 041
Madia rivestimento squadrato, scocca interna Titanio 041
Rangement avec panneaux latéraux droits, structure interne Titanio 041

Sideboard with rounded side panels, internal structure in Titanio 041
Madia rivestimento arrotondato, scocca interna Titanio 041 
Rangement avec panneaux latéraux arrondis, structure interne Titanio 041

SIDEBOARD WITH STRAIGHT SIDE PANELS SIDEBOARD WITH ROUNDED SIDE PANELS

Electrified leg 
Gamba elettrificata
Pied électrifié

Standard
Standard
Standard

Open cable tray
Vaschetta passacavi aperta
Bac passe-câbles ouverte

Closed cable tray
Vaschetta passacavi chiusa
Bac passe-câbles fermée

W./L.
 
830
830

 D./P.

386
386

H./H.

820
1116

W./L.
 
1286
1286

 D./P.

386
386

H./H.

820
1116

W./L.
 
1630
1630

 D./P.

386
386

H./H.

820
1116

W./L.
 
2430
2430

 D./P.

386
386

H./H.

820
1116

W./L.
 
2086
2086

 D./P.

386
386

H./H.

820
1116

W./L.
 
2886
2886

 D./P.

386
386

H./H.

820
1116

Planter option for sideboard
Opzione fioriera su madia
Option bac à fleurs sur rangement

WIRE MANAGEMENT
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OTTO+

Download 
finishes

Colours for reference only and may vary from original. Fabrics and leathers from different lots 
may be subject to colour variations. Any differences will not be recongnized as a complaint.

Campioni colore indicativi, possono differire dall’originale. Tessuti e pelli possono essere soggetti  
a cambiamenti e a differenze tra lotti diversi. Eventuali differenze non verranno riconosciute come reclamo.

Les couleurs sont données à titre indicatif et peuvent varier par rapport à l’original.  
Les tissus et les cuirs provenant de lots différents peuvent être sujets à des variations de couleur.  
Les différences éventuelles ne seront pas considérées comme une réclamation.

STANDARD COLOURS & FINISHESOTTO+

The storage cabinets complete the OTTO+ collection, offering a choice of rounded or straight sides, customizable  
tops in gres, eco-leather or leather, and smooth or fluted doors.

Le madie completano la collezione OTTO+, con la possibilità di scegliere tra fianchi arrotondati o dritti e di personalizzare  
il top con finiture in gres, ecopelle o pelle e le ante nella versione liscia o cannettata.

Les rangements complètent la collection OTTO+, avec la possibilité de choisir entre des côtés arrondis ou droits,  
de personnaliser le dessus avec des finitions grès, simili cuir ou cuir, et les portes en version lisse ou cannelée.
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OTTO+
design by Martex Lab

REFINED
MATERIALS

BESPOKE
SOLUTIONS

ADAPTIVE
DESIGN

RESPONSIBLE
DESIGN

PURE 
DESIGN

ENDURING
QUALITY

OTTO and OTTO+ stem from the same design concept: creating  
a collection characterized by a balance between soft shapes and defined 
geometries, material research, and a strong aesthetic identity. 
OTTO+ represents the most prestigious expression  
of the collection, featuring generous volumes and refined finishes.  
OTTO interprets the same values in a more essential and versatile version, 
while preserving the same design quality and attention to detail.

OTTO e OTTO+ nascono da una stessa idea progettuale: creare una 
collezione caratterizzata da un equilibrio tra forme morbide  
e geometrie decise, ricerca materica e forte identità estetica.
OTTO+ rappresenta l’espressione più prestigiosa della collezione,  
con volumi importanti e finiture raffinate. OTTO ne interpreta gli stessi  
valori in una versione più essenziale e versatile, mantenendo  
inalterata la qualità progettuale e la cura del dettaglio.

OTTO et OTTO+ sont deux collections conçues à partir de la même  
idée conceptuelle: créer une collection caractérisée par un équilibre  
entre formes douces et géométries bien définies, recherche des matériaux 
et forte identité esthétique.
OTTO+ représente l’expression la plus prestigieuse de la collection,  
avec des volumes importants et des finitions raffinées. OTTO interprète  
les mêmes valeurs de manière plus essentielle et polyvalente,  
tout en préservant la qualité conceptuelle et le soin des détails.
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The executive desk in Rovere Terra 011 finish stands out for the 
distinctive profile of its MDF top, where the recessed chamfer on the 
underside visually lightens the thickness, giving it a slender and elegant 
silhouette. The legs house an integrated cable management system, 
keeping the workstation perfectly tidy and preserving the clean lines  
of the whole.

La scrivania direzionale in finitura Rovere Terra 011 si distingue per 
il particolare profilo del piano in MDF, dove la smussatura rientrante 
sul lato inferiore alleggerisce visivamente lo spessore, donandogli 
una silhouette sottile ed elegante. Le gambe integrano al loro interno 
un sistema per il passaggio dei cavi, mantenendo la postazione 
perfettamente ordinata e preservando la pulizia formale dell’insieme.

Le bureau de direction en finition Chêne Terra 011 se caractérise par 
la forme particulière de son plateau en MDF: le biseautage sur la face 
inférieure réduit visuellement l’épaisseur, lui conférant une silhouette 
fine et élégante. Les pieds intègrent un système de passage des câbles, 
ce qui permet de préserver une parfaite organisation du poste de travail 
et de maintenir la pureté des lignes de l’ensemble.
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The cable access becomes an integral part of the desktop design.  
Carved directly into the MDF, it blends seamlessly into the surface,  
with no additional elements. Its soft, organic shape invites touch, while the 
craftsmanship enhances the tactile quality and natural grain of the wood.  
A detail designed to be as beautiful to look at as it is pleasing to touch.

Il passacavo diventa parte integrante del design del piano. 
Ricavato direttamente nell’MDF, si inserisce nella superficie con naturale 
continuità, senza elementi aggiunti. La forma morbida e organica invita  
al tatto, mentre la lavorazione mette in risalto la matericità e la venatura  
del legno. Un dettaglio pensato per essere bello da vedere e piacevole  
da toccare.

Le passe-câble devient partie intégrante du design du plan de travail. 
Découpé directement dans le MDF, il s’intègre naturellement à la surface, 
sans aucun élément supplémentaire. Sa forme douce et organique invite au 
toucher, tandis que sa finition met en valeur la texture et le grain du bois.  
Un détail conçu pour séduire à la vue et au toucher.
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In the image, the Master Round storage unit W. 1800 mm features rounded sides that 
mirror the soft lines of the legs, creating a harmonious dialogue with the distinctive 
profile of the top. The unit includes a drawer pack, a door compartment, a practical  
bag holder, and a closed technical compartment designed to route and conceal  
cables from the floor to under the desk top. 

Nell’immagine contenitore Master Round L. 1800 mm, caratterizzato da fianchi 
arrotondati che riprendono le forme morbide delle gambe e dialogano armoniosamente 
con il particolare profilo del piano. Il contenitore integra una cassettiera, un vano con 
anta, un pratico vano portaborse e un vano tecnico chiuso, progettato per gestire  
e nascondere il passaggio dei cavi dal pavimento fino al sottopiano della scrivania.

Dans l’image, le meuble de rangement Master Round L. 1800 mm, caractérisé par des 
côtés arrondis rappelant les formes douces des pieds et s’harmonisant parfaitement 
avec la forme unique du plateau. Ce meuble intègre des tiroirs, un compartiment avec 
porte, un espace pour ranger le sac et un compartiment technique fermé, conçu pour 
gérer et masquer le passage des câbles du sol jusqu’au sous le plateau.
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Soft geometries or clean, rigorous lines: the modesty 
panel naturally embraces both solutions, helping to define 
the character of the workstation. Available with a straight 
profile or with 80 mm radius rounded corners, it integrates 
harmoniously into the design, offering different aesthetic 
possibilities.

Geometrie morbide o linee rigorose: il modesty panel 
interpreta entrambe le soluzioni con naturalezza, 
contribuendo a definire il carattere della postazione. 
Disponibile con profilo retto o con angoli arrotondati  
a raggio 80 mm, si integra armoniosamente nel progetto, 
offrendo diverse possibilità espressive.

Géométries souples ou lignes rigoureuses: le voile de fond 
s’adapte naturellement à ces deux styles, contribuant  
à définir le caractère du poste de travail. Disponible  
en chant droit ou avec angles arrondis rayon 80 mm,  
il s’intègre harmonieusement à l’ensemble, ouvrant 
différentes possibilités expressives.
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The warm, tactile character of Rovere Caffè conveys an inviting  
and contemporary design. The Round leg becomes the focal point 
of the space with its soft, architectural presence, harmoniously 
complementing the lines of the desktop to create an executive desk  
of refined elegance. Desk W. 2200 D. 1000 mm, desktop and Round  
legs in Rovere Caffè 009.

La calda matericità del Rovere Caffè esprime un design avvolgente 
e contemporaneo. La gamba Round diventa la protagonista dello 
spazio con la sua presenza morbida e architettonica, dialogando 
armoniosamente con le linee del piano in una soluzione direzionale  
di grande eleganza. Scrivania L. 2200 P. 1000 mm, piano e gambe 
Round Rovere Caffè 009.

La texture chaleureuse du Rovere Caffè exprime un design accueillant 
et contemporain. Le pied « Round » s’impose comme l’élément 
central de l’espace grâce à sa présence harmonieuse et architecturale, 
dialoguant en parfaite symbiose avec les lignes du plateau dans une 
solution directionnelle pleine d’élégance. Bureau L. 2200 P. 1000 mm, 
plateau et pieds « Round » en Rovere Caffè 009.
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The leather modesty panel combines functionality with a refined, 
contemporary design language. Its soft shapes, defined  
by rounded corners, and visible stitching highlight the quality  
of craftsmanship and attention to detail, transforming a functional 
element into a distinctive feature of the desk.

Il modesty panel in pelle interpreta la funzionalità attraverso un 
linguaggio raffinato e contemporaneo. Le forme morbide, definite 
dagli angoli arrotondati, e le cuciture a vista esaltano la qualità 
della lavorazione e la cura del dettaglio, trasformando un elemento 
funzionale in un segno distintivo della scrivania.

Le panneau de façade en cuir réinterprète la fonctionnalité à 
travers un langage raffiné et contemporain. Ses formes douces, 
définies par des angles arrondis, et ses coutures apparentes 
exaltent la qualité de la finition et le goût du détail, transformant 
un élément fonctionnel en un élément distinctif du bureau.
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In the spaces where we spend much of our time, quality and comfort become essential. 
The Sit to Stand desk interprets these needs through an elegant and contemporary language,  
bringing height-adjustable technology into executive environments. 
The bevelled desktop, with an integrated cable channel, and the rounded panelled leg that  
conceals the lifting structure create a clean and high-end aesthetic. 

Negli spazi in cui trascorriamo gran parte del nostro tempo, qualità e comfort diventano elementi essenziali.  
La scrivania Sit to Stand interpreta queste esigenze con un linguaggio elegante e contemporaneo,  
portando la tecnologia dell’elevazione anche in ambienti direzionali.
Il piano smussato, con canalina integrata per il passaggio dei cavi, e la gamba Round che avvolge  
la struttura elevabile definiscono un’estetica pulita e sofisticata.

Dans les espaces où l’on passe la plupart de son temps, la qualité et le confort deviennent deux éléments 
essentiels. Le bureau Sit to Stand interprète ces exigences à travers un langage élégant et contemporain,  
en intégrant la technologie du réglage en hauteur également dans les espaces de direction. 
Le plateau biseauté, équipé d’un bac pour le passage de câbles, et le pied Round qui enveloppe  
la structure réglable, confèrent à l’ensemble une esthétique épurée et sophistiquée.
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Desk W. 2000 D. 1000 mm with Master Round structural 
service unit, entirely finished in Graphite Oak veneer 012.
The storage unit is designed to accommodate and manage 
electrification, with cable routing fully integrated inside 
the cabinet, ensuring a clean and organized appearance.
Beneath the worktop, a cable management tray with a 
refined design is installed. Conceived not as an element 
to be concealed, but as a distinctive aesthetic feature, it 
enhances the overall design and contributes to the desk’s 
visual identity.

Scrivania L. 2000 P. 1000 mm con mobile di servizio 
strutturale Master Round tutto in legno Rovere Grafite 012.  
Il contenitore è progettato per accogliere e gestire 
l’elettrificazione con passaggio dei cablaggi all’interno 
del mobile, garantendo ordine e pulizia visiva.
Sotto il piano di lavoro è installata una vaschetta portacavi 
dal design ricercato, concepita non come elemento da 
nascondere, ma come dettaglio estetico distintivo che 
valorizza il progetto. 

Bureau  L. 2000 P. 1000 mm avec meuble porteur  
« Master Round », entièrement en bois Rovere Grafite 012.  
Le meuble est conçu pour accueillir et gérer l’électrification 
avec un passage des câbles intérieur, garantissant ordre et 
épuration visuelle. Sous le plan de travail, un bac à câbles 
au design raffiné; conçu non pas comme un élément à 
dissimuler, mais comme un détail esthétique distinctif 
valorisant le projet.
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Complementing the desk collection, a range of coordinated storage 
cabinets is available with either straight or rounded side panels,  
allowing for different aesthetic expressions and design approaches.
The cabinets can be finished in wood veneer or lacquer, offering 
extensive customization possibilities. 
To complete the composition, a dedicated top can be selected  
from a variety of finishes and materials.

Ad accompagnare la collezione di scrivanie, una gamma di madie 
coordinate disponibili con fianchi dritti o arrotondati, per interpretare 
differenti linguaggi estetici.
Le madie possono essere realizzate in essenza legno o in finitura 
laccata, offrendo un’ampia libertà di personalizzazione.  
A completare il progetto, è possibile scegliere un top dedicato 
disponibile in diverse finiture e materiali.

La collection de bureaux est complétée par une gamme de rangement 
assortis, disponibles avec les côtés droits ou arrondis, afin d’interpréter 
différents codes esthétiques et stylistiques.
Ces rangement peuvent être réalisés en finition bois ou laquée,  
offrant toute liberté de personnalisation. Pour compléter l’ensemble,  
il est possible de les équiper avec un dessus spécifique disponible  
en différentes matériaux et finitions.
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R80
mm

In OTTO+, the top takes center stage: a soft shape with rounded 
corners that opens towards the user in a welcoming curve. It embraces 
the user, making every workstation feel more natural and inviting.

In OTTO+ il piano è il vero protagonista: una forma morbida, dagli 
angoli arrotondati, che verso l’operatore si apre in una curva d’invito. 
Accoglie chi lavora e lo avvolge, rendendo ogni postazione più naturale 
e ospitale.

Avec OTTO+, le plan de travail est le véritable protagoniste : une forme 
douce, aux angles arrondis, qui s’ouvre vers l’utilisateur en courbe 
accueillante. Il enveloppe qui travaille, offrant un poste de travail plus 
naturel et confortable. 

TOP DESK

30 mm thick MDF top with a vertical edge and a bottom-recessed bevel, 
color-matched to the top surface.

Piano in MDF sp. 30 mm con bordo verticale e smussatura rientrante sul lato 
inferiore, verniciata in tinta con il piano .

Plateau en MDF de 30 mm d’épaisseur avec chant vertical et biseauté vers 
l’intérieur de la face inférieure, laqué dans la même teinte que le plateau.

FLAP

Seamlessly integrated into the top, the cable flap follows its 
soft contours, becoming part of its identity.

Ricavato nel piano, lo sportello passacavi ne segue le forme 
morbide e diventa parte della sua identità.

Intégré au plateau, le top accès pour le passage de câbles 
épouse les formes douces et fait partie intégrante de son 
identité.

OTTO+

L. 350 mm

L. 800 mm

2524



R 80 MM1200-1400-1600-2000
351

DESK - ROUND LEGS

W./L.
 
1800
2000
2200

D./P. 

900
1000
1000

W./L.
 
1800
2000
2200

D./P. 

900
1000
1000

W./L.
 
1800
2000
2200

D./P. 

900
1000
1000

W./L.
 
1800
2000
2200

D./P. 

900
1000
1000

MODESTY

Modesty panel with rounded corners
Modesty con angoli arrotondati 
Voiles de fond avec angles arrondis

W./L.
 
1360
1560
1760

H. 

351
351
351

MASTER ROUND STRUCTURAL SERVICE UNIT

W./L.
 
1800

D./P. 

454

H./H. 

523

OTTO+

DESK - T LEGS
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80 273437 

8080

80273 437 

OTTO+

Sideboard with straight side panels, internal structure in Titanio 041
Madia rivestimento squadrato, scocca interna Titanio 041
Rangement avec panneaux latéraux droits, structure interne Titanio 041

Sideboard with rounded side panels, internal structure in Titanio 041
Madia rivestimento arrotondato, scocca interna Titanio 041 
Rangement avec panneaux latéraux arrondis, structure interne Titanio 041

SIDEBOARD WITH STRAIGHT SIDE PANELS SIDEBOARD WITH ROUNDED SIDE PANELS

Electrified leg 
Gamba elettrificata
Pied électrifié

Standard
Standard
Standard

Open cable tray
Vaschetta passacavi aperta
Bac passe-câbles ouverte

Closed cable tray
Vaschetta passacavi chiusa
Bac passe-câbles fermée

W./L.
 
830
830

 D./P.

386
386

H./H.

820
1116

W./L.
 
1286
1286

 D./P.

386
386

H./H.

820
1116

W./L.
 
1630
1630

 D./P.

386
386

H./H.

820
1116

W./L.
 
2430
2430

 D./P.

386
386

H./H.

820
1116

W./L.
 
2086
2086

 D./P.

386
386

H./H.

820
1116

W./L.
 
2886
2886

 D./P.

386
386

H./H.

820
1116

Planter option for sideboard
Opzione fioriera su madia
Option bac à fleurs sur rangement

WIRE MANAGEMENT
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OTTO+

Download 
finishes

Colours for reference only and may vary from original. Fabrics and leathers from different lots 
may be subject to colour variations. Any differences will not be recongnized as a complaint.

Campioni colore indicativi, possono differire dall’originale. Tessuti e pelli possono essere soggetti  
a cambiamenti e a differenze tra lotti diversi. Eventuali differenze non verranno riconosciute come reclamo.

Les couleurs sont données à titre indicatif et peuvent varier par rapport à l’original.  
Les tissus et les cuirs provenant de lots différents peuvent être sujets à des variations de couleur.  
Les différences éventuelles ne seront pas considérées comme une réclamation.

STANDARD COLOURS & FINISHESOTTO+

The storage cabinets complete the OTTO+ collection, offering a choice of rounded or straight sides, customizable  
tops in gres, eco-leather or leather, and smooth or fluted doors.

Le madie completano la collezione OTTO+, con la possibilità di scegliere tra fianchi arrotondati o dritti e di personalizzare  
il top con finiture in gres, ecopelle o pelle e le ante nella versione liscia o cannettata.

Les rangements complètent la collection OTTO+, avec la possibilité de choisir entre des côtés arrondis ou droits,  
de personnaliser le dessus avec des finitions grès, simili cuir ou cuir, et les portes en version lisse ou cannelée.
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FLUIDO®

design by Daniele Del Missier

Kitchenette
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FLUIDO®

Fluido® means having freedom of expression, being able to choose how 
to be; being able to change by opting for various possibilities.
Suitable for any environment, be it home, office or hospitality, Fluido® fits 
in with solutions that can be customised at any moment and changed 
with small, simple gestures. 
Fluido® is not just a collection, it is a new way of conceptualising spaces.

Fluido® significa libertà di espressione, poter scegliere come essere; 
poter cambiare optando tra le varie possibilità.
Fluido® arreda qualsiasi ambiente sia esso casa, ufficio o hospitality e lo 
fa con soluzioni personalizzate al momento e che possono variare in 
qualsiasi istante con piccoli e semplici gesti. 
Fluido® non è solo una collezione, è un nuovo modo di pensare gli spazi.

Fluido® est synonyme de liberté d’expression, de choix de la façon d’être, 
de possibilité de changement en fonction des différentes possibilités.
Fluido® meuble n’importe quel environnement, qu’il s’agisse de la maison, 
du bureau ou de l’hôtellerie, et cela grâce à solutions personnalisées sur 
le moment pouvant être transformées en tout temps par de petits gestes.
Fluido® n’est pas seulement une collection, mais une nouvelle façon de 
penser les espaces.
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THE KITCHEN: HEART 
OF THE HOME, THE 
SOCIALISING CENTRE
The kitchen is the beating heart of the home, where unforgettable memories are made, life stories are woven 
together and deep bonds are strengthened. More than just a corner for preparing meals, it is the centre of social 
and emotional activities. Evenings with friends turn into magical moments of sincere chats and contagious 
laughter, while cooking together or enjoying lovingly prepared dishes. The home kitchen, with its warm embrace, 
facilitates authentic and lasting connections, becoming a refuge where people feel truly free to be themselves. 
Similarly, the office kitchen plays a crucial role in the work dynamic. Often underestimated, it becomes an informal 
meeting place where colleagues can disconnect from the hectic pace of work and exchange ideas in a more 
relaxed atmosphere. The coffee break becomes a valuable socialising ritual, where spontaneous conversations 
flourish, leading to new collaborations and innovative ideas. Sharing a meal or coffee strengthens relationships and 
enriches the corporate climate. It becomes a haven of authenticity and connection, contributing to a more cohesive 
and stimulating work environment, where people feel part of a community and free to share their enthusiasm and 
creativity. 

La cucina è il cuore pulsante della casa, dove nascono ricordi indimenticabili, si intrecciano storie di vita e si 
rafforzano legami profondi. Più che un semplice angolo per preparare i pasti, è il centro delle attività sociali ed 
affettive. Le serate tra amici si trasformano in momenti magici tra chiacchiere sincere e risate contagiose, mentre si 
cucina insieme o si gustano piatti preparati con amore. La cucina di casa, con il suo abbraccio caloroso, facilita la 
nascita di connessioni autentiche e durature, diventando un rifugio dove le persone si sentono veramente libere di 
essere se stesse. Allo stesso modo, la cucina dell’ufficio riveste un ruolo cruciale nella dinamica lavorativa. Spesso 
sottovalutata, diventa un luogo d’incontro informale dove i colleghi possono staccare dalla frenesia del lavoro e 
scambiarsi idee in un’atmosfera più distesa. La pausa caffè diventa un rituale prezioso di socializzazione, dove le 
conversazioni spontanee fioriscono, portando a nuove collaborazioni ed idee innovative. Condividere un pasto o un 
caffè rafforza le relazioni e arricchisce il clima aziendale. Questa cucina, come quella di casa, diventa un rifugio di 
autenticità e connessione, contribuendo a creare un ambiente di lavoro più coeso e stimolante, dove le persone si 
sentono parte di una comunità e libere di condividere il proprio entusiasmo e la propria creatività. 

La cuisine est le cœur battant de la maison, où des souvenirs inoubliables se créent, des histoires de vie se tissent 
et des liens profonds se renforcent. Plus qu’un simple espace pour la préparation des repas, elle est le centre 
des activités sociales et émotionnelles. Les soirées avec les amis se transforment en moments magiques de 
conversations sincères et de grands rires, tout en cuisinant ensemble ou en dégustant des plats préparés avec 
amour. Avec sa chaleur, la cuisine facilite les relations authentiques et de longue durée, en créant un refuge où les 
gens se considèrent libres d’être eux-mêmes. e même, la cuisine au bureau joue un rôle crucial dans la synergie 
professionnelle. Souvent sous-valorisée, elle devient un lieu de rencontre informel où les collègues peuvent faire 
une pause dans le rythme frénétique du travail et échanger des idées dans une atmosphère plus relaxante. La 
pause-café devient un précieux rituel de socialisation, où les échanges spontanés fleurissent et aboutissent à de 
nouvelles collaborations et idées innovantes. Partager un repas ou un café consolide les relations et enrichit le 
climat au sein de l’entreprise. Ce milieu, comme à la maison, devient un espace d’authenticité et de connexion, 
contribuant à créer un contexte de travail plus cohésif et stimulant, où les gens se sentent partie intégrante d’une 
communauté et libres de partager leur enthousiasme et leur créativité.
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THE KITCHENETTE

In contemporary workplaces, connecting and socialising with each other has become essential to foster 
a collaborative climate that nurtures creativity. An essential element in this context is the break area with 
kitchen, a place for meeting and sharing. To respond to the needs of multifunctional and modern spaces, 
Martex has developed the Fluido® Kitchenette. 
The result of a combination of refined design and practical functionality, the Fluido® Kitchenette is the 
ideal solution for office-break areas furnished with tables in a coordinated style.

Negli ambienti di lavoro contemporanei, la connessione e la socializzazione tra colleghi sono diventate 
imprescindibili per favorire un clima collaborativo che alimenti la creatività. Fondamentale in questo 
contesto è l’area break con la cucina, un luogo di incontro e di condivisione. Per soddisfare le esigenze di 
spazi multifunzionali e moderni, Martex ha sviluppato la Kitchenette Fluido®. 
Risultato di un connubio tra design raffinato e funzionalità pratica, Kitchenette Fluido® si configura come la 
soluzione ideale per gli ambienti ufficio-break, arredati con scrivanie e tavoli in stile coordinato.

Dans les milieux de travail contemporains, la connexion et la socialisation entre collègues sont 
désormais indispensables pour favoriser un esprit de collaboration qui stimule la créativité. C’est dans ce 
contexte que la zone de pause avec cuisine, lieu de rencontre et de partage, joue un rôle fondamental. 
Pour répondre aux exigences d’espaces modernes et multifonctionnels, Martex a développé Fluido® 
Kitchenette. Combinant design raffiné et fonctionnalité pratique, Fluido® Kitchenette est la solution idéale 
pour les espaces pause-bureau aménagés avec des postes de travail et tables de style assorti.
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This Kitchenette is fully customisable not only in its finishes, 
but also in its accessories. It is possible to include or 
not include the minibar fridge, opt for the induction hob, 
integrate the dishwasher, or customise the top with multiple 
electrification systems. Doors or drawers, shelves or storage 
bars are available to create a functional space.

Questa Kitchenette è completamente personalizzabile non solo 
nelle finiture, ma anche negli accessori. É possibile includere o 
meno il frigo minibar, optare per il piano a induzione, integrare 
la lavastoviglie, o customizzare il piano con molteplici sistemi 
di elettrificazione. Sono disponibili ante o cassetti, mensole o 
barre portaoggetti, per creare uno spazio funzionale.

Cette Kitchenette est entièrement personnalisable, non 
seulement dans ses finitions, mais aussi dans ses accessoires. 
Il est possible d’inclure ou non le réfrigérateur minibar, 
d’opter pour la table de cuisson à induction, d’intégrer le 
lave-vaisselle ou de personnaliser la table de cuisson avec 
plusieurs systèmes d’électrification. Portes ou tiroirs, étagères 
ou barres de rangement sont disponibles pour créer un espace 
fonctionnel.

10 11



Fluido® Kitchenette can be equipped with various integrated 
accessories, such as a practical under-sink bin or an exposed 
dishwasher, to ensure maximum functionality in a compact 
space.

Fluido® Kitchenette può essere arricchita con diversi accessori 
integrati, come un pratico cestino sotto lavello o una 
lavastoviglie a vista, per garantire il massimo funzionamento 
in uno spazio compatto.

Fluido® Kitchenette peut être équipée de plusieurs accessoires 
intégrés, tels que la poubelle sous l’évier ou le lave-vaisselle 
extérieur, afin d’assurer une fonctionnalité maximale dans un 
espace compact.
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Kitchenette W. 1860 D. 660 H. 970 mm with induction hob, steel sink and 
dishwasher behind door. Structure in Verde Giada 070, doors and top 
in Rovere Naturale 034.

Kitchenette L. 1860 P. 660 H. 970 mm con piano ad induzione, lavello acciaio 
e lavastoviglie dietro anta. Struttura Verde Giada 070, ante e top in Rovere 
Naturale 034. 

Kitchenette L. 1860 P. 660 H. 970 mm avec plaque à induction, évier en acier et 
lave-vaisselle interne derrière la porte. Structure en Verde Giada 070, portes 
et top de cuisine en Rovere Naturale 034.

WELCOME IN THE 
FLUIDO® SOCIAL HUB!
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Trolley Fluido® H. 1800 D. 440 L. 1260 mm, structure Verde 
Giada 070 and shelves Rovere Naturale 034.
Here below, Verde Giada 439 matt lacquered splash shield 
with water resistant profile.

Trolley Fluido® H. 1800 P. 440 L. 1260 mm, struttura Verde 
Giada 070, ripiani Rovere Naturale 034.
Sotto, paraschizzi a muro laccato opaco Verde Giada 439
con alzatina anti acqua.

Trolley Fluido® H. 1800 P. 440 L. 1260 mm, structure Verde 
Giada 070 - tablettes Rovere Naturale 034.
Fond de hotte à mur laqué mat Verde Giada 439 avec 
bordure de finition.
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In the image, four recycling containers for separate waste collection W. 1630 
H. 1040 D. 454 mm each characterized by a different color for differentiation. 
Each module can be sold individually, but can be easily aggregated with 
others thanks to an assembly system with a single top or with finishing 
panels as in the photo. Doors, top and finishing panels are customizable 
and available in matt or glossy lacquered finishes, or in melamine. 

Nell’immagine a fianco, quattro cestini per la raccolta differenziata L. 1630 
H. 1040 P. 454 mm, ognuno caratterizzato da un colore diverso per una 
differenziazione immediata. Ogni cestino è venduto singolarmente, ma può 
essere facilmente aggregato ad altri grazie a un sistema di assemblaggio con 
un top unico o con rivestimento come in foto. Ante, top e rivestimento sono 
personalizzabili e disponibili in finiture laccate opache o lucide, oppure in 
melaminico.

La photo représente un ensemble de quatre poubelles L. 1630 H. 1040 
P. 454 mm, caractérisées chacune par une couleur différente pour une 
distinction immédiate. Chaque poubelle est vendue individuellement, mais 
peut facilement être reliée aux autres grâce à un système d’assemblage à 
top unique ou avec un revêtement comme sur la photo. Les portes, le top et 
le revêtement sont personnalisables et disponibles en finition laqué mat ou 
brillant, ou en mélaminé.
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Pantry W. 1860 D. 660 mm black structure, matt lacquered doors and sides panels 
Ombra 429. Glass no print top Ombra 720. 
The pantry is a practical and versatile item, available fixed or on castors, with or 
without shelves. Ideal for offices or meeting rooms, it is designed to accommodate 
the coffee machine and everything you need for a pleasant break. Thanks to its 
compact design, it adapts easily to any environment, offering a functional solution.

Pantry L. 1860 P. 660 mm struttura nera, ante e fianchi laccati opachi Ombra 429. 
Top in vetro no print Ombra 720.
La Pantry è un mobile pratico e versatile, disponibile fisso o su ruote, con o senza 
mensole. Ideale per uffici o sale riunioni, è pensata per ospitare la macchinetta del 
caffè e tutto il necessario per una piacevole pausa. Grazie al suo design compatto, 
si adatta facilmente a qualsiasi ambiente, offrendo una soluzione funzionale.

Pantry L. 1860 P. 660 mm structure noire, portes et côtés laqués mat Ombra 429. 
Plateau en verre laqué no print  antisalissure Ombra 720.
Pantry est un meuble polyvalent et fonctionnel, disponible en version fixe ou sur 
roulettes, avec ou sans étagères. Idéal pour les bureaux ou les salles de réunion, 
il est conçu pour accueillir la machine à café et tout le nécessaire pour une pause 
agréable. Grâce à son design compact, il s’intègre facilement dans tous les milieux 
en offrant une solution fonctionnelle.

COFFEE MEETING POINT
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The Kitchenette offers the possibility of integrating a multifunctional 
accessory bar, which can be equipped with a variety of practical 
accessories. These include paper roll holders, shelves, and hooks 
for hanging ladles or tea towels. This modular solution keeps the 
space tidy and functional, optimizing space and offering maximum 
flexibility according to requirements.

La Kitchenette offre la possibilità di integrare una barra porta 
accessori multifunzionale, che può essere attrezzata con una varietà 
di accessori pratici. Tra questi, sono disponibili portarotoli, mensole, 
ganci per appendere mestoli o canovacci. Questa soluzione 
modulare permette di mantenere l’ambiente di lavoro ordinato e 
funzionale, ottimizzando lo spazio e offrendo la massima flessibilità 
in base alle esigenze.

La Kitchenette offre la possibilité d’intégrer une barre 
multifonctionnelle, qui peut être équipée avec une variété 
d’accessoires pratiques. Ils comprennent des porte-rouleaux, 
des étagères et des crochets pour louches ou torchons. 
Cette solution modulable permet de garder un coin fonctionnel 
et rangé, en optimisant l’espace disponible avec une flexibilité 
maximale en fonction des exigences.
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THE PLEASURE 
OF A BREAK
Kitchenette on feet W. 1260 mm, structure Nero 051, base lacquered Ocra 421, 
top in Fenix® Black Ingo 055. 
Pantry W. 1170 mm with wine cooler and element with push-pull opening door. 
Their compact design blends harmoniously into indoor and outdoor covered 
spaces, making every break a pleasure.

Kitchenette su piedi L. 1260 mm, struttura Nero 051, base laccata Ocra 421, 
top in Fenix® Nero Ingo 055.
Pantry L. 1170 mm con cantinetta porta vini e vano con anta apertura push-pull.
Il loro design compatto si integra armoniosamente in spazi interni ed esterni 
coperti, rendendo ogni pausa un piacere.

Kitchenette sur pieds L. 1260 mm, structure Nero 051, base laquée Ocra 421, plan 
de travail en Fenix® Nero Ingo 055. 
Pantry L. 1170 mm avec cave à vin et porte avec ouverture push-pull. Leur design 
compact s’intègre harmonieusement dans les espaces internes et externes 
couverts, transformant chaque moment de pause en plaisir.
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Specs sheets Kitchenette

Melamine, Fenix® or lacquered no print glass top
Piano in melaminico, Fenix® o vetro laccato no print
Plateau en mélamine, Fenix® ou verre laqué antisalissure

1 shelf included
1 ripiano incluso
1 tablette incluse

Optional induction hob
Piano ad induzione opzionale
Plaque de cuisson à induction en option

Structure 051 NERO or 070 VERDE
Struttura 051 NERO o 070 VERDE
Structure 051 NERO ou 070 VERDE

Optional minifridge
Minibar opzionale
Minibar en option

Push-pull opening
Apertura push-pull
Ouverture push-pull

Structure 051 NERO or 070 VERDE
Struttura 051 NERO o 070 VERDE
Structure 051 NERO ou 070 VERDE

Push-pull opening drawer
Cassetto apertura push-pull
Tiroir à ouverture push-pull

Push-pull opening drawer
Cassetto apertura push-pull
Tiroir à ouverture push-pull

Accessory bar or shelves optional
Barra porta accessori o mensole opzionali
Montant de crédence ou étagères en option

Sink and tap black or steel 
Lavello e miscelatore  
nero o acciaio
Évier et mitigeur de cuisine  
noir ou acier

Optional dishwasher
Lavastoviglie opzionale
Lave-vaisselle en option

Melamine, Fenix® or lacquered no print glass top
Piano in melaminico, Fenix® o vetro laccato no print
Plateau en mélamine, Fenix® ou verre laqué antisalissure

With feet or on wheels
Con piedini o su ruote
Sur pieds ou sur roulettes

With feet or on wheels
Con piedini o su ruote
Sur pieds ou sur roulettes

Minifridge included 
Minibar incluso
Minibar inclus

Electrolux dishwasher 
Lavastoviglie Electrolux 
Electrolux lave-vaisselle

Electrolux dishwasher 
Lavastoviglie Electrolux 
Electrolux lave-vaisselle

Minifridge and Electrolux dishwasher
Minibar e lavastoviglie Electrolux
Minibar et Electrolux lave-vaisselle

2 doors and 1 drawer 
2 ante e 1 cassetto
2 portes et 1 tiroir

Minifridge included 
Minibar incluso
Minibar inclus

2 doors
2 ante
2 portes

1 drawer, 3 doors
1 cassetto, 3 ante
1 tiroir, 3 portes

Siemens dishwasher
Lavastoviglie Siemens
Siemens lave-vaisselle

Siemens dishwasher
Lavastoviglie Siemens
Siemens lave-vaisselle

W./L. 1260 mm H. 970 D./P. 660 mm

W./L. 1860 mm H. 970 D./P. 660 mm

Specs sheets Pantry

Minifridge included 
Minibar incluso
Minibar inclus

1 door, 1 drawer and wine cooler
1 anta, 1 cassetto e cantinetta
1 porte, 1 tiroir et cave à vin inclus

2 doors and 1 drawer 
2 ante e 1 cassetto
2 portes et 1 tiroir

2 doors
2 ante
2 portes

Minifridge included 
Minibar incluso
Minibar inclus

1 door and wine cooler
1 anta e cantinetta
1 porte et cave à vin inclus

W./L. 1260 mm H. 970 D./P. 660 mm

W./L. 1170 mm H. 970 D./P. 660 mm W./L. 1860 mm H. 970 D./P. 660 mm

Optional cable management
Elettrificazione opzionale
Électrification en option
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Accessories

Finishing back 
Schiene di finitura
Dos de finition

Shelves 
Mensole 
Étagères 

Accessory bar 
Barra porta accessori
Barre de crédence

N. 3 bar hooks 
N. 3 ganci per barra
Lot de 3 crochets par barre

Adles - canvas bar holder 
Porta mestoli -  
porta canovacci per barra
Support - louche -  
porte torchon par barre

Paper roll bar holder 
Porta rotolo per barra
Porte-rouleau par barre

Bar shelf 
Mensola per barra
Étagère par barre

Drawer LED with rechargeable 
battery 
LED per cassetto a batteria 
ricaricabile
LED du tiroir à piles 
rechargeables

Cutlery holder in recycled 
plastic, black finish 
Porta posate in plastica riciclata 
finitura nera
Range-couverts en plastique 
recyclé, finition noire

Waste bin, 3 compartments  
for recycling 
Cestino rifiuti, 3 scomparti  
per differenziata
Poubelle, 3 compartiments  
pour le recyclage

Splash guard panel  
to be attached to the wall
Pannello paraschizzi  
da agganciare a muro
Fond de hotte à fixer au mur

Splash guard panel  
to be attached to the wall 
Pannello paraschizzi  
agganciato a telaio cucina
Fond de hotte fixé au châssis  
de la cuisine

Backsplash, black finish 
Alzatina anti acqua, finitura nera 
Bordure de finition, noir

Non-fixed induction hob, 2 discs 
Piano cottura ad induzione 
senza vincoli, 2 dischi
Plaque de cussion à induction, 
sans contraintes, 2 disques

Beech wood cutting board 
Tagliere in legno di faggio
Planche à découper en bois  
de hêtre

Wire management 
Elettrificazione | Électrification

Socket on top type S
Presa su top tipo S
Prise integrée sur plateau type S

Socket on top type J
Presa su top tipo J
Prise integrée sur plateau type J

Standard Colours & Finishes
Colours for reference only and may vary from original. Fabrics and leathers from different lots 
may be subject to colour variations. Any differences will not be recongnized as a complaint.

Campioni colore indicativi, possono differire dall’originale. Tessuti e pelli possono essere soggetti  
a cambiamenti e a differenze tra lotti diversi. Eventuali differenze non verranno riconosciute come reclamo.

Les couleurs sont données à titre indicatif et peuvent varier par rapport à l’original. Les tissus et les cuirs 
provenant de lots différents peuvent être sujets à des variations de couleur. Les différences éventuelles ne 
seront pas considérées comme une réclamation.

Download 
finishes
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KYO
Hub experience

Kyo Hub is the natural evolution of the Kyo collection, a perfect synthesis of design, 
functionality, and comfort, offering solutions that go beyond meeting rooms and 
executive offices, embracing welcome and social areas. 
From elegant and refined reception to high tables for informal meetings, Kyo Hub 
transforms every environment into a place of connection and dialogue. Pure lines 
and attention to detail blend with intelligent modularity, allowing flexible 
configurations that meet any need.
With Kyo Hub, the office becomes a vibrant, dynamic, and welcoming area, where 
the beauty of design meets the pleasure of being together.

Kyo Hub è l’evoluzione naturale della collezione Kyo, una sintesi perfetta tra design, 
funzionalità e comfort offrendo soluzioni che vanno oltre la sala riunioni e i direzionali, 
abbracciando spazi di accoglienza e socializzazione.
Dalle reception eleganti e raffinate ai tavoli alti per incontri informali, Kyo Hub 
trasforma ogni ambiente in un luogo di connessione e dialogo. Le linee pure e la cura 
dei dettagli si fondono con una modularità intelligente, permettendo configurazioni 
flessibili che rispondono a qualsiasi esigenza.
Con Kyo Hub, l’ufficio diventa uno spazio vivo, dinamico e accogliente, dove la 
bellezza del design incontra il piacere di stare insieme.

Kyo Hub est l’évolution naturelle de la collection Kyo, une synthèse parfaite entre 
design, fonctionnalité et confort, offrant des solutions au-delà des salles de réunion 
et des bureaux de direction, englobant les espaces d’accueil et de socialisation. Des 
réceptions élégantes et raffinées aux tables hautes pour des réunions informelles, 
Kyo Hub transforme chaque espace en lieu de connexion et de dialogue. 
Les lignes épurées et le goût du détail se combinent à une modularité intelligente, 
permettant des configurations flexibles qui répondent à toutes les exigences. 
Avec Kyo Hub, le bureau se transforme en un espace vivant, dynamique et 
accueillant, où la beauté du design rencontre le plaisir de la convivialité.

design by Mario Mazzer
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Kyo Reception is the first glance, the first encounter, the threshold that opens the 
dialogue between the company and the outside world. Every line, every volume is 
designed to convey balance, solidity, and a welcoming spirit. The thick top expresses 
stability, while the essential, pure, and light volumes merge into a harmonious and 
contemporary whole. This reception is not just a workspace: it is a symbol,
a distinctive sign that tells the story of the identity of those who welcome.
Elegance, functionality, and representation find their synthesis here, creating a space 
that combines visual impact with operational comfort.
Kyo Reception is the company’s business card—an invitation to step into an 
environment that leaves a lasting impression.

Kyo Reception è il primo sguardo, il primo incontro, la soglia che apre il dialogo 
tra azienda e mondo esterno. Ogni linea, ogni volume, è pensato per comunicare 
equilibrio, solidità e accoglienza. Il piano di forte spessore trasmette stabilità, mentre
i volumi essenziali, puri e leggeri, si fondono in un insieme armonico e contemporaneo. 
Questa reception non è soltanto un luogo operativo: è un simbolo, un segno distintivo 
che racconta l’identità di chi accoglie. Eleganza, funzionalità e rappresentanza trovano 
qui la loro sintesi, creando uno spazio capace di unire impatto visivo e comfort 
operativo. Kyo Reception è il biglietto da visita dell’azienda, un invito 
a entrare in un ambiente che sa farsi ricordare.

Kyo Reception est le premier contact, la première rencontre, celui qui ouvre le 
dialogue entre l’entreprise et le monde extérieur. Chaque ligne, chaque volume est 
conçu pour communiquer équilibre, solidité et accueil. Le plateau de grande épaisseur 
confère stabilité, tandis que les volumes essentiels, purs et légers, se fondent dans 
un ensemble harmonieux et contemporain. Cette réception n’est pas seulement 
un lieu opérationne: c’est un symbole, un signe distinctif qui raconte l’identité de 
ceux qui accueillent. Élégance, fonctionnalité et caractère représentatif y retrouvent 
leur synthèse, créant un espace en mesure de combiner impact visuel et confort 
opérationnel. Kyo Reception est la carte de visite de l’entreprise, une invitation à entrer 
dans un milieu qui sait se faire remarquer. 

THE FIRST 
IMPRESSION 
THAT MAKES 
THE DIFFERENCE
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Kyo Reception welcomes with the strength of a bold statement.
The thick top becomes a horizon, a solid and secure base.
Above and below, pure volumes meet like a monolith: essential, 
imposing, elegant. A desk that not only furnishes, but represents.
Its visual impact is the first word, its standing the second.

Kyo Reception accoglie con la forza di un segno deciso.
Il piano di forte spessore diventa orizzonte, base solida e sicura.
Sopra e sotto, volumi puri si incontrano come un monolite: 
essenziale, imponente, elegante. Una scrivania che non solo 
arreda, ma rappresenta. L’impatto visivo è la sua prima parola, 
l’autorevolezza la seconda.

Kyo Reception accueille avec la force d’un trait résolu. 
Le plateau de grande épaisseur devient horizon, base solide et 
sure. Dessus et dessous, se rencontrent des volumes purs comme 
un monolithe: essentiel, dominant, élégant. Un bureau qui non 
seulement aménage, mais qui représente. L’impact visuel est son 
premier mot, l’autorité le second.
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The upper part of the reception, which serves as a practical shelf 
for documents or other items, appears on the outside as a compact, 
sculptural volume—a true monolith. On the inside, however, this 
element reveals an open compartment where the operator can store 
folders, documents, and work tools, keeping the top surface clear and 
tidy in the visitor’s view. The interior is always finished in Titanio 041, 
while the visible exterior can be customized.

La parte superiore della reception, che funge da pratica mensola 
d’appoggio per documenti o altri oggetti, si presenta all’esterno come 
un volume compatto e scultoreo, un vero e proprio monolite. Dal lato 
interno, invece, questo elemento cela un vano aperto, dove l’operatore 
può riporre contenitori, documenti e strumenti di lavoro, mantenendo 
così il piano sempre libero e ordinato agli occhi del visitatore. L’interno 
è sempre realizzato nella finitura Titanio 041, mentre la parte esterna a 
vista può essere personalizzata.

La partie supérieure de la réception, conçue comme étagère 
fonctionnelle pour recevoir des documents ou d’autres objets, se 
présente à l’extérieur comme un volume compact et sculptural, un 
véritable monolithe. À l’intérieur, cet élément cache un compartiment 
ouvert où l’opérateur peut ranger boîtes, documents et outils de 
travail, en gardant la surface toujours libre et propre aux yeux du 
visiteur. L’intérieur est toujours réalisé dans la finition Titanio 041, 
tandis que la partie extérieure exposée peut être personnalisée.
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The LED light, offered as an option beneath the top or along 
the plinth, enhances the Pacific Bianco gres porcellain finish, 
highlighting its nuances and material texture. A detail that 
lightens the volumes, adds depth, and creates a scenic effect, 
making the reception more elegant and distinctive.

La luce LED, proposta come opzione sotto il piano o sullo 
zoccolo, valorizza il rivestimento in gres Pacific Bianco 
esaltandone sfumature e matericità. Un dettaglio che 
alleggerisce i volumi, dona profondità e crea un effetto 
scenografico capace di rendere la reception ancora più 
elegante e distintiva.

La lumière LED, proposée comme option sous le plan de 
travail ou sur le socle, met en valeur le revêtement en grès 
Pacific Bianco en exaltant ses nuances et sa matérialité. 
Un détail qui adoucit les volumes, donne de la profondeur 
et crée un effet scénographique qui rend la réception encore 
plus élégante et distinctive.
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The Kyo reception desk can be configured with a panelled leg top that extends beyond the 
front line of the counter. This solution creates a kind of “free wing” underneath, designed 
to ensure maximum accessibility and user comfort.
The additional space allows wheelchair users to approach with ease, positioning 
themselves comfortably under the top and finding a natural support. This design detail is 
not just a technical feature, but a gesture of inclusion: Kyo interprets the reception area as 
an open meeting place, to welcome everyone with the same care and attention.

La reception Kyo può essere configurata con un piano dotato di gamba pannellata che si 
estende oltre la linea frontale del banco. Questa soluzione genera una sorta di “ala libera” 
sottostante, studiata per garantire massima accessibilità e comfort d’uso.
Lo spazio aggiuntivo consente infatti alle persone in carrozzina di avvicinarsi con facilità, 
inserendosi comodamente sotto il piano e trovando un appoggio naturale.
Questo dettaglio progettuale non è solo un accorgimento tecnico, ma un gesto di 
inclusione: Kyo interpreta la reception come luogo di incontro aperto, per accogliere ogni 
persona con la stessa cura e attenzione.

La réception Kyo peut être configurée avec le plateau équipé d’un pied panneau qui 
dépasse la ligne frontale du comptoir. Cette solution crée une sorte d’« aile libre » 
au-dessous, conçue pour garantir accessibilité et confort d’utilisation optimaux.
L’espace supplémentaire permet en effet aux personnes à mobilité réduite de s’approcher 
facilement, de se placer aisément sous le plateau et de trouver un appui naturel. 
Ce détail de conception n’est pas seulement un choix technique, mais un geste d’inclusion: 
Kyo interprète l’accueil comme un lieu de rencontre ouvert, pour accueillir chacun avec la 
même attention et le même soin.

Design that 
Welcomes
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On the operator side, beneath the top, there is a fitted unit with 
a removable door and magnetic closure. All the electrification for 
cable management is housed within: a spacious and functional 
compartment that allows every connection to be organized neatly.
For even greater precision, cables can be collected and guided 
through a dedicated cable spine.

Nella parte interna della reception, sotto il piano, si trova un 
volume attrezzato con sportello asportabile a chiusura magnetica. 
All’interno è collocata tutta l’elettrificazione per il passaggio dei 
cavi: uno spazio ampio e funzionale che permette di gestire in 
modo ordinato ogni collegamento. Per un’organizzazione ancora 
più precisa, i cavi possono essere raccolti e guidati attraverso una 
vertebra passacavi dedicata.

Dans la partie interne de la réception, sous le plateau, on trouve un 
compartiment équipé d’un volet amovible à fermeture magnétique. 
À l’intérieur est installée l’électrification pour le passage des câbles: 
un espace spacieux et fonctionnel qui permet de gérer chaque 
connexion de manière organisée. Pour une gestion encore plus 
précise, les câbles peuvent être regroupés et guidés à travers une 
vertèbre passe-câbles dédié.

Smart & hidden
cable passagge
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An exclusive finish, made from single-component water-based polymers and natural 
aggregates such as quartz, recycled glass, terracotta powder, marble, and mother-of-
pearl. A material born from nature which, thanks to the skilled hand of the applicator, is 
transformed each time into a unique work of art. Free from solvents, cements, or catalysts, 
it ensures healthy, durable, and highly resistant surfaces. Every application is different, 
unrepeatable, the result of tailor-made craftsmanship and the sensitivity of the person 
applying it. This is why BioArgilla is not just a coating: it is a living architectural skin, 
capable of transforming space into a place that tells a personal story.

Una finitura esclusiva, composta da polimeri all’acqua monocomponenti e inerti naturali 
come quarzo, vetro riciclato, polvere di cotto, marmo e madreperla.
Un materiale che nasce dalla natura e che, grazie alla mano esperta dell’applicatore, si 
trasforma ogni volta in un’opera unica. Privo di solventi, cementi o catalizzatori, garantisce 
superfici salubri, durature e molto resistenti.
Ogni applicazione è diversa, irripetibile, frutto di artigianalità sartoriale e della sensibilità 
di chi la stende. È per questo che BioArgilla non è solo un rivestimento: è una pelle 
architettonica viva, capace di trasformare lo spazio in un luogo che racconta una storia 
personale.

Une finition exclusive, composée de polymères monocomposants à base d’eau et 
d’agrégats naturels tels que le quartz, le verre recyclé, la poudre de terre cuite, le marbre 
et la nacre. Un matériau issu de la nature qui, grâce à la main experte de l’applicateur, se 
transforme à chaque fois en œuvre unique. Sans solvants, ciments ou catalyseurs,
 ce matériau garantit des surfaces salubres, durables et très résistantes.
Chaque application est unique, inégalable, fruit du savoir-faire artisanal et de la sensibilité 
de son poseur. Pour cette raison, BioArgilla n’est pas seulement un revêtement: c’est une 
peau architecturale vivante, capable de transformer l’espace en lieu qui raconte une histoire 
personnelle.

BioArgilla
The Warmth of Matter
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080 Bianco

082 Beige

084 Tortora

083 Vinaccia

081 Grigio Chiaro

085 Nero

The reception fronts can be coated in BioArgilla, a natural material 
that gives the space a unique and distinctive character. The effect 
is strongly textural and matte, with a surface that conveys a warm 
and embracing feel. The finish recalls earth and water-smoothed 
stone, enriched by subtle shades and tonal variations created by the 
handcrafted application, making each element truly one of a kind.

I frontali della reception possono essere realizzati in BioArgilla, un 
materiale naturale che conferisce un carattere unico e distintivo agli 
spazi. L’effetto è fortemente materico e opaco, con una superficie 
che trasmette sensazioni calde e avvolgenti. La finitura richiama 
la terra e la pietra levigata dall’acqua, con sfumature leggere e 
variazioni tonali generate dal gesto manuale di applicazione, che 
rendono ogni elemento irripetibile.

Les façades de la réception peuvent être réalisées en BioArgilla, un 
matériau naturel qui confère un caractère unique et caractéristique 
aux espaces. L’effet est très structuré et mat, avec une surface qui 
transmet des sensations douces et rassurantes. La finition évoque 
la terre et la pierre polie par l’eau, avec des nuances légères et des 
variations de tons générées par le geste manuel d’application, qui 
rendent chaque élément unique.
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2720 - 2920 - 3520

RH/DX/DR - LH/SX/GH

1520 - 1520 - 21201520 - 2120

2540 - 3140

RH/DX/DR - LH/SX/GH

Technical chart - Reception D. 1000 mm
Abaco - Reception P. 1000 mm | Abaque - Reception P. 1000 mm

Finishings
Finiture
Finitions

1520 - 1920 - 2120 - 2720

1800 - 2200 - 2400 - 3000

1520 - 1520 - 2120

2200 - 2400 - 3000

RH/DX/DR - LH/SX/GH

1920 - 2720 - 2720

3600 - 4400 - 4800

1920 - 2720 - 2720

3880 - 4680 - 5080

1920 - 2720 - 2720

4640 - 5440 - 5840
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Today, social spaces in the office are no longer simple break areas, but true meeting places where 
ideas are born, relationships are strengthened, and collaboration takes shape. The furniture that 
defines them therefore plays a fundamental role: it creates atmosphere, encourages sharing, and 
becomes the silent facilitator of dialogue. 
With its generous thicknesses and strong presence, Kyo proves to be the ideal choice to enhance 
these social areas. Its captivating design attracts people, invites them to meet, and transforms the 
tables into a natural point of connection where dialogue and collaboration come to life.

Oggi gli spazi sociali in ufficio non sono più semplici aree di pausa, ma veri luoghi di incontro, dove 
nascono idee, si rafforzano le relazioni e prende forma la collaborazione. L’arredo che li definisce 
ha quindi un ruolo fondamentale: crea atmosfera, invita alla condivisione e diventa il facilitatore 
silenzioso del dialogo. 
Con i suoi spessori importanti e la sua presenza scenica, Kyo si rivela la scelta ideale per 
caratterizzare queste aree social. Il suo design accattivante attrae le persone, le invita a incontrarsi e 
trasforma i tavoli in un naturale punto di connessione, dove dialogo e collaborazione prendono vita.

Aujourd’hui, les espaces sociaux dans les bureaux ne sont plus seulement des endroits de pause, 
mais de véritables lieux de rencontre où les idées prennent forme, les relations se renforcent et la 
collaboration se développe. Le mobilier qui les définit joue donc un rôle fondamental: il crée une 
atmosphère, invite à l’échange et facilite le dialogue de façon discrète.
Avec ses épaisseurs importantes et sa présence scénique, Kyo s’avère être le choix idéal pour 
caractériser ces espaces sociaux. Son design séduisant attire les personnes, les invite à se réunir et 
transforme les tables en point de connexion naturel, où le dialogue et la collaboration prennent vie.

CONNECTION 
ELEVATED: WHERE 
CONVERSATIONS 
TAKE CENTER STAGE
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Table W. 3280 D. 1000 H. 950 mm in Rovere Classico 004, 
Milo stools in fabric Cat. I Capture 957 Verde.
Nucleo freestanding screen W. 1076 H. 1750 mm in Cat. L 
Main Line Flex 729 Greenford.

Tavolo L. 3280 P. 1000 H. 950 mm in Rovere Classico 004, 
sgabelli Milo in tessuto Cat. I Capture 957 Verde. 
Screen freestanding Nucleo L. 1076 H. 1750 mm in Cat. L 
Main Line Flex 729 Greenford.

Table L. 3280 P. 1000 H. 950 mm en Rovere Classico 004, 
tabourets Milo en tissu Cat. I Capture 957 Verde. 
Panneau autoportant Nucleo L. 1076 H. 1750 mm en Cat. L 
Main Line Flex 729 Greenford.
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The bridge leg of Kyo, measuring 140 x 70 H. 950 mm, conveys solidity and formal 
clarity. Made of Rovere Classico wood veneer, it highlights the natural beauty of the 
wood, bringing warmth and authenticity to the environment.
The integrated bag hook offers a practical solution for hanging backpacks or 
bags. Designed for social areas, it helps keep the space tidy while making it more 
comfortable for users.

La gamba a ponte di Kyo, dalle dimensioni di 140 x 70 H. 950 mm, esprime solidità 
e pulizia formale. Realizzata in Rovere Classico, mette in risalto la naturale bellezza 
del legno, conferendo calore e autenticità all’ambiente. 
Il gancio portaborse integrato offre una soluzione pratica per appendere zaini o 
borse. Pensato per le aree social, contribuisce a mantenere l’ordine e a rendere lo 
spazio più confortevole per chi lo utilizza.

Le pied ponté de Kyo, de dimensions 140 x 70 H. 950 mm, exprime solidité et 
sobriété formelle. Réalisé en Rovere Classico, il met en valeur la beauté naturelle du 
bois, conférant chaleur et authenticité à chaque espace.
Le crochet porte-sac intégré offre une solution fonctionnelle pour accrocher les 
sacs. Conçu pour les espaces sociaux, il contribue à maintenir l’ordre et à rendre 
l’espace plus confortable pour ses utilisateurs.
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Table W. 5080 D. 1200 H. 750 mm in Rovere Classico 004, 
Arno wood chairs in fabric Cat. I Capture 974 Celeste and 
954 Grigio scuro. 

Tavolo L. 5080 P. 1200 H. 750 mm in Rovere Classico 004, 
sedute Arno in tessuto Cat. I Capture 974 Celeste e 954 
Grigio scuro. 

Table L. 5080 P. 1200 H. 750 mm en Rovere Classico 004, 
sièges Arno en tissu Cat. I Capture 974 Celeste et 954 
Grigio scuro. 
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These tables can be enriched with dedicated accessories, designed to make the 
space even more functional and welcoming. Options include table led lamps, which 
evoke the atmosphere of libraries and can be easily operated thanks to a push 
button integrated into the top, and small built-in planters box, which bring a natural 
and decorative touch directly onto the table surface.

Questi tavoli possono essere arricchiti con accessori dedicati, pensati per rendere 
lo spazio ancora più funzionale e accogliente. Tra le opzioni, le lampade sopra 
piano, che evocano l’atmosfera delle biblioteche e si azionano facilmente grazie 
a un pulsante incassato nel piano, e le piccole fioriere integrate, che portano un 
tocco naturale e decorativo direttamente sulla superficie del tavolo.

Ces tables peuvent être enrichies d’accessoires spécifiques, conçus pour rendre 
l’espace encore plus fonctionnel et accueillant. Parmi les options disponibles, on 
trouve des lampes sur le plateau, qui évoquent l’atmosphère des bibliothèques et 
s’allument aisément grâce à un bouton encastré dans le plateau même, ainsi que 
de petites jardinières intégrées, qui apportent une touche naturelle et décorative 
directement sur la surface de la table.
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W./L. 2080 - 2480 mm
D./P. 1000 mm

W./L. 2680 - 3280 mm
D./P. 1200 mm

W./L. 3880 - 4680 mm
D./P. 1000 mm

W./L. 5080 mm
D./P. 1200 mm

W./L. 1480 mm
D./P. 1200 mm

Social tables H. 750 - 950 mm
Tavoli social H. 750 - 950 mm | Tableaux social H. 750 - 950 mm

Finishings
Finiture
Finitions
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Milo stool stands out for its visual lightness and the shaped 
seat that ergonomically supports posture, ensuring comfort 
even during prolonged use. Its slender frame and natural 
wooden legs emphasize the minimalist elegance of the 
design. The stool’s height is suitable for tables H. 950 mm.

Lo sgabello Milo si distingue per la sua leggerezza visiva e 
la seduta sagomata che sostiene in modo ergonomico la 
postura, offrendo comfort anche durante utilizzi prolungati. 
La struttura slanciata e le gambe in legno naturale ne 
sottolineano l’eleganza minimale. L’altezza dello sgabello è 
adatta per tavoli H. 950 mm.

Le tabouret Milo se caractérise par sa légèreté esthétique et 
son assise ergonomique qui soutient la posture, offrant un 
confort même lors d’une utilisation prolongée. Sa structure 
élancée et ses pieds en bois naturel soulignent son élégance 
minimaliste. La hauteur du tabouret est adaptée pour des 
tables de 950 mm.

Arno chair conveys a sense of welcome and sophistication 
through its enveloping shape and upholstered seat, which 
ensure comfort and a pleasant tactile warmth. Designed for 
meeting rooms, waiting areas, lounges, and social tables, it 
fosters moments of connection and relaxation.

La sedia Arno esprime accoglienza e raffinatezza attraverso 
la sua forma avvolgente e la seduta imbottita, che garantisce 
comodità e un piacevole calore tattile. Pensata per sale 
riunioni, zone attesa, lounge e social table, favorisce 
momenti di relazione e comfort.

La chaise Arno exprime l’accueil et l’élégance grâce à sa 
forme enveloppante et à son assise rembourrée, qui garantit 
confort et une agréable touche tactile. Conçue pour les 
salles de réunion, les zones d’attente, les lounges et les 
tables sociales, elle favorise les moments de convivialité et 
de confort.

410 480

84
0

Finishings
Finiture
Finitions

Finishings
Finiture
Finitions

450 390

67
0

Arno seat 
Seduta Arno | Chaise Arno

Milo Stool 
Sgabello Milo | Tabouret Milo
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NUCLEO

Nucleo is a collection of panels, upholstered poufs, pantry unit, 
tables and stools to furnish versatile, dynamic, functional  
and comfortable spaces that need reconfigurable furniture.  
All its elements present a wide range of proposals in terms of 
dimensions and finishes, thus creating a variety of configurations 
perfect for every need such as: common areas, waiting areas, 
lounges, break out areas, as well as meeting and touchdown 
stations.

Nucleo è una collezione di pannelli, sedute imbottite, pantry, tavoli e sgabelli per 
arredare spazi versatili, dinamici, funzionali e confortevoli che necessitano di arredi 
riconfigurabili. Tutti i suoi elementi presentano un’ampia gamma di proposte in 
termini dimensionali e di finiture creando cosi una varietà di configurazioni perfette 
per ogni esigenza come: aree comuni, attesa, break, lounge, ma anche di meeting 
e postazioni touch down. 

Nucleo est une collection de panneaux, de banquettes rembourrées, pantry,  
de tables et de tabourets pour aménager des espaces polyvalents, dynamiques, 
fonctionnels et confortables nécessitant des mobiliers reconfigurables. Tous ces 
éléments présentent un large éventail de solutions en termes de dimensions et de 
finitions, créant une variété de configurations répondant à toutes les exigences: 
espaces communs, salles d’attente, de pause, lounge, mais aussi de réunion  
et de postes touch down.
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Work
Life

Blending

Contemporary office: 
focus on your wellness

Importanti cambiamenti nell’economia globale, in ambito 
tecnologico, nelle strutture familiari e nel modo di lavorare, 
stanno dando origine ad una crescente domanda 
intergenerazionale di flessibilità e fluidità nella gestione della 
vita quotidiana e delle attività lavorative.
Nuovi ambienti, modelli e sfide legati al mondo del lavoro 
stanno andando sempre di più nella direzione del concetto di 
Work-Life-Blending, che letteralmente significa combinazione o 
fusione tra vita privata e vita lavorativa.
Gli spazi fisici, che sono i palcoscenici di un mondo che cambia 
sempre più in fretta, stanno subendo per questo importanti 
trasformazioni e devono rispondere ai nuovi modi di intendere 
la vita ed il lavoro.
Negli uffici i layout dovrebbero includere spazi aperti, aree di 
relax, zone per la socializzazione, postazioni per il lavoro 
flessibile ma anche aree dove isolarsi per una maggiore 
concentrazione.
Tutti gli arredi dovrebbero quindi tener conto di questi concetti 
riconoscendo l’importanza di creare ambienti di lavoro che 
favoriscano la produttività e il benessere dei dipendenti.

Major changes in the global economy, in technology, 
in family structures and in the way of working are giving 
rise to a growing intergenerational demand for flexibility 
and fluidity in the management of daily life and work 
activities. New work environments, models and challenges 
are increasingly moving in the direction of the Work-Life-
Blending concept, which literally means the combination 
or fusion of private and working life.
Physical spaces, which are the stages of an ever-faster 
changing world, are therefore undergoing major 
transformations and must respond to new ways of 
understanding life and work.
In offices, layouts should include open spaces, break-out 
areas, social areas, flexible workstations, but also areas
where people can concentrate in isolation.
All furnishings should therefore take these concepts into 
account, recognising the importance of creating working 
environments that foster employee productivity and 
well-being. Des changements radicaux dans l’économie mondiale, dans la 

technologie, dans les structures familiales et dans la façon de 
travailler se traduisent par une augmentation de la demande 
intergénérationnelle de flexibilité et fluidité dans la gestion de 
la vie quotidienne et des activités professionnelles.
Nouveaux espaces, modèles et challenges liés au monde du 
travail s’orientent de plus en plus vers le concept de Work-Life-
Blending, qui signifie littéralement combinaison ou fusion de la 
vie privée et de la vie professionnelle.
Les espaces physiques, qui sont les scenarios d’un monde qui 
évolue de plus en plus rapidement, subissent de ce fait des 
transformations profondes et doivent satisfaire aux nouvelles 
approches en matière de vie et de travail.
Dans les bureaux, l’aménagement devrait prévoir des espaces 
ouverts, des zones de détente, des espaces de socialisation, 
des postes de travail pour un travail flexible, mais aussi des 
endroits où s’isoler pour une meilleure concentration.
Tous les mobiliers devraient donc prendre en considération ces 
concepts, en reconnaissant l’importance de créer des milieux 
de travail favorisant la productivité et le bien-être des salariés.
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Biophilia is the innate connection and affinity of human beings towards nature and the 
natural elements. It is the desire to be in touch with the living world and to benefit from it.
Biophilic Design is an approach in architecture and design that integrates nature and 
natural elements into built spaces. Biophilic Design helps to create intentional design 
that is based on scientific knowledge and can transform any environment into a holistic 
experience. The goal is to create environments that promote people’s well-being, health 
and productivity by imitating or incorporating characteristics of nature such as the 
presence of vegetation, water, materials, colours and natural light. 
The Nucleo collection responds to the fundamental characteristics of Biophilic Design, 
to recreate an environment that brings us back to living as if we were in nature.

La Biofilia è l’innata connessione e affinità degli esseri umani verso la natura e gli elementi naturali. 
È il desiderio di essere in contatto con il mondo vivente e di trarre benefici da esso. Il Biophilic Design è un 
approccio nell’ambito dell’architettura e del design che integra la natura e gli elementi naturali negli spazi 
costruiti dall’uomo. Il Biophilic Design aiuta a creare un design intenzionale che si basa su conoscenze 
scientifiche e che può trasformare qualsiasi ambiente in un’esperienza olistica. L’obiettivo è creare ambienti che 
favoriscano il benessere, la salute e la produttività delle persone, imitando o incorporando caratteristiche della 
natura come la presenza di vegetazione, di acqua, di materiali, colori e luce naturale. 
La collezione Nucleo risponde alle caratteristiche fondamentali del Biophilic Design, per ricreare un ambiente 
che ci riporti a vivere come se fossimo in natura.

La Biophilie est la connexion innée et l’affinité des êtres humains à la nature et aux éléments naturels. 
Elle est le désir d’être en contact avec le monde vivant et de bénéficier de celui-ci.
Le Design Biophilique est une approche en matière d’architecture et de design intégrant la nature et les 
éléments naturels dans les espaces construits. Le Design Biophilique aide à créer un design intentionnel 
qui est basé sur des connaissances scientifiques et qui peut transformer n’importe quel espace en expérience 
holistique. L’objectif est de créer des milieux qui favorisent le bien-être, la santé et la productivité des personnes 
en imitant ou en incorporant les caractéristiques propres à la nature, telles que la présence de végétation, d’eau, 
de matériaux, couleurs et lumière naturelle. La collection Nucleo satisfait les caractéristiques fondamentales du 
Design Biophilique, pour recréer un environnement qui nous ramène à vivre comme si nous étions au cœur 
de la nature.

Biophilia and
Biophilic Design

Biophil ic  Furniture, 
the per fect 

combination 
of  nature,  comfort , 

function and 
well-being!
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NUCLEO: the ideal solution for 
Work Life Blending in harmony 
with Biophilic Design

COLLABORATIVE AREAS
Interaction, dialogue, collaboration, inclusiveness
Confronto, dialogo, collaborazione, inclusività
Comparaison, dialogue, collaboration, inclusion

SOCIAL SPACES 
Comfort, welcome, creativity, relaxation, socialisation
Comfort, accoglienza, creatività, relax, socializzazione
Confort, accueil, créativité, détente, socialisation

WORK PODS
Visual and acoustic isolation, concentration, protection, productivity
Isolamento visivo e acustico, concentrazione, protezione, produttività
Isolation visuelle et acoustique, concentration, protection, productivité

WORK & DINE AREAS
Multi-functional, casual work, socializing, catering
Multifunzionalità, lavoro occasionale, convivialità, socialità, ristorazione
Multifonctionnalité, travail occasionnel, convivialité, socialité, restauration

PRIVATE CORNERS
Comfort, flexibility, relaxation, casual work
Comfort, flessibilità, accoglienza, relax, lavoro occasionale
Confort, flexibilité, accueil, détente, travail occasionnel

COLLABORATIVE AREAS
Interaction, dialogue, collaboration, inclusiveness
Confronto, dialogo, collaborazione, inclusività
Comparaison, dialogue, collaboration, inclusion
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NUCLEO 
MODULAR SEATING 

Nucleo’s modular seating system is designed to meet the fundamental 
requirements of ergonomic comfort, customisation, flexibility and 
adaptability. The ease with which the individual elements can be 
assembled and the variety of accessories available give the possibility 
of generating infinite solutions that can be freely reconfigured to suit 
the widest range of layouts. 

Il sistema di sedute modulari di Nucleo è progettato per rispondere ai requisiti 
fondamentali di comfort ergonomico, personalizzazione, flessibilità e adattabilità. 
La facilità di assemblaggio dei singoli elementi e la varietà di accessori a disposizione, 
danno la possibilità di generare infinite soluzioni che possono essere riconfigurate 
liberamente per soddisfare la più ampia gamma di layout. 

Le système d’assises modulaires Nucleo est conçu pour répondre aux exigences 
fondamentales de confort ergonomique, de personnalisation, de flexibilité et 
d’adaptabilité. La facilité d’assemblage des différents éléments et la variété des 
accessoires disponibles permettent de générer des solutions infinies et librement 
reconfigurables pour répondre aux exigences d’aménagement les plus variées. 

seats with endless reconfigurations
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VIEWS

Sight is a fundamental sense in Biophilia, playing an essential role in psychological well-being and perception of the 
environment. Our ancestors depended on sight to identify potential food sources and to detect dangers on the horizon. 
Today, although our needs have changed radically, our connection to nature is still deeply rooted in us. The presence of 
visible natural elements, such as trees and green landscapes, then as now, reduce stress, improve mood and promote 
concentration and creativity. In line with the principles of Biophilic Design, Nucleo’s modular seating allows you to create 
areas where you can relax, work, but also witness what is happening around you and create an environment of total 
well-being when these aspects are included: 
1. Viewing nature: placing the seating by windows or in spaces with a panoramic view allows workers to enjoy the view 
outside, possibly towards natural elements such as trees, parks or gardens. 2. Natural light: seating should be placed in 
areas close to views. 3. Areas for relaxation and recharging: seating creates ideal moments for resting and recovering 
energy within office space. 4. Creation of informal environments: seating should be placed in the office’s common areas, 
as these spaces encourage collaboration, communication and the exchange of ideas. 5. Personalisation of spaces: 
personalising furniture promotes well-being and a sense of belonging.

La vista è un senso fondamentale nella Biofilia, ha un ruolo essenziale nel benessere psicologico e nella percezione dell’ambiente. I nostri antenati 
dipendevano dalla vista per identificare potenziali fonti di cibo e per rilevare pericoli all’orizzonte. Oggi, sebbene le nostre esigenze siano cambiate 
radicalmente, il nostro legame con la natura è ancora profondamente radicato in noi. La presenza di elementi naturali visibili, come alberi e paesaggi 
verdi, allora come oggi, riducono lo stress, migliorano l’umore e favoriscono la concentrazione e la creatività. In linea con i principi del Biophilic Design, 
le sedute modulari di Nucleo permettono di creare aree in cui è possibile rilassarsi, lavorare, ma anche assistere a quello che ci succede intorno e 
creare un ambiente di totale benessere quando riescono ad includere questi aspetti: 
1. Sguardo sulla natura: posizionare le sedute vicino a finestre o in spazi con vista panoramica permettendo così ai lavoratori di godere della vista verso 
l’esterno, possibilmente verso elementi naturali come alberi, parchi o giardini. 2. Luce naturale: le sedute dovrebbero essere posizionate in prossimità 
di finestre. 3. Zone di relax e ricarica: le sedute creano momenti ideali per il riposo e per il recupero delle energie all’interno degli uffici. 4. Creazione di 
ambienti informali: le sedute andrebbero posizionate nelle aree comuni degli uffici, questi spazi infatti incoraggiano la collaborazione, la comunicazione  
e la condivisione delle idee. 5. Personalizzazione degli spazi: personalizzare gli arredi favorisce il benessere e il senso di appartenenza.

La vue est un sens fondamental dans la Biophilie, jouant un rôle essentiel dans le bien-être psychologique et la perception de l’environnement. Nos 
prédécesseurs dépendaient de la vue pour identifier les sources alimentaires et reconnaître les dangers qui se profilaient à l’horizon. Aujourd’hui, bien que 
nos besoins soient radicalement changés, notre lien avec la nature est toujours profondément ancré dans notre esprit. La présence d’éléments naturels 
visibles, tels que arbres et paysages verdoyants, hier comme aujourd’hui, réduit le stress, améliore l’humeur et favorise la concentration et la créativité.
Conformément aux principes du design biophilique, les assises modulaires de Nucleo permettent de créer des espaces où se détendre, travailler, mais 
aussi observer tout ce qui se passe autour et créer un milieu de bien-être total si l’on parvient à inclure ces aspects: 
1. Regard sur la nature: placer les assises près des fenêtres ou dans des espaces offrant une vue panoramique, permettant aux utilisateurs de profiter 
de la vue vers l’extérieur, si possible vers des éléments naturels tels que arbres, parcs ou jardins. 2. Lumière naturelle: les assises sont à placer près 
des fenêtres. 3. Zones de détente et de régénération: les assises créent des conditions idéales pour se reposer et récupérer de l’énergie au sein des 
bureaux. 4. Création de milieux informels: les assises devraient être placées dans les zones partagées des bureaux, puisque ces espaces stimulent 
la collaboration, la communication et le partage d’idées. 5. Personnalisation des espaces: la personnalisation des mobiliers favorise le bien-être et le 
sentiment d’appartenance.

Nucleo modular seating 
creates spaces that foster a
visual connection with nature
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Freestanding composition Nucleo W. 3320 H. 1750 mm 
composed by 3 panels in Cat. I Focus Melange fabric, 
Grigio Chiaro 740. Pouf serpentine W. 4540 D. 600 mm with 
Cat. I Capture seat, Grigio Chiaro 951, feet and table in oak 
finish and backs in fabric Cat. L Sfera, Celeste 772.

Composizione Nucleo freestanding L. 3320 H. 1750 mm 
formata da 3 pannelli in tessuto Cat. I Focus Melange, 
Grigio Chiaro 740. Serpentone di pouf L. 4540 P. 600 mm 
con seduta Cat. I Capture, Grigio Chiaro 951, piedini e 
tavolino rovere e schienali in tessuto Cat. L Sfera, 
Celeste 772.

Composition Nucleo Freestanding L. 3320 H. 1750 mm 
composée de 3 panneaux en tissu Cat. I Focus Melange, 
Grigio Chiaro 740. Pouf serpentine L. 4540 P. 600 mm avec 
siège Cat. I Capture, Grigio Chiaro 951, pieds et tablette en 
finition chêne et dossiers en tissu Cat. L Sfera, Celeste 772.
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From serpentine to single poufs thanks to a simple 
gesture. The hooking brackets are always present in 
the poufs and allow easy reconfigurability of the product. 
Seats in Cat. I Focus Melange fabric, Grigio Scuro 742
and backrest in Grigio Chiaro 740.

Da serpentone a pouf singoli grazie ad un semplice
gesto. Le staffe di aggancio sono sempre presenti
nei pouf e permettono una facile riconfigurabilità
del prodotto. Seduta in tessuto Cat. I Focus Melange, 
Grigio Scuro 742 e schienale in Grigio Chiaro 740.

D’une forme à serpentine aux poufs individuels grâce 
uniquement à un simple geste. Les crochets de liaison 
sont toujours présents dans les poufs et ils permettent
 une modularité facile du produit. Assise en tissu Cat. I 
Focus Melange, Grigio Scuro 742 et dossier Grigio 
Chiaro 740.
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Nucleo pouf can be enriched and evolved in an elegant 
daybed, or in a comfortable sofa with fixed table; it only 
depends on how we want to play with backrest, armrests 
and tables.

Nucleo pouf può essere arricchito con accessori 
trasformandosi in un’elegante dormeuse, oppure in un 
comodo divanetto con tavolino fisso agganciato; dipende 
solo da come vogliamo giocare con braccioli, schienali e 
tavolini.

Nucleo pouf peut être enrichi par des accessoires pour 
se transformer dans une dormeuse élégante, ou dans 
un confortable canapé avec tablette fixe accrochée; cela 
dépend seulement de comment nous souhaitons jouer 
avec les accoudoirs, les dossiers et les tablettes.

Nucleo Sofa W. 1600 mm with Cat. I Capture seat, Grigio 
Chiaro 951, table in oak finish and backs in fabric Cat. 
I Capture, Verde 957. Round freestanding panels Cat. I 
Capture seat, Grigio Chiaro 951.

Divano Nucleo L. 1600 mm con seduta Cat. I Capture, 
Grigio Chiaro 951, tavolino rovere e schienali in tessuto 
Cat. I Capture, Verde 957. Pannelli freestanding curvi Cat. I 
Capture, Grigio Chiaro 951.

Nucleo Sofa L. 1600 mm avec assise en tissu Cat. I Capture, 
Grigio Chiaro 951, tablette en chêne naturel et dossiers 
en tissu Cat. I Capture, Verde 957. Panneaux freestanding 
courbes Cat. I Capture, Grigio Chiaro 951.
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Original forms for backrests and armrests offered as an 
aesthetic alternative. Sofa with seat in Cat. L Main Line Flax 
Temple 727 fabric, backrests and armrests in Cat. L Main 
Line Flax Barbican 724.

Forme originali per schienali e braccioli proposti come 
alternativa estetica. Divano con seduta in tessuto Cat. L 
Main Line Flax Temple 727, schienali e braccioli in Cat. L 
Main Line Flax Barbican 724.

Des formes originales pour les dossiers et les accoudoirs 
sont proposées comme alternative esthétique. Canapé avec 
assise en tissu Cat. L Main Line Flax Temple 727, dossiers et 
accoudoirs en Cat. L Main Line Flax Barbican 724.
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Unleash Your Creative Freedom

1. 2.

3. 4.

Modularity becomes the condition for the freedom with which 
upholstered elements can be composed, creating different functional 
and aesthetic solutions. 

La modularità diventa il presupposto della libertà con cui possono essere composti 
gli elementi imbottiti, creando differenti soluzioni funzionali ed estetiche.

La modularité devient la condition indispensable de la liberté avec laquelle on peut 
composer les éléments rembourrés, créant différentes solutions fonctionnelles et 
esthétiques.
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Panel-mounted poufs in Cat. L Main Line Flax fabric, 
Upminster 728. Poufs and backrests in Cat. L Main Line 
Flax, Greenford 729 and Monument 722 fabric. Table with 
black metal base and melamine top in Natural Oak 034.

Pouf agganciati a pannelli in tessuto Cat. L Main Line Flax, 
Upminster 728. Pouf e schienali in tessuto Cat. L Main Line 
Flax, Greenford 729 e Monument 722. Tavolo con piantana 
metallo nero e piano in melaminico Rovere Naturale 034.

Poufs intégrés à des panneaux en tissu Cat. L Main Line 
Flax, Upminster 728. Poufs et dossiers en tissu Cat. L Main 
Line Flax, Greenford 729 et Monument 722. Table avec base 
en métal noir et plateau mélamine Rovere Naturale 034.
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Multipurpose spaces that are used in different ways 
according to need: e.g. for multimedia presentations, 
as breakout areas or just for sharing a work or personal 
moment.

Spazi polivalenti che vengono utilizzati in modi diversi 
in base alle necessità: ad esempio per presentazioni 
multimediali, come aree break o solo per la condivisione 
di un momento lavorativo o personale. 

Espaces polyvalents pouvant être exploités de manière 
différente selon les nécessités: par exemple pour des 
présentations multimédias, comme espaces de détente 
ou simplement pour partager un moment de travail ou 
privé.

32 33



1. & 2. RECONFIGURABILITY
Flexible and modular ottomans which, thanks to the quick hooks under 
the seats, are ideal for furnishing fluid spaces that can change over time 
or in the course of the same day. Even armrests and backrests can be 
removed and repositioned at any time.
3. FUNCTIONAL ACCESSORIES
Ottomans can be enriched with integrated backrests, armrests or tables 
and can be equipped with electrical wiring and USB ports suitable for all 
electronic devices. The accessories make it possible to transform what is 
a normal waiting seat into a temporary work area, where it is possible to 
recharge one’s own device, creating a place to write a quick note or make 
a phone call.
4. CUSTOMISATION
Feet and backrest support brackets are available in steel or wood covered. 

1. & 2. RICONFIGURABILITÁ
Pouf flessibili e modulari che grazie agli agganci rapidi presenti sotto le 
sedute sono ideali per arredare spazi fluidi, ambienti che possono mutare  
nel tempo o nel corso della stessa giornata. Anche braccioli e schienali 
possono essere rimossi e riposizionati in qualsiasi momento.
3. ACCESSORI FUNZIONALI
I pouf si arricchiscono di schienali, braccioli o tavolini integrati e possono 
essere dotati di cablaggi elettrici e porte USB adatti a tutti i dispositivi 
elettronici. Gli accessori consentono di trasformare, quella che è una 
semplice seduta attesa, in una temporanea area di lavoro, dove poter 
ricaricare il proprio dispositivo creando un punto d’appoggio per scrivere 
una veloce nota, o fare una telefonata.
4. PERSONALIZZAZIONE
I piedini e le staffe di supporto degli schienali sono disponibili in acciaio 
o in legno.

1. & 2. RECONFIGURABILITÉ
Des poufs flexibles et modulaires qui, grâce aux crochets rapides placés 
sous les assises, sont idéaux pour meubler des espaces fluides pouvant se 
transformer au cours du temps ou d’une même journée. Les accoudoirs et les 
dossiers peuvent également être déplacés et repositionnés à tout moment.
3. ACCESSOIRES FONCTIONNELS
Les poufs peuvent être enrichis de dossiers, d’accoudoirs ou de tablettes 
intégrées et peuvent être équipés de prises électriques et de ports USB 
adaptés à tous les dispositifs électroniques. Les accessoires permettent de 
transformer une simple assise d’attente en espace de travail provisoire, où 
recharger son appareil en créant un endroit pour écrire une note rapide ou 
téléphoner.
4.PERSONNALISATION
Les pieds et les supports de dossier sont disponibles en acier ou en bois.

1. 2.

3. 4.
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NUCLEO BUSINESS

The Business couch is not just a comfortable seat for 
relaxation areas but it can create a real work area.
The backrest provides a visual and acoustic shield that 
facilitates focus and privacy; the turnable tables and the 
integrated electrification make it possible to work while 
being connected. 

La Business non è solo una comoda poltrona per aree relax ma può 
essere una vera e propria area lavoro.
Lo schienale fornisce uno scudo visivo e acustico che facilita la 
concentrazione e la privacy, i tavolini girevoli e l’elettrificazione 
integrata permettono di poter lavorare sempre connessi.

Le fauteuil Business n’est pas seulement un fauteuil confortable pour 
les zones de détente, mais peut également être une véritable zone de 
travail. Le dossier fournit une barrière visuelle et acoustique qui facilite la 
concentration et l’intimité, les petites tablettes pivotantes et l’électrification 
intégrée permettent de pouvoir travailler tout en étant connecté.

work and relax
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Depending on the functionality request, Nucleo 
Business can be personalized by inserting 
turnable tables with a fixed tray below, in oak 
finish, power socket and USB for easy connection 
and side armrests to make this working seat even 
more comfortable.

In base alla funzionalità a cui deve rispondere, 
Nucleo Business si può personalizzare, inserendo 
tavolini girevoli con vassoio fisso sottostante in 
finitura rovere, prese di corrente e USB per una 
facile connessione e braccioli laterali per rendere 
ancora più confortevole la seduta di lavoro.

En base à la fonctionnalité à laquelle répondre, 
Nucleo Business peut être équipé avec tablettes 
pivotantes en bois massif chêne naturel, prise USB 
et accoudoirs pour rendre la chauffeuse encore 
plus confortable.
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Nucleo Business armchair W. 870 H. 1350 mm on castors 
with back in fabric Cat. I Capture Grigio Scuro 954 and 
seat in Cat. I Capture Verde 957.

Poltrona Nucleo Business su ruote L. 870 H. 1350 mm 
con schienale in tessuto Cat. I Capture Grigio Scuro 954 
e seduta in tessuto Cat. I Capture Verde 957.

Nucleo Fauteuil Business L. 870 H. 1350 mm sur roulettes 
avec dossiers en tissu Cat. I Capture Grigio Scuro 954 et 
assise en Cat. I Capture Verde 957.
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1. 2.

4.3.

1. WORK OR RELAX
The high-back Business chair offers comfort and advanced 
functionality. With its optional integrated coffee table and charging 
socket, it allows you to work comfortably and keep your devices 
charged. But it is not just for work: you can also relax and enjoy a 
quiet moment thanks to its ergonomic design.
2. MOVABLE
The seat can be fitted with sturdy castors for easy handling, allowing 
you to move it effortlessly according to your needs.
3. and 4. CUSTOMISATION
The armchair has infinite combinations of colours and fabrics between 
backrest, seat and cushions. It can also be offered with or without a 
table, with or without electrification and is available in different sizes. 

1. LAVORO E RELAX
La poltrona Business con schienale alto offre comfort e funzionalità 
avanzate. Con il suo tavolino integrato e la presa di ricarica, ti 
consente di lavorare comodamente e mantenere i tuoi dispositivi 
carichi. Ma non è solo per il lavoro: puoi anche rilassarti e goderti un 
momento di tranquillità grazie al suo design ergonomico.
2. ELEMENTI MOBILI
La poltrona può essere dotata di resistenti ruote per una facile 
movimentazione, permettendoti di spostarla senza sforzo secondo le 
proprie esigenze.
3. e 4. PERSONALIZZAZIONE
La poltrona ha infinite combinazioni di colori e tessuti tra schienale, 
seduta e cuscini, inoltre può essere proposta con o senza tavolino, 
con o senza elettrificazione ed è disponibile in diverse dimensioni.

1. TRAVAILLER ET SE DÉTENDRE
Le fauteuil Business avec dossier haut offre un grand confort et des 
fonctionnalités avancées. Avec sa tablette intégrée et sa prise de 
recharge, il vous permet de travailler confortablement et de garder 
vos appareils chargés. Mais il n’est pas uniquement destiné au travail: 
vous pouvez également vous détendre et profiter d’un moment de 
calme grâce à son design ergonomique.
2. AMOVIBLE
Le fauteuil peut être équipé de roulettes résistantes pour une 
manipulation aisée, ce qui permet de le déplacer sans effort en 
fonction de ses besoins.
3. et 4. PERSONNALISATION
Le fauteuil offre une infinité de combinaisons de couleurs et de tissus 
entre dossier, assise et coussins. Il peut également être proposé avec 
ou sans tablette, avec ou sans électrification et existe en différentes 
dimensions.
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NUCLEO 
WORK POD

In the office, so-called “nomads” are people who move in and out of the 
office according to the task they are working on. They do not need an 
assigned workstation but a space set aside for flexible working.  
These so-called “unassigned desks” must, however, meet three important 
requirements: to create privacy, to have a soundproof performance  
and to allow a fast connection. The desk is no longer a physical space,  
but becomes a real working tool. 

In ufficio, i cosiddetti “nomadi”, sono persone che si muovono all’interno e all’esterno dell’ufficio 
in base all’attività da svolgere. Non hanno necessità di una postazione assegnata ma di uno 
spazio predisposto per un lavoro flessibile. Le postazioni definite così “unassigned desks” 
devono rispondere però a tre importanti necessità: creare privacy, avere delle prestazioni di 
fonoassorbenza e consentire una connessione veloce. 
La scrivania non è più uno spazio fisico, ma diventa così un vero e proprio strumento di lavoro.

Au bureau, ceux que l’on appelle les “nomades” sont des personnes qui se déplacent en 
fonction de l’activité à accomplir. Ils n’ont pas besoin d’un poste de travail assigné mais d’un 
espace réservé pour le travail flexible. Ces postes de travail appelés “bureaux non assignés” 
doivent toutefois répondre à trois exigences importantes: créer de l’intimité, être insonorisés 
et permettre une connexion rapide. Le bureau n’est plus un espace physique, mais devient un 
véritable outil de travail.

focus on your work
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PROTECTION 
& CONTROL

SOUNDS

Another fundamental element of Biophilia is protection, which plays a crucial role both in the natural 
environment in which our ancestors lived and in modern environments. In nature, our ancestors sought out 
shelters and protected spaces to ensure their safety and tranquillity. The same concept can be applied to 
modern offices, where furniture can provide physical and psychological protection for employees. The accurate 
choice of furniture and furnishings, which bring back memories of the protection one has in nature such as 
nests or caves, helps to create spaces that offer a feeling of wellbeing and privacy. Nucleo Business, Nucleo 
Work Pods and Phone Booths, for example, offer a sense of protection and reduce visual distractions. 
The use of sound-absorbing panels can also provide an acoustic barrier, reducing background noise and 
creating quieter, more focused environments. In today’s working environments, acoustics play a crucial 
role in well-being and productivity. An environment with good acoustics can facilitate concentration and 
communication. By reducing echo, reverberation and background noise, a more comfortable and pleasant 
environment is created. The use of sound-absorbing materials, carpets, acoustic panels or even plants can help 
create optimal acoustics in workspaces, improving sound quality and reducing auditive fatigue.

Un altro elemento fondamentale della Biofilia è la protezione, che riveste un ruolo cruciale sia nell’ambiente naturale in cui i nostri antenati 
vivevano, sia negli ambienti moderni. In natura, i nostri avi ricercavano rifugi e spazi protetti per garantire la loro sicurezza e tranquillità. 
Lo stesso concetto può essere applicato agli uffici, dove l’arredo può fornire una protezione fisica e psicologica per i dipendenti.
La scelta accurata di mobili e arredi, che ci riportino alla memoria la protezione che si ha in natura come nidi o caverne, contribuisce a 
creare spazi che offrono una sensazione benessere e privacy. Nucleo Business, Nucleo Work Pod e Phone Booth, ad esempio, offrono 
un senso di protezione e riducono le distrazioni visive. L’utilizzo di pannelli fonoassorbenti può inoltre fornire una barriera acustica, 
riducendo il rumore di fondo e creando ambienti più tranquilli e concentrati. Oggi, negli ambienti di lavoro, l’acustica svolge un ruolo 
cruciale per il benessere e la produttività. Un’ambiente con una buona acustica può favorire la concentrazione e la comunicazione. 
Riducendo l’eco, il riverbero e il rumore di fondo, si crea un ambiente più confortevole e piacevole. L’uso di materiali fonoassorbenti, tappeti, 
pannelli acustici o addirittura piante può aiutare a creare un’acustica ottimale negli spazi di lavoro, migliorando la qualità del suono e 
riducendo la fatica uditiva.

Un autre élément fondamental de la Biophilie est la protection, dont le rôle est crucial tant dans l’environnement naturel vécu par nos 
prédécesseurs que dans les milieux modernes. Dans la nature, nos prédécesseurs cherchaient des refuges et des espaces protégés pour 
assurer leur sécurité et tranquillité. Le même concept peut être appliqué aux bureaux, où le mobilier peut offrir une protection physique et 
psychologique aux collaborateurs. Le choix soigneux de mobiliers et d’aménagements qui évoquent le souvenir de la protection dans la 
nature, comme les nids ou les grottes, permet de créer des espaces qui offrent un sentiment de bien-être et d’intimité. Nucleo Business, 
Nucleo Work Pods et les postes téléphoniques, par exemple, offrent un sentiment de protection et réduisent les distractions 
visuelles. L’utilisation de panneaux absorbant le son permet également de créer une barrière acoustique, réduisant les bruits de fond 
et créant des milieux plus silencieux et plus concentrés. Aujourd’hui, dans les espaces de travail, l’acoustique joue un rôle crucial dans 
le bien-être et la productivité. Un espace doté d’une bonne acoustique peut favoriser la concentration et la communication. En réduisant 
l’écho, la réverbération et les bruits de fond, on crée un environnement plus confortable et plus plaisant. L’utilisation de matériaux absorbant 
le son, de tapis, de panneaux acoustiques ou même de plantes peut contribuer à la création d’une acoustique idéale dans les espaces de 
travail, en améliorant la qualité du son et en réduisant la fatigue auditive.

Refuges of well-being: 
protected spaces for a 
harmonious working environment
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Noise level in our daily life (in the workplace, city traffic, restaurants, bars, etc) are way above the 
limits established by regulations, causing a high level of noise pollution. And if in some cases this 
disturbance is now so part of our life that we hardly notice it, in many others becomes really annoying 
particularly when we need to focus or rest. Nucleo panels allowing to focus and work effectively even 
in environments with strong background noise.

I livelli di rumore presenti nella nostra vita quotidiana (negli spazi di lavoro, nel traffico cittadino, nei bar o ristoranti) sono molto 
alti rispetto ai limiti stabiliti e creano un elevato valore di inquinamento acustico. E se in alcuni casi questi disturbi ormai fanno 
così parte della nostra quotidianità che quasi non ce ne accorgiamo, altri diventano parecchio fastidiosi quando abbiamo 
bisogno di concentrazione o di riposo. I pannelli Nucleo consentono di assorbire le onde sonore, permettendo di concentrarsi e 
di lavorare efficacemente anche in ambienti con forte brusio.

Les niveaux de bruit dans notre vie quotidienne (sur les lieux de travail, dans la circulation urbaine, dans les cafés ou les 
restaurants) sont très élevés par rapport aux limites établies et créent un niveau élevé de pollution sonore. Et si, dans certains 
cas, ces perturbations font désormais tellement partie de notre quotidien que nous les ressentons à peine, d’autres deviennent 
très gênantes au moment où nous avons besoin de concentration ou repos. Les panneaux Nucleo permettent d’absorber les 
ondes sonores, ce qui favorise la concentration et le travail efficace, même dans des milieux très bruyants. 

Acoustic panels,
quiet in the office!
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Nucleo Work Pod can be placed side by side to 
create original shapes and non-rigid layouts 
within the office. Nucleo Work Pod is a workplace 
where you can take refuge to concentrate. 

Le configurazioni Nucleo Work Pod possono essere 
accostate una accanto all’altra per creare forme 
originali e layout non rigidi all’interno dell’ufficio. Sono 
postazioni di lavoro in cui rifugiarsi per concentrarsi.

Les configurations Nucleo Work Pod peuvent être 
juxtaposés pour créer formes originales et layout 
libres dans l’espace de travail ouvert. Ils sont de mini 
espaces de travail pour s’isoler et se concentrer.
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This workstation elegantly and functionally combines a 
work area and a relax corner. On one side you will find 
a desk equipped with all the tools you need to perform 
your tasks. On the other side is a comfortable and cosy 
sofa, perfect for taking a break or relaxing during creative 
moments. This composition is the perfect balance between 
productivity and comfort.

Questa postazione unisce in modo elegante e funzionale 
un’area dedicata al lavoro ed un angolo per il relax. Da un 
lato si trova una scrivania dotata di tutti gli strumenti di cui 
si ha bisogno per svolgere le propria attività. Dall’altro lato 
invece, un comodo e accogliente divanetto, perfetto per 
prendersi una pausa o per rilassarsi durante i momenti di 
creatività. Questa composizione è l’equilibrio perfetto tra 
produttività e comfort.

Ce poste de travail combine de manière élégante et 
fonctionnelle un espace de travail et un coin détente. 
D’un côté, un bureau équipé de tous les accessoires 
nécessaires aux activités de travail. De l’autre côté un 
canapé confortable et accueillant, parfait pour faire une 
pause ou se détendre dans les moments de créativité. 
Cette composition est l’équilibre parfait entre productivité 
et confort.
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Nucleo panels in fabric Cat. C Time Mattone 623 
and fabric sofa Cat. C Time Rosa Antico 622. 

Pannelli Nucleo in tessuto Cat. C Time Mattone 623, 
e divano in tessuto Cat. C Time Rosa Antico 622. 

Panneaux Nucleo en tissu Cat. C Time Mattone 623 et 
canapé tissu Cat. C Time Rosa Antico 622.
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Not only fixed stations but also Sit-to-Stand solutions. 
Alternating posture improves health and enhances 
performance; this results in increased well-being in the 
workplace. The Sit to Stand solution is available in all Work 
Pod configurations.

Non solo postazioni fisse ma anche soluzioni Sit to Stand. 
L’alternanza della postura migliora la salute e incrementa 
le prestazioni; questo si traduce in un crescente benessere 
sul posto di lavoro. La soluzione Sit to Stand è disponibile in 
tutte le configurazioni Work Pod.

Non seulement les postes de travail fixes, mais aussi des 
solutions Sit-to-Stand. L’alternance de la posture améliore 
la santé et les performances, ce qui se traduit par un bien-
être accru sur le lieu de travail. La solution Sit-to-Stand est 
disponible dans toutes les configurations Work Pod.
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NUCLEO 
PHONE BOOTH 
Phone Booths create isolated and acoustically protected 
environments within offices. They are specifically designed to 
enable calls and video conferences. Their compact dimensions 
and extensive use of insulating fabrics and materials create 
comfortable, soundproof spaces that offer a more private 
alternative to traditional meeting rooms, allowing employees to 
communicate effectively and privately without disturbing other 
colleagues.

I pod Phone Booth creano ambienti isolati e acusticamente protetti all’interno 
degli uffici. Sono stati progettati specificamente per consentire chiamate e 
videoconferenze. Grazie alle dimensioni compatte e all’ampio utilizzo di tessuti 
e materiali isolanti si creano spazi confortevoli e fonoassorbenti, che offrono 
un’alternativa più riservata rispetto alle tradizionali sale riunioni, consentendo 
ai dipendenti di comunicare in modo efficace e privato senza disturbare gli 
altri colleghi.

Les Phone Booth créent des environnements isolés et acoustiquement 
protégés à l’intérieur des bureaux. Elles sont spécialement conçues pour 
permettre les appels et les vidéoconférences. Grâce à leurs dimensions 
compactes et à l’utilisation extensive de tissus et de matériaux isolants, 
elles créent une alternative plus privée aux salles de réunion traditionnelles, 
permettant aux collaborateurs de communiquer efficacement et en toute 
discrétion, sans gêner leurs collègues.

privacy for your calls
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Phone Booth W. 1300 D. 1000 H. 2000 mm 
in Cat. C Time fabric, Rosa Antico 622, with 
top in solid oak wood. Optional socket
on top, personal drawer and bag holders.

Phone Booth L. 1300 P. 1000 H. 2000 mm 
in tessuto Cat. C Time, Rosa Antico 622, 
con piano di appoggio in legno massello 
Rovere. In opzione presa di corrente su piano, 
cassettino sottopiano e agganci portaborsa.

Phone Booth L. 1300 P. 1000 H. 2000 mm  
avec cloison en tissue Cat. C Time, Rosa Antico 
622, plateau en bois massif chêne naturel. 
Comme option câblage pour plateau, tiroir 
plumier et accrochage pour sacs et manteaux.
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NUCLEO MEETING & 
NUCLEO WAITING
The common and informal areas foster communication and 
interaction among people allowing a free and spontaneous 
expression because not everything can be accomplished at each 
other’s desk and personal enrichment comes through listening, 
dialogue and ideas confrontation. Nucleo Meeting offers flexibility 
for small meeting rooms. It allows solutions with high or low tables 
and integrated electrification. For the seating you can choose 
solutions with chairs, stools or comfortable integrated poufs. 

Le aree comuni ed informali favoriscono la comunicazione e l’interazione tra le 
persone e consentono un’espressione libera e spontanea, perché non sempre tutto 
avviene sopra la propria scrivania e l’arricchimento personale passa attraverso 
l’ascolto, il dialogo ed il confronto. Nucleo Meeting offre flessibilità per piccole sale 
riunioni. Permette soluzioni con tavoli alti o bassi ed elettrificazione integrata. Per le 
sedute si possono scegliere soluzioni con sedie, sgabelli o comodi pouf integrati.

Les espaces communs et informels favorisent la communication et l’interaction 
entre les personnes permettent une expression libre et spontanée parce que tout 
n’est pas toujours fait sur leur bureau et l’enrichissement personnel passe par 
l’écoute, le dialogue et la comparaison. Nucleo Meeting offre la flexibilité pour créer 
petites salles de réunion dans l’espace ouvert. Il permet des solutions avec tables 
hautes ou basses et l’électrification intégrée. Vous pouvez choisir des solutions avec 
des chaises, des tabourets ou des poufs intégrés et confortables.

meet your team in an informal space
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SHAPES, MATERIALS, 
FINISHINGS & COLORS

Curved lines are a fundamental feature of the nature around us. They are present in many 
natural elements, such as the shapes of plants, ocean waves, shells, the course of rivers and 
much more. The importance of curved lines in nature goes beyond aesthetics; they create 
positive feelings of well-being, dynamism and fluidity. This unites us with nature and binds us 
to its ever-changing energy. 
When we apply curved lines to the design of our products, we obtain numerous benefits 
such as: 
1. Comfort and ergonomics; 2. Sensation of welcome, warmth and hospitality: 3. Calming 
effect, stress reduction and consequent relaxation; 4. Aesthetic beauty, which stimulates 
positive emotions; 5. Creation of a sense of movement and dynamism that stimulates creativity 
and energy; 6. Connection with nature; 7. Sensation of visual harmony, softness and 
delicate elegance; 8. Personality and originality; 9. Safety and security; 10. Versatility and 
adaptability.

Le linee curve sono una caratteristica fondamentale della natura che ci circonda. Sono presenti in molti elementi 
naturali, come le forme delle piante, le onde dell’oceano, le conchiglie, il percorso dei fiumi e molto altro. L’importanza 
delle linee curve in natura va oltre l’estetica, esse creano infatti sensazioni positive e di benessere, di dinamicità e 
fluidità. Questo ci unisce alla natura e ci lega alla sua energia in continua evoluzione. 
Quando applichiamo le linee curve al design dei nostri prodotti, ne otteniamo numerosi benefici come: 
1. Comfort ed ergonomia; 2. Sensazione di accoglienza, calore e ospitalità: 3. Effetto calmante, riduzione dello 
stress e conseguente rilassamento; 4. Bellezza estetica, che suscita emozioni positive; 5. Creazione di un senso di 
movimento e dinamicità che stimolano creatività ed energia; 6. Connessione con la natura; 7. Sensazione di armonia 
visiva, morbidezza e delicata eleganza; 8. Personalità e originalità; 9. Sicurezza e protezione; 10. Versatilità e 
adattabilità. 

Les lignes courbes sont une caractéristique fondamentale de la nature qui nous entoure. Elles sont présentes dans 
de nombreux éléments naturels, tels que les formes des plantes, les vagues de l’océan, les coquillages, le cours des 
rivières et bien d’autres encore. L’importance des lignes courbes dans la nature va au-delà de l’esthétique; elles créent 
des sentiments positifs de bien-être, de dynamisme et de fluidité. Elles nous connectent à la nature et nous lient à son 
énergie en constante évolution. 
Lorsque nous appliquons des lignes courbes à la conception de nos produits, nous obtenons de nombreux 
bénéfices tels que: 
1. Confort et ergonomie; 2. Sensation d’accueil, de chaleur et d’hospitalité; 3. Effet apaisant, réduction du stress 
et relâchement conséquent; 4. Beauté esthétique, qui suscite des émotions positives; 5. Création d’un sens de 
mouvement et de dynamisme qui stimule la créativité et l’énergie; 6. Connexion avec la nature; 7. Harmonie visuelle, 
douceur et élégance raffinée; 8. Personnalité et originalité; 9. Sécurité et protection; 10. Polyvalence et flexibilité.

Nature curves inspire office 
design: embrace harmony, 
instill creativity
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Nucleo Meeting W. 2250 D. 1900 H. 1350 mm with W. 1400 
D. 700 H. 750 mm table in solid oak. Panels in fabric Cat. I 
Focus Melange Grigio Chiaro 740, seat and cushions  
in Cat. I Capture Verde 957.

Nucleo Meeting L. 2250 P. 1900 H. 1350 mm con piano 
L. 1400 P. 700 H. 750 mm in rovere massello. Pannelli in 
tessuto Cat. I Focus Melange Grigio Chiaro 740, seduta e 
cuscini in Cat. I Capture Verde 957.

Nucleo Meeting, composition réunion L. 2250 P. 1900 H. 
1350 mm avec plateau L. 1400 P. 700 H. 750 mm en chêne 
naturel massif. Panneaux en tissu Cat. I Focus Melange 
Grigio Chiaro 740, canapés avec assise et coussins en tissu 
Cat. I Capture Verde 957.
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Nucleo Meeting W. 2650 D. 1900 H. 1350 mm. 
Fabric panels Cat. I Focus Melange Blu Marine 746.
Hanging table W. 1400 D. 700 mm in solid oak.
Nucleo seating with white lacquered structure.

Nucleo Meeting L. 2650 P. 1900 H. 1350 mm. Pannelli in 
tessuto Cat. I Focus Melange Blu Marine 746.
Tavolo agganciato L. 1400 P. 700 mm in rovere massello. 
Sedute Nucleo con scocca laccata bianca.

Nucleo Meeting, composition réunion L. 2650 P. 1900 H. 
1350 mm. Panneaux en tissu Cat. I Focus Melange Blu 
Marine 746. Table accrochée avec plateau L. 1400 P. 700 
mm en chêne naturel massif. Chaises Nucleo avec coque 
laquée blanche.

Nucleo Waiting W. 2650 D. 1900 H. 1350 mm. Panels in 
fabric Cat. I Focus Melange Blu Scuro 747, pouf in Cat. I 
Capture Celeste 974 and cushions in Cat. L Sfera Rosa 
Sabbia 770. Coffee table with solid oak top W. 1200 
D. 600 mm.

Nucleo Waiting L. 2650 P. 1900 H. 1350 mm. Pannelli in 
tessuto Cat. I Focus Melange Blu Scuro 747, pouf in Cat. I 
Capture Celeste 974 e cuscini in Cat. L Sfera Rosa Sabbia 
770. Tavolino con piano in rovere massello 
L. 1200 P. 600 mm. 

V Nucleo Waiting, composition attente L. 2650 P. 1900 
H. 1350 mm. Panneaux en tissu Cat. I Focus Melange Blu 
Scuro 747, assise en tissu Cat. I Capture Celeste 974 et 
coussins en tissu Cat. L Sfera Rosa Sabbia 770. Table basse 
avec plateau L. 1200 P. 600 mm en chêne naturel massif.
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Composition Nucleo meeting W. 2250 D. 1900 H. 1350 
mm with panels in Cat. I Focus Melange Blu Scuro 
747, seat and back in Cat. C Time Blu 625 fabric. Table 
with white melamine top and oak edge.

Composizione Nucleo meeting L. 2250 P. 1900 H. 1350 
mm con pannelli in Cat. I Focus Melange Blu Scuro 
747, seduta e schienale in tessuto Cat. C Time Blu 625. 
Tavolo con piano melaminico bianco e bordo rovere. 

Nucleo Meeting, composition réunion L. 2250 P. 1900 
H. 1350 mm. Panneaux en tissu Cat. I Focus Melange 
Blu Scuro 747. assise et dossier Cat.C Time Blu 625. 
Table avec plateau mélamine blanc et chant chêne.
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2.

1. NUCLEO MEETING
These flexible spaces provide a suitable environment for informal meetings, brainstorming 
and collaborative meetings between colleagues.
Panels visually separate the meeting area from the rest of the office, creating a sense of 
privacy and concentration. Tables attached to the panels can have integrated electrification; 
a monitor can also be attached to the panels, allowing important information to be shared 
visually with all participants. The panels can also be used as a surface to hang notes,  
ideas or reference materials, encouraging the sharing and organisation of information.
2. NUCLEO WAITING
Nucleo Waiting compositions are designed to create a cosy, reserved and quiet waiting 
environment. These pods can be equipped with integrated power sockets or USB ports, 
allowing visitors to charge their electronic devices while waiting.

1. NUCLEO MEETING
Questi spazi flessibili offrono un ambiente adatto a riunioni informali, brainstorming e 
incontri collaborativi tra colleghi.
I pannelli separano visivamente l’area meeting dal resto dell’ufficio, creando un 
senso di privacy e concentrazione. I tavoli agganciati ai pannelli possono disporre 
di un’elettrificazione integrata; è inoltre possibile agganciare un monitor ai pannelli, 
consentendo di condividere visivamente informazioni importanti con tutti i partecipanti. 
I pannelli possono anche essere utilizzati come superficie per appendere note, idee o 
materiali di riferimento, favorendo la condivisione e l’organizzazione delle informazioni.
2. NUCLEO WAITING
Le composizioni Nucleo Waiting sono pensate per creare un ambiente di attesa accogliente, 
riservato e tranquillo. Questi pod possono essere dotati di prese di corrente o porte USB 
integrate, permettendo ai visitatori di ricaricare i propri dispositivi elettronici durante l’attesa.

1. NUCLEO MEETING
Ces espaces flexibles offrent un milieu propice aux réunions informelles, au brainstorming 
et aux réunions de collaboration entre collègues.
Des panneaux séparent visuellement la zone de réunion du reste du bureau, créant ainsi 
un sentiment d’intimité et de concentration. Les tables fixées aux panneaux peuvent être 
équipées d’un système d’électrification intégré; un moniteur peut également être fixé aux 
panneaux, permettant de partager visuellement des informations importantes avec tous les 
participants. Les panneaux peuvent également être utilisés comme surface pour accrocher 
des notes, des idées ou des matériaux à consulter, ce qui facilite les échanges  
et l’organisation des informations.
2. NUCLEO WAITING
Les postes Nucleo Waiting sont conçus pour créer un environnement d’attente confortable, 
réservé et calme. Ces modules peuvent être équipés de prises électriques ou USB intégrés, 
permettant aux visiteurs de charger leurs appareils électroniques pendant l’attente.
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NUCLEO 
FREESTANDING 
PANELS

Modular, sound-absorbing partitions are ideal for 
ensuring the correct division of space and for creating 
endless combinations. The panels can be fitted with 
hooks for coats, bags or whiteboards. Freestanding 
panels can be on feet or wheels for easy handling  
and quick layout changes.

Divisori, modulari e fonoassorbenti, sono ideali per garantire la corretta divisione 
degli spazi e per creare infinite combinazioni. I pannelli possono essere attrezzati 
con ganci per cappotti, borse o lavagne. I pannelli freestanding possono essere  
su piedi o su ruote per una facile movimentazione e un rapido cambio di layout.

Les panneaux de séparation, modulaires et insonorisants, sont idéaux pour 
garantir une division correcte des espaces et pour créer des combinaisons 
illimitées. Les panneaux peuvent être équipés de crochets pour les manteaux,  
les sacs ou les ardoises. Les panneaux autoportants peuvent être montés  
sur pieds ou sur roulettes pour une manipulation simple et des modifications 
rapides des aménagements.

a functional space partition
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Nucleo panels are available in different heights and widths, 
on castors or feet and with the possibility of differentiating 
the two sides with two different types of fabrics.

I pannelli Nucleo sono disponibili in diverse altezze e 
larghezze, su ruote o su piedi e con possibilità di 
differenziare i due lati con due tipologie di tessuti diversi.

Les panneaux Nucleo sont disponibles en différentes 
hauteurs et largeurs, sur roulettes ou sur pieds et avec 
la possibilité de différencier les deux côtés avec deux 
différentes typologies de tissus.
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Ideal as separating elements in any environment, such as 
open-plan offices, coworking facilities, bars, restaurants, 
commercial activities or gyms, Nucleo’s freestanding panels 
can be used individually or can be aggregated to create real 
rooms with excellent sound absorption.

Ideali come elementi di separazione in qualsiasi ambiente, 
come ad esempio uffici open space, coworking, bar, 
ristoranti, attività commerciali o palestre, i pannelli 
freestanding di Nucleo possono essere singoli oppure 
possono essere aggregati in modo da creare delle vere  
e proprie stanze con un ottimo assorbimento acustico.

Parfaits comme éléments de séparation dans tous les 
espaces, tels que les bureaux open space, les espaces 
de coworking, les cafés, les restaurants, les activités 
commerciales ou les salles de sport, les panneaux 
autoportants Nucleo peuvent être individuels ou combinés 
pour créer de véritables pièces dotées d’une excellente 
absorption acoustique.
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NUCLEO PANTRY, 
CORNER & WARDROBE

The coffee break is a time to disconnect from daily office 
activities and can be a great recharge of energy and new 
vitality if it takes place in the ideal context. Having a coffee, 
relaxing or having a chat with colleagues in comfortable 
places with ergonomic and beautiful solutions create  
a feeling of well-being and a sense of belonging. 

La pausa caffè si prefigura come un momento di stacco dalle attività 
quotidiane dell’ufficio e può rappresentare una grossa ricarica  
di energia e di nuova vitalità se avviene nel contesto ideale.
Prendere un caffè, rilassarsi o fare due chiacchere con colleghi  
in luoghi confortevoli, con soluzioni ergonomiche e belle da vivere,  
creano una sensazione di benessere e appartenenza.

La pause-café est un moment de détente dans les activités quotidiennes  
du bureau et peut représenter une grande recharge d’énergie et une  
nouvelle vitalité si elle est effectuée dans un contexte idéal. Prendre un café, 
se détendre ou échanger avec les collègues dans des locaux confortables, 
avec des solutions ergonomiques et esthétiques, crée un sentiment de  
bien-être et d’appartenance.

the pleasure of a coffee break
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CURIOSITY

Attention to the person is also realised through food, as the focus of relationships and well-being.  
An increasing percentage of workers are eating lunch in front of their PCs, working, reading the news,  
or chatting, and this behaviour can undermine all the good intentions of a healthy diet. In fact, it has been 
shown that an incorrect diet in the workplace can not only lead to an increase in body weight, but also 
decrease productivity by up to 20%. A right diet, on the contrary, would reduce sick days and even 
injuries. Furthermore, a study by Cornell University states that food is a natural social glue. “Sharing  
a meal is a much more intimate activity than looking at an Excel table together, and that intimacy 
translates into effective teamwork”. Eating together with others gives people the opportunity to get to 
know each other, strengthen relationships and even double the cooperation between employees.  
All these aspects should therefore be taken into account by companies when designing or reconfiguring 
office layouts, by creating bar, cafeteria or places dedicated to sharing healthy food in central and no 
longer relegated areas. Martex addresses the issue of Social Eating with dedicated elements that perfectly 
meet these needs with the aim of increasing corporate performance by creating strong bonds between 
people.

L’attenzione alla persona si realizza anche attraverso il cibo, come fulcro di relazione e di benessere. 
Una percentuale sempre maggiore di lavoratori è solita consumare il pranzo davanti al pc, lavorando, leggendo news, o chattando  
e questo comportamento può vanificare tutti i buoni propositi di una dieta sana. È stato infatti dimostrato che, un regime alimentare 
scorretto sul luogo di lavoro, non solo può portare ad un aumento del peso corporeo, ma anche diminuire la produttività fino al 20%. 
Una giusta alimentazione, al contrario, ridurrebbe giorni di malattia e addirittura infortuni. 
Inoltre uno studio effettuato dalla Cornell University afferma che il cibo sarebbe un collante sociale naturale. “Condividere un 
pasto è un’attività molto più intima del fatto di guardare insieme una tabella Excel e quell’intimità si traduce nell’efficacia del lavoro 
di squadra”. Mangiare insieme agli altri da la possibilità alle persone di conoscersi, rafforzare i rapporti fino a raddoppiare la 
cooperazione tra i lavoratori. Tutti questi aspetti andrebbero quindi tenuti in considerazione dalle aziende in fase di progettazione 
o di riconfigurazione del layout degli uffici, realizzando al loro interno, in zone centrali e non più relegate, delle aree bar, caffetteria 
o luoghi dedicati alla condivisione di cibo sano. Martex affronta il tema di Social Eating con elementi dedicati che rispondono 
perfettamente a queste esigenze con l’obiettivo di aumentare le performance aziendali creando solidi legami tra le persone.

L’attention à la personne est également réalisée par la nourriture, en tant que point d’appui de la relation et du bien-être. 
Un pourcentage croissant de travailleurs consomme habituellement le déjeuner devant le PC, travaillant, lisant des nouvelles ou 
bavardant, et ce comportement peut contrecarrer toutes les bonnes intentions d’une saine alimentation. En fait, il a été démontré 
qu’un régime alimentaire défavorable sur le lieu de travail peut non seulement augmenter le poids, mais aussi diminuer la 
productivité jusqu’à 20%. Une bonne alimentation, au contraire, réduirait les jours de maladie et même les blessures.  
En outre, une étude réalisée par l’Université Cornell affirme que la nourriture est une colle sociale naturelle. “Partage d’un repas est 
une activité beaucoup plus intime que de regarder un tableau Excel ensemble et que l’intimité se traduit par l’efficacité du travail 
d’équipe”. Manger ensemble avec les autres donne aux gens l’occasion de se connaître, de renforcer les relations et de doubler la 
coopération entre les employés. Tous ces aspects doivent donc être pris en compte par les entreprises en phase de conception ou 
de reconfiguration de l’agencement des bureaux, réalisant en leur sein, dans les zones centrales et non plus reléguées, les espaces 
bar, cafétéria ou lieux dédiés au partage d’aliments sains. Martex traite le thème de l’alimentation sociale avec des éléments 
dédiés qui répondent parfaitement à ces besoins avec à la fin de l’augmentation de la performance des entreprises en créant des 
liens solides entre les gens.

Humans are 
social animals
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Nucleo Pantry is a service unit designed for break areas 
but also to be used in refined meeting rooms. It is designed 
to support and contain coffee and beverage preparing 
equipment but also to accommodate tables H. 750  
or 1050 mm ideal for sharing moments of relaxation.

Nucleo Pantry è un mobile di servizio pensato per 
arredare aree break ma anche per essere inserita in 
eleganti sale riunioni. È stata progettata per supportare 
e contenere attrezzature per la preparazione di caffè e 
bevande ma anche per accogliere tavoli H. 750 o 1050 
mm ideali nella condivisione dei momenti di relax.

Nucleo Pantry est un meuble de service pensé pour 
aménager zones break et attente mais aussi salles de 
réunion. Elle a été projetée pour soutenir et contenir 
équipements pour la préparation de café et boissons 
mais aussi pour accueillir tables H. 750 ou 1050 
mm idéaux pour partager moments de détente.

94 95



Nucleo Corner is composed by Galaxy cabinets in 
different sizes W. 900, 1350 or 1800 mm in different 

melamine and lacquered finishes. It is possible to  
hook on it tables in different heights.

Nucleo Corner è composto da contenitori Galaxy in 
diverse dimensioni L. 900, 1350 o 1800 mm, in diverse 

finiture melaminiche e laccate. È possibile  
agganciarvi tavoli in diverse altezze.

 Nucleo Corner est un système composé d’armoires 
Galaxy de différentes largeurs (900, 1350 ou 1800 mm) 

avec finitions mélamine et laqué différentes. Possibilité 
d’accrocher des tables de différentes hauteurs.
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Nucleo Corner W. 1900 D. 750 H. 1750 mm with panels in 
fabric Cat. I Capture Grigio Chiaro 951 and Galaxy cabinets 
matt lacquered Cipria 434.

Nucleo Corner L. 1900 P. 750 H. 1750 mm con pannelli 
in tessuto Cat. I Capture Grigio Chiaro 951 e contenitori 
Galaxy laccati opachi Cipria 434.

Nucleo Corner L. 1900 P. 750 H. 1750 mm avec panneaux en 
tissu Cat. I Capture Grigio Chiaro 951 et rangement Galaxy 
laqué mat Cipria 434.
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Functional and accessible storage space located in office 
common areas; allows you to neatly store your coats  
and accessories during working hours.  
A practical solution for organising clothes, jackets, bags 
and other personal items that allows you to maintain  
a clean and tidy working environment without having to 
transport your belongings back and forth every day. 
The freestanding coat rack module can also be 
positioned in the middle of the room, thus also fulfilling 
the function of a room divider with acoustic properties.

Contenitore funzionale e accessibile situato nelle aree 
comuni degli uffici; consente di riporre in modo ordinato i 
propri cappotti e accessori durante l’orario di lavoro. Una 
soluzione pratica per organizzare abiti, giacche, borse e 
altri oggetti personali che permette di mantenere un 
ambiente di lavoro pulito e ordinato, senza dover trasportare 
i propri effetti personali avanti e indietro ogni giorno. 
Il modulo appendiabiti freestanding può essere 
posizionato anche in centro stanza svolgendo così 
anche la funzione di divisorio con proprietà acustiche.

Espace fonctionnel et accessible dans les espaces 
communs des bureaux; permettant de ranger 
soigneusement manteaux et accessoires pendant 
les heures de travail. Une solution pratique pour 
l’organisation des vêtements, manteaux, sacs et 
d’autres objets personnels, qui permet de garder un 
espace de travail propre et bien rangé, sans devoir 
déplacer ses effets personnels quotidiennement. 
Le module porte-manteau autoportant peut également 
être placé au milieu de la pièce, jouant alors la fonction 
de séparation avec des propriétés acoustiques.
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HIGH & OCCASIONAL
TABLES

The high tables and coffee tables are part of the Nucleo family 
because they share the softness of form combined with the 
warmth of wood. Available in various sizes and finishes,  
they can be chosen to co-ordinate with the seats or contrast 
with them to stand out and attract attention.

I tavoli alti e i tavolini caffè fanno parte della famiglia Nucleo perchè ne 
condividono la morbidezza delle forme associata al calore del legno. 
Disponibili in varie dimensioni e finiture, possono essere scelti in coordinato 
con le sedute o andare in contrasto per distinguersi ed attirare l’attenzione.

Les tables hautes et les tables basses appartiennent à la gamme Nucleo en 
raison de la combinaison de la légèreté des formes et de la chaleur du bois. 
Disponibles en différentes tailles et finitions, elles peuvent être choisies en 
harmonie avec les sièges ou en contraste pour attirer l’attention.

social and bonding spaces
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The high table is an optimal solution for socializing in the 
break areas within the office. Table W. 2400 D. 800 H. 1050 
mm with Titanio lacquered top and natural oak legs.  
Nucleo stools H. 750 mm with seat in fabric Cat. I, Focus 
Melange Grigio Chiaro 740.

Il tavolo alto è una soluzione ottimale per la socializzazione 
nelle aree break all’interno dell’ufficio. Tavolo L. 2400 P. 800 
H. 1050 mm con piano laccato Titanio e gambe rovere 
naturale. Sgabelli Nucleo H. 750 mm con seduta in tessuto 
Cat. I, Focus Melange Grigio Chiaro 740. 

La table haute est une solution optimale pour socialiser 
dans les zones de pause à l’intérieur du bureau. Table  
L. 2400 P. 800 H. 1050 mm avec plateau laqué Titanio et 
pieds en chêne naturel. Tabourets Nucleo H. 750 mm avec 
assise en tissu Cat. I, Focus Melange Grigio Chiaro 740.
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The coffee tables in the Nucleo collection are available  
in different sizes, finishes and materials with the option  
of being either free-standing or 4-legs.

I tavolini della collezione Nucleo sono disponibili in diverse 
dimensioni, finiture e materiali con la possibilità di essere 
su piantana o 4 gambe.

Les tables basses de la collection Nucleo sont disponibles 
en différentes tailles, finitions et matériaux et peuvent être 
sur pied colonne ou à 4 pieds.
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W./L. 600-800
D./P. 600
H. 450 mm

W./L. 1000-1600
D./P. 600
H. 450 mm

135°

W./L. 1210
D./P. 600
H. 450 mm

W./L. 950-1150
D./P. 600
H. 450 mm

Ø. 370
H. 485 mm

W./L. 450-650
H. 350 mm

W./L. 400
H. 200 mm

W./L. 850-1450
H. 350 mm

W./L. 450
H. 350 mm

W./L. 500 
D./P. 200
H. 500 mm

W./L. 500 
D./P. 200
H. 350 mm

W./L. 450-650-850-1450
H. 200 mm

W./L. 250 
D./P. 480
H. 200 mm

W./L. 250 
D./P. 480
H. 340 mm

Nucleo modular seating | Sedute modulari Nucleo | Sièges modulaires Nucleo

W./L. 1070 
D./P. 650
H. 1350 mm

W./L. 1070 
D./P. 650
H. 1350 mm

W./L. 870 
D./P. 650
H. 1350 mm

W./L. 1670 
D./P. 650
H. 1350 mm

W./L. 1670 
D./P. 650
H. 1350 mm

W./L. 450 
D./P. 130
H. 350 mm

Optional wheels
Ruote opzionali
Roulettes en option

Nucleo Business armchair | Poltrona Business Nucleo | Fauteuil Business Nucleo

W./L. 1500 
D./P. 1380
H. 1350-1750 mm

W./L. 1500 
D./P. 1380
H. 1350-1750 mm

W./L. 1170 
D./P. 650
H. 1350-1750 mm

W./L. 1370 
D./P. 1170
H. 1350-1750 mm

W./L. 2860 
D./P. 1170
H. 1350-1750 mm

W./L. 2960 
D./P. 1380
H. 1350-1750 mm

Nucleo Privacy Work Pod | Nucleo Privacy Work Pod | Nucleo Privacy Work Pod

Nucleo Meeting Pod | Nucleo Meeting Pod | Nucleo Meeting Pod

W./L. 2650 
D./P. 1690-2000
H. 1350-1750 mm

W./L. 2250 
D./P. 1900
H. 1350-1750 mm

W./L. 2250 
D./P. 1690 
H. 1350-1750 mm

W./L. 2650 
D./P. 1900
H. 1350-1750 mm

W./L. 2250 
D./P. 1080
H. 1350-1750 mm

W./L. 2650 
D./P. 1080
H. 1350-1750 mm

W./L. 2960 
D./P. 1380
H. 1350-1750 mm

Nucleo Waiting | Nucleo Waiting | Nucleo Waiting

W./L. 2650 
D./P. 1080
H. 1350-1750 mm

W./L. 2650 
D./P. 1690
H. 1350-1750 mm

W./L. 2650 
D./P. 1900
H. 1350-1750 mm

W./L. 2520 
D./P. 800
H. 1350-1750 mm

Nucleo freestanding panels, fixed or on castors | Nucleo pannelli freestanding, fisso o su ruote | 
Nucleo panneaux freestanding, fixé ou sur roulettes

Nucleo Phone Booth 

W./L. 1300 
D./P. 1000
H. 2000 mm

W./L. 1076-1276 
H. 1350-1750 mm

W./L. 1260 
H. 1350-1750 mm

W./L. 1260 
H. 1350-1750 mm

Nucleo Meeting Pod | Nucleo Meeting Pod | Nucleo Meeting Pod

W./L. 2250 
D./P. 1690
H. 1350-1750 mm

W./L. 2250 
D./P. 1080
H. 1350-1750 mm

W./L. 2650 
D./P. 1080
H. 1350-1750 mm

W./L. 2650 
D./P. 1690
H. 1350-1750 mm
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Cable management & Accessories

Undertop drawer
Cassettino sottopiano
Tiroir plumier en métal

Coat and bags hanger hook
Gancio appendi giacca o borse
Crochet porte-cintres ou sac

Socket for meeting pod
Presa per meeting pod
Prise pour meeting pod

Socket type P
Presa tipo P
Prise type P

Magazine rack
Porta riviste
Porte-revues

Shelf + Led light
Mensola + luce Led
Étagere + luz Led

”Oltre” table lamp
Lampada da tavolo “Oltre”
Lampe à poser “Oltre”

Fabric cable riser
Calza per salita cavi
Top access et chemin de câbles

Tv monitor holder
Porta monitor tv
Support porte écran

Wire management | Elettrificazione | Électrification

Accessories | Accessori | Accessoires

W./L. 1800 - 2400 
D./P. 800
H. 1050 mm

W./L. 1800 - 2400 
D./P. 800
H. 1050 mm

Ø 380 mm
H. 520 mm

W./L.600 
D./P. 600 
H. 430 mm

W./L.600 
D./P. 600
H. 430 mm

W./L.1200 
D./P. 600
H. 430 mm

W./L.1200 
D./P. 600
H. 430 mm

Ø 600-800
H. 750 mm

Nucleo high tables | Tavoli alti Nucleo |  
Tableaux haute Nucleo

Nucleo occasional tables | Tavolini caffè Nucleo | 
Tableaux basses Nucleo

Chair with solid wood legs 
Sedia con gambe legno
Chaise avec pieds en bois

W./L.475 
D./P. 545
H. 855 mm

Stool with solid wood legs 
Sgabello con gambe legno
Tabouret avec pieds en bois

W./L.370 
D./P. 370
H. 450-750 mm

Nucleo stools | Sgabelli Nucleo | Tabourettes Nucleo Nucleo chairs | Sedie Nucleo | Nucleo Chaise

Pantry 
Pantry
Pantry

W./L. 1440 
D./P. 500
H. 960 mm

Shelf with or without LED light
Mensola con o senza LED
Étagère avec ou sans LED

W./L. 860 D./P. 240 mm
H. 470 mm

Table H. 1050 mm 
Tavolo H. 1050 mm
Table H. 1050 mm

W./L. 1440 
D./P. 500
H. 1050 mm

Table H. 750 mm 
Tavolo H. 750 mm
Table H. 750 mm

W./L. 1400 
D./P. 700
H. 750 mm

Nucleo Pantry | Nucleo Pantry | Nucleo Pantry

W./L. 1000 
D./P. 750
H. 1750 mm

W./L. 1450 
D./P. 750
H. 1750 mm

W./L. 1900 
D./P. 750
H. 1750 mm

W./L. 700 
D./P. 160 mm

W./L. 1900 
D./P. 750
H. 1750 mm

Nucleo Corner | Nucleo Corner | Nucleo Corner Nucleo Wardrobe | Nucleo Appendiabiti | 
Nucleo Placard
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ROV 003 Rovere Massello 043 Bianco + Legno Nucleo

CAT. C
TIME  |  TIME  |  TIME

620 Beige
1010 FIDIVI

621 Marrone
1020 FIDIVI

622 Rosa Antico
4079 FIDIVI

623 Mattone
4066 FIDIVI

624 Verde
7036 FIDIVI

625 Blu
6031 FIDIVI

626 Grigio Chiaro
8048 FIDIVI

627 Grigio Scuro
8007 FIDIVI

CAT. D
JET  |  JET  |  JET

611 Arancio
9404 FIDIVI

602 Cappuccino
2024 FIDIVI

612 Verde Chiaro
9701 FIDIVI

604 Verde Bosco
7014 FIDIVI

613 Azzurro Cielo
9600 FIDIVI

606 Blu
6013 FIDIVI

614 Grigio Chiaro
9803 FIDIVI

608 Antracite
8017 FIDIVI

CAT. I
FOCUS MELANGE  |  FOCUS MELANGE  |  FOCUS MELANGE

740 Grigio Chiaro
60309 GABRIEL

741 Grigio Medio
60311 GABRIEL

742 Grigio Scuro
60900 GABRIEL

743 Marrone
61242 GABRIEL

744 Verde Chiaro
68247 GABRIEL

745 Verde Scuro
68249 GABRIEL

746 Blu Marine
66220 GABRIEL

747 Blu Scuro
66211 GABRIEL

CAT. I
CAPTURE  |  CAPTURE  |  CAPTURE

951 Grigio Chiaro
4101 GABRIEL

954 Grigio Scuro
4401 GABRIEL

957 Verde
5101 GABRIEL

971 Marrone
6201 GABRIEL

972 Borgogna
7301 GABRIEL

973 Arancio
7401 GABRIEL

974 Celeste
4902 GABRIEL

975 Blu
6001 GABRIEL

CAT. L
MAIN LINE FLAX  |  MAIN LINE FLAX  |  MAIN LINE FLAX

721 Newbury
MLF10 CAMIRA

722 Monument
MLF09 CAMIRA

723 Westminster
MLF22 CAMIRA

724 Barbican
MLF03 CAMIRA

725 Archway
MLF02 CAMIRA

727 Temple
MLF16 CAMIRA

728 Upminster
MLF20 CAMIRA

729 Greenford
MLF32 CAMIRA

CAT. L
SFERA  |  SFERA  |  SFERA

770 Rosa Sabbia
503 PUGI

771 Grigio Chiaro
601 PUGI

772 Celeste
351 PUGI

773 Blu Notte
301 PUGI

CAT. E
FAUX-LEATHER  |  ECOPELLE  |  SIMILCUIR

933 Beige
1002 FLUKSO

934 Naturale
1026 FLUKSO

935 Marrone Scuro
1006 FLUKSO

936 Marrone Terra
1029 FLUKSO

937 Salvia
1012 FLUKSO

938 Grigio Scuro
1024 FLUKSO

939 Nero
1017 FLUKSO

940 Ocra
1033 FLUKSO

403 Crema401 Bianco 430 Pioggia 434 Cipria428 Cappuccino427 Corda

432 Avio435 Rosa Antico 438 Verde Salvia

421 Ocra

437 Blu Notte436 Verde Bosco

419 Grigio Carbone417 Titanio 418 Fondente 420 Nero429 Ombra

439 Verde Giada

Standard Colours & Finishes

Colours for reference only and may vary from original. Fabrics and leathers from different lots may be subject to 
colour variations. Any differences will not be recongnized as a complaint.

Campioni colore indicativi, possono differire dall’originale. Tessuti e pelli possono essere soggetti a cambiamenti e a 
differenze tra lotti diversi. Eventuali differenze non verranno riconosciute come reclamo.

Les couleurs sont données à titre indicatif et peuvent varier par rapport à l’original. Les tissus et les cuirs provenant 
de lots différents peuvent être sujets à des variations de couleur. Les différences éventuelles ne seront pas 
considérées comme une réclamation.

SOLID WOOD
LEGNO MASSELLO  |  BOIS MASSIF

MEL
MELAMINE  |  MELAMINICO  |  MÉLAMINE

LAC
MATT LACQUERED  |  LACCATO OPACO  |  LAQUÉ MAT
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Martex S.p.A.
via Sagree, 19 - 33080
Prata di Pordenone (PN) Italy
tel +39 0434 602310
fax +39 0434 602319

info@martex.it
www.martex.it
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